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Introduction
Version: 2-15-12

Versions of the Dao De Jing (Tao Te Ching)

The Standard or ‘Received’ Version:

This is the version that has been handed down since Han times.

It is organized into 81 chapters, in a definite and now familiar sequence.

It is generally accepted that the court bibliographer Liu Xiang (79—6 BCE) is responsible for this
compilation and arrangement.

The EEXH Mi Wang Dui Manuscripts: see Henricks p.xii, xv-xviii Ames p.74

Discovered in 1973, in tombs sealed in 168 BCE, near Changsha in Hunan province (south-central China).
They are written on silk and are sometimes referred to as the ‘silk manuscripts’ or ‘manuscripts on silk’.
There are two distinct manuscripts, known as Ma Wang Dui A & B (in Chinese 'jia' and 'y1').

The ‘A’ text is slightly older, as evidenced by its being written in the earlier small seal (xiao zhuan)
script and the non observation of any Han dynasty taboo characters.

This practice, avoided using any characters associated with the emperor’s name.

The ‘B’ manuscript only avoids the name of the first Han emperor and

is written in the Han clerical script (li), both suggestive of a slightly later date.

Thus, MWD ‘A’ is thought to have been prepared prior to 206 BCE,

while ‘B’ was most likely copied between 206 and 194 BCE.

The first Han emperor, Liu Bang, died in 194 BCE.

In the ‘B’ text all occurrences of bang meaning country or state, are changed to guo also meaning
country, nation, state.

Liu Bang’s successor was Liu Ying (194-187 BCE), followed by Liu Heng (179—156 BCE).
Neither the & ying nor A héng characters are replaced in the B text, as they are in later texts;
ying to J@s man (full) and héng to F chang (constant) respectively.

Thus it would seem that the MWD-B text was indeed copied during Liu Bang's reign.

The contents of both A & B are remarkably similar to the received text with
the most notable difference being, the order of the chapters.

Specifically what has become known as the dao and de sections are reversed,
such that the ‘standard’ chapters 1-37 follow chapters 38-81.

* The implication of this may be that we should be calling this text the De Dao Jing.
* As De Dao Jing we should perhaps translate the text as The Power or Virtue of the Way Classic.

* The De section is roughly 3,100 characters (44 chapter/verses) (ave. = 70 characters/verse)
* The Dao section is about 2,400 characters (37 chapter/verses) (ave. = 65 characters/verse)
* For a total of approximately 5,500 characters. (81 chapter/verses) (ave. = 68 characters/verse)

* For MWD informed versions see Henricks 1989; Mair 1990; Lau 1963/2001
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Introduction

The ¥f)E Guo Dian Texts: see Henricks GD p.4-8

Found in a tomb dating from around 300 BCE, that was excavated in 1993, in present day Jingmen,
Hubei province.

This site was the cemetery for the city of Ying, which was the capital of the ancient state of Chu.
The tomb is unquestionably Chu, so must precede the conquering of Chu by the Qin in 278 BCE.

It is believed that the occupant of the burial mound may have been a teacher of the heir apparent.
These texts are written on strips of bamboo.

* There are 71 strips comprising three distinct bundles related to the Dao De Jing.

* Known as Laozi A, B, and C.

* Laozi A consists of 39 strips, B contains 18 strips, C consists of 28 strips.

It is group C that contains material heretofore unknown and not part of the DDJ as we know it.
This section has been titled according to its first four characters, & — 4= 7K Tai Y1 Shéng Shui.
The Great One Gives Birth to/Produces/Generates or Creates Water.

This part accounts for 14 of the 28 strips.

* The Guodian text is considerably shorter than the standard version,
with material from only 31 of the 81 chapters.

* Their order is quite different and random compared to the standard version,
but the following sixteen chapters are more or less complete as we know them;
2,9,13,19,25,35,37,40,41, 44, 54, 55, 56, 57, 59, & 66.

* Six chapters are only slightly shorter than the standard version (15, 30, 31, 45, 46, 48)
* Five chapters are partial or incomplete (5, 16, 20, 52, & 63).
» What is now chapter 64, was clearly two chapters on the Guodian strips

» What was a single chapter on the strips became two (17 & 18) in the standard version.

F 55 Wang Bi (226-249)

Although only 23 years old at the time of his death, Wang Bi is famous for two commentaries that have
themselves attained the status of classics. One is on the Laozi and the other concerns the Yi Jing.

Wang Bi’s commentary has long held the position of being the definitive commentary on the DDJ,
however, upon closer examination, it is apparently making comments about a text rather different from
the one received as the standard version. In fact it now appears that Wang Bi’s working document may
have been much closer to a combined A & B Ma Wang Dui version, which of course has only recently
come to light.

Several contemporary versions of the DDJ have used Wang Bi’s commentary as the basis for their
approach to the translation. see Lin 1977; Rump, 1979; Lynn, 1999; Wagner 2003 (see appendix).
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Dao Jing

Chapters 1 ~37

(72450 characters)
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%—‘ﬁ Di Yt Zhang = The First Chapter

1:1-6

Eﬂﬁ ’ 3[51\5/)_%,71@ ° MWD uses heng / STD. uses chang

Dao ké dao, fei héng/chang dao.

Dao/path can follow/explain, not enduring/constant/unchanging/permanent Dao/Way.

Dao/Ways/doctrines that can be followed/elucidated are not the absolute Dao.
in other words the dao’s that can be put forth as dao’s to follow, are not the all encompassing Dao,

1: 7-12

%ﬂ‘% ’ 3E'f§/ T%u’% ° MWD includes f7, ye at the end of each these four phrases = “period”
Ming ké ming, feéi héng/chang ming.

Name can name, not enduring/constant/unchanging name.

The names one can name, are not the absolute names.
and all the things we can name, are likewise not the whole story.

1: 13-24

j—f/ﬁ‘[\f% iiﬁZZ&é ’ E‘ % %EF%Z ° MWD has &%) wanwu instead of tiandi

Wi ming tian di zhi shi, you ming wan wu zhi mi,

No-thing(ness) is name of heaven earth's beginning, existence is name of 10,000/myriad things' mother
Namelessness is/points at the beginning of everything, existence is the mother of all things names.
whereas existence and having a name is like being their mother

Dao accounts for both name (manifestation) and namelessness (beginnings)

1:25-32 MWD adds suo before miao & jiao = the place which
J VarandN oh] o » _ s 1 .
ﬁi I\E#@Eﬁx ’ U\éﬁﬁﬁf/{‘ ;  woman-+less = small girl = wonderful, mysterious (subtle)
gu héng wi yu, yi guan qi miao./; vs. I) mido = eyetless = blind, squint, tiny, delicate (subtle)

thus [what] endures is desirelessness, cause/so as to see/observe/view/appreciate its marvel(ous)ness)/wonders.
thus always [be] ever without desire allows one to see/contemplate/appreciate the subtleties [of the Dao].

to perceive the minuteness i.e. beginnings of things. (outcomes)
1: 33-39

'I\Eﬁ ﬁx ’ U\Eﬁﬁﬁi ° M:686 jiao®* = to go around; frontiers or boundaries

Héng you yu, yi guan qi jiao. vs. MWD B jiao' = to shout, wail, call out

Always have desire, cause/so as to see/observe its limit(s)/boundaries
always/ever with desire [only] allows one to see the boundaries/borders/edges/surface [of the Dao].
to perceive the borders i.e. conclusions of things i.e. have the desire to see the ends
(perhaps even to see things through to the their conclusion)

1: 40-47

ﬂtlﬂﬁ% IEJ ﬁﬁiﬁ\% ° MWD omits ci = this/these

Ci lidng zhé téng chii ér yi ming. both = having & not having desire OR subtlety & surface (beginnings & endings)
these both are [like this] same exit/origin but different name / differ in name.
these two are essentially the same, but as they emerge/come into being they take on different names.
, but upon emerging take on different names
they are the same when/as they emerge, but then take on different names
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%—‘ﬁ Di Yt Zhang = The First Chapter

1:48-51

E%}%ZZ ° MWD uses & wei = stomach

Tong wei zhi xuan.

Sameness / [Their] sameness is called darkness/mystery/profound/obscure.

Their equality / the equality [of all things] is called darkness/mystery/profundity/obscurity.
Both or together they are called xuan (i.e. both their emergence and their naming)

1: 52-59

LNz A ZT -

Xuan zhi you xuan, zhong miao zht mén.

mystery's more/upon mystery, all marvel's gate / all subtleties gate.

dark/mystery [begets] more mystery/darkness, and is the gate(way) of all things wonderful.
darkness (zhi)=goes/points to more darkness of all subtlety / to The Infinite.

*MWD ‘A’ was copied prior to 206 BCE, while ‘B’ was probably between 206 and 194 BCE.*

AT - IR - A JREA -
STt | Y B -

o | DA - DU Ak - LBLELET -
el |WEEL > BARE > 22 A2 B2

Dao ké dao y¢&, fei héng dao yé. Ming ké ming yé, f€i héng ming yé.
Wiming wanwu zhi shi yé€; youming wanwu zht mu yé.

0 héng wu yu yé€, yi guan qi mido; héng you yu yé&, yi guan qi suo jiao/qiao.
Lidng zh€ téng chu, yiming téng wei, xuan zhi you xudn, zhong mido zhi o.

LAt > OO G, -
SEL I Gt | Y B -

| Bt OO0 ¢ B SR USRI -
Bt | WEEIL > BEEE > 22 X2 B2 -

Dao ké dao y€, oooooooo héng ming yé.

Wiming wanwu zhi shi yé€; youming wanwu zht mu yé.

Gu héng wii yu yé, oooo; héng you yu yé, yi guan qi suo jiao/qiao.

Lidng zh€ tong chu, yiming tong wei, xudn zhi you xuan, zhong mido zhi mén.

**MWD & GD font is Times (tone marks look better) & boxes are bigger & darker.
* Box indicates that the character is missing/corrupted/obliterated/illegible.
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%:ﬁ Di Er Zhing
2:1-11
b o N
K NERFEZ HE - gL -
Tian xia jie zhi méi zh1 wéi méi, s1 e yi.
sky down all know beauty of/as beauty thus hate/loathsome(orig. deformed) stop
all under heaven know beauty as beauty only because of/there is ugliness.

2:12-21

GRIEZZ RE > T AEE -

Jie zh1 shan zhi wéi shan, s1 bu shan yi.

all know goodness / what is good as goodness because of not goodness /evil/incompetence

2:22-30

WA A BESHRE

Gu you wu xiang shéng, nan yi xiang chéng,
Therefore have no mutual/reciprocal birth, difficult change mutually complete (finish, accomplish, succeed)
Therefore being & non-being mutually produce, difficult & easy mutually complete/complement

2:31-38
%%@:*E iﬁf ’ _‘]%_-_F*E { EE ’ (jlao=compare, contrast; dispute, quibble; are relative)

chang duin xiang jiao, gao xia xiang qing, (qing=lean, incline; collapse, deviate, overturn, pour out)
long & short mutually dispute, high & low mutually overturn [one another]

2: 39-46
EREAHM > mifRAHEE -

yin shéng xiang hé, qian hou xiang sui.
tones & sounds mutually harmonize, before & after mutually follow/pursue
speech & music mutually harmonize, before & after mutually follow

2:47-55

LB NG Ry 2 55

Shi yi shéng rén chii wi wéi zhi shi, (ZW 38/5 chu’=manage, handle; dwell / chu*=place, office, dept.)
Be why/For this/these reasons the wise person (sage) dwells in without action of affairs/business
This is why the sage engages in non-action [non-coercive action] in carrying out their affairs.
For this reason the sage abides in non-interference [with nature/dao] in their affairs.

handles their affirs with wu-wei (non-coercive action)

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver



%:ﬁ Di Er Zhing

2: 56-60

Y

TAEZH -

xing bu yan zhi jiao.

move(ing) not speak(ing) to teach

moves/acts/proceeds to teach without speaking (actions not words are most instructive)
teaches through action/demonstration not words / teaches by doing not talking

2: 61-67

EVIESITARE -

Wan wu zuo yan ér bu ci.  zuo do, make, work; become / yan = where, how; b.f. = thereupon/thus
10,000 things work thus but not take leave/depart (decline; shrink from; shirk, resign, dismiss; discharge)
The 10,000 things [all] function fully, and never decline/shirk [their duties]

2: 68-75

ﬁaﬁx ﬁ‘ ’ %ﬁ%'f%&“ ’ fu and bu are essentially the same (they negate verbs)

Shéng ér bu you, wéi ér fi shi, MWD-A & GD use zhi = will; records / MWD-B uses shi = wait upon, serve
[Wanwu or The sage] produces but does not have/possess, acts/does but does not rely/depend (create dependence/reliance)
[A sage] produces but does not possess, acts but does not keep records/account

zhi = [A sage] produces but does not possess, acts but is not (willful) ambitious

2: 76-80
THEX B & (ZW 31/68 ju=live, reside)
gong chéng ér fu ju, MWD has cheng-gong instead of gong cheng / GD just has cheng

good deeds accomplished/succeed, but does not dwell/reside
but no residence/occupy = takes no position / intention/goal/ownership
good deeds accomplished/attained/succeed, but makes no claims / accomplishes much, but takes no credit

2: 81-88

RIMEFE » 2L -

fa wéi fa ja, shi yi fa qu.

Fuwei = since / fu ju = not dwell / shiyi = for this reason/this is why / fuqu = not go/be removed
since [a sage] does not live anywhere/has no home, he/she cannot be cast out/evicted.

since [a sage] takes no position/credit, he/she will not be gotten rid of/removed/cast off/out / rejected.
since [the sage] does not own [anything], he/she cannot lose [anything].

(a sage ruler is more collaborative and less competitive)
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%:ﬁ Di Er Zhing

MWD
A2=2

KTNEHIZEBE » BE - A= ifiEs -
Hie 2 MAET - ES MR - R A

= N2 & BRI ik 2 AR -
el NEE A > T IICIC e e
RmHEE > D E -

KMEfE » BPAEE -

Tianxia jiezhT méi wei/wéi méi, ¢/wu yi. Jiézht shan, st bushan yi.

YoOuwu zht xiangshéng y¢, nanyi zht xiangchéng yé€, changdudn zht xiang/xiang xing y¢,
gaoxia zhT xiang/xiang ying y¢&, yi shéng zhT xiang/xiang hé yé, xian-hou zht xiang/xiang suf héng y¢.
Shiyi shéng rén ju wu weizhi shi, xing/hang booooooooo yé,

wei/wéi ér fu zhi yé, chénggong ér fu ju yé.

Fu/Fu wéi/wéi ju, shiyi fu qu.

MWD
B2=2

KA B2 o B0 - SIS A5 -
LI AR - 25 2 AH - R ZAHTRI -

= N A o EEE A > Setg ZAHPE N -
SN E RS2

YRS Thae - RmiobRrt - BRIhmohE . -
RUEFRE - BLIRE -

Tianxia jiezhT méi zht wei/wéi méi, ya yi. Jiezhi shan, s bushan yi.

oooo shéng yé€, ndnyi zht xiangchéng yé€, changdudn zht xiang/xiang xing y€,
gaoxia zhT xiang/xiang ying y¢&, yin shéng zht xiang/xiang hé y&, xian-hou zht xiang/xiang sui héng yé
Shiyi shéngrén jo wa weizht shi, xing/hdng bu yéan zht jiao/jiao;

wanwu X1 ér fu shi, wei/wéi ér fu shi y€, chénggong ér fi ju yé,

fu/fu wéi/wéi fu ju, shiyi fu qu.

*The Guo Dian strips are believed to date from around 300 BCE.*

GD
A9=2

R NEHEZ/REL > FBE S §RHE 0 Bt E0 -
HUZAHEL > 85 2N - &R ZAHP AL -

i NZMHEL > FEZAM - etk 2 AHEE -
eUEANECRZE  TAEZH -
EYIEmat - Rt - RimhE -
RHEFfEL - LR A -

Tianxia jiezhT méi zht wei/wéi méi yé, e/wu yi; jiezhi shan, ci s1 bushan yi.

YOu wang zht xiangshéng y€, nanyi zht xiangchéng yé, changdudn zhi xiangxing y¢,
Gaoxia zht xiang/xiang chéng yé, yin shéng zht xiang/xiang hé y¢, xian-hou zhT xiangsui y¢€.
Shiyi shéngrén jo wang weizhi shi, xing/hang bu yan zhi jiao/jiao.

Wanwu zuo/zud/zué ér fu zhi y€, wei/wéi ér fu zhi yé, chéng ér fu ju.

Fu/Fu wéi/wéi fu ju yé&, shiyi fu qu yé.
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%E‘:ﬁ Di San Zhang

3:1-7
NI =-yve Y7 e
ANHE - (HEREAF
Bu shang xian, shi min but zhéng; * Mozi extolled shang-xian = promote those who excel (MRoberts)
not reward/praise/exalt the wealthy - sends a message to the people not to quarrel / don't reward talent, employ/hire people who don't fight
not holding wealth in high esteem (exalting it) yields a people who do not compete/contend/quarrel (who are non competitive)

not elevate/promote the capable/gifted, results in the people not competing / not rewarding merit/talent causes people to not be jealous
not rewarding ornamentation/bling (the skills that makes things ornate), causes the people to not be dissatisfied/disgruntled

3:8-18
== =i A& 2 S .
AEHGZE  ERARE
bu gui nan dé zhi huo, shi min bu wéi dao;
not [over]valuing that which is difficult to obtain (hard to get stuff, rarity)

not valuing commodities difficult to obtain [in other words] de-value rare things/items
causes/induces the people/populace not to steal / ensures the people will not steal (resort to thievery, become robbers)

3:19-26
AEAER > AL e
Bu jian ké yu, shi xin bu luan. ke-yu = desirable (ke-gui = valuable)

not seeing/looking for/seeking that which is desirable/to satiate desires, causes [people’s] hearts to not be in chaos
not searching to satisfy desires, will ensure [the people’s] hearts will not be in chaos (i.e. be calm)
don't display the desirable, employ/send people who's heart's & minds are uncluttered (with material desires)

3:27-32

= o VAN

XEU\HE/\Z/:[ :

Shi yi shéng rén zhi zhi: (F king and - scholar are similar characters) (a king is scholar who observes the sky/heavens)

(a sheng-ren is a king-like person who having observed the heavens, speaks; such a person should be listened to)
For these reasons the sage's gov't .... Thus to be a sage of rulership/governance: Therefore to be a wise/sagely ruler:

3:33-38
REEL - BEHHE

xiu qi xin, shi qi fu;
empty their hearts & minds [of concern], and fill their bellies (empty the upper by filling the lower)
empty their zang/yin organs which are naturally full, and fill their fu/yang organs which are naturally empty

3:39-44
g9 o GRS

ruo qi zhi, qiang qi gu.
weakens their wills/yearning / reduces their ambitions / lessen their emotions;
[and] strengthens their bones/backs (Kd)/core.  (i.e. reduce the focus on the external and redirect it internally)

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 11



%E‘:ﬁ Di San Zhang

3:45-51

TRL{sE ESARERIAHEAR -

Héng shi min wa zhT wu yu.
always employ/use/send people who are unknowing/simple/not erudite and without desire (lack personal aspirations)
always ensure the people are without cunning and desireless (agenda-less, without guile)
wu-zhi = without knowledge = not know-it-alls, preconceptions/bias/prejudice, not ideologues
wu-yu = without desire(s) = attachments (to things), an agenda, guile
use this enduring principle with the people/citizenry: be unbiased and unattached

3:52-59

ERFA B -

Shi fi zh1 zhé bu gian wéi yé,

so as to cause knowledge and dare not do/act! so as to evoke non-interference and non-coercive action!

ensures the (fu-zhi = elitists & intellectuals) will dare not act/make a mess of things!

so as to cause/induce wise/learned/sophisticated ones/effete intellectual snobs/aristocracy to dare not act! (revolt)
causing [sage-rulers] to know how to not do/act!

3: 60-66

%/\\\% EU/\\\K/E[ °

wéi wu wéi, zé wua bu zhi.

[when one] acts without acting/volition/countering nature, then nothing is un-governed.

do without meddling/interfering/being intrusive, and nothing remains undone.

wu-wei=non-action = act without force/coercion / act non-coercively and nothing goes/is unmanaged.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver
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%E‘:ﬁ Di San Zhang

MWD
A3=3

AEE - LT I ERA R S
AUCCCIRAEL -

ysA X /N N O A 232 5=
TR R AN A A, -

EOOOO e -

Bu shang xidn, ooooooooooo min bu wei/wéi o;

bu oooo min bu luan.

Shiyi shéng rén zh1 coooooooooo qidng/jiang/qidng qi gu,
héng shi min wuzhi wuayu yé.

Shi ooooooooooooo.

MWD
B3=3

5o ERAF
AEHEZE  ERARE
AEAER » ERAEL -
ELIEEANZaH  EHEL - BHAE - 55HE > 58 HF -
TRL{SE ERAEAISEAN AL, -
[ERFARNE R B e - AR a4 -

Bu shang xian, shi min bu zhéng;
bu gui nandé€ zht huo, shi min bu wei/wéi dao;
bujian k& yu, shi min bu luan.

Shiyi shéngrén zhi zhi yé€, xu qf xIn, shi qi fu, ruo qi zhi, qidng/jiang/qiang qi gu.

Héng shi min wizht wu yu yé.
Shi fu/fu zhi bu gan fu wei/wéi éryi, z€ wu bu zhi yi.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

13



FEUUEE Di Si Zhang

4:1-8

P HZ B8R & -

Dao chong ér yong zhi huo bu ying.

Path rinse/rush/collide/crash yet use it/go maybe/perhaps/probably/somehow not full/no surplus

Dao pours out utility, yet is/was probably never full / Dao rushes forth but its usefulness depends on not being full
Dao is open (flat region in hilly area), yet useful, it is probably/somehow never full

4:9-15

NITIPEINE = —

il T IAER) 2 5% o

Yuan x1 si wan wu zhi zong.

abyss/deep pool particle connecting parallel clauses seems like/appears 10,000 things' ancestor

its depth is such that it would seem to be the ancestor of all things

it is the source of the ancestor of the 10,000 things / as a resource it is the progenitor of all things
[MWD xiao he shi: from its depths comes the first exhale/breathes out the beginning, it is the ancestor of the 10,000 things]

4:16-21

PR - fEEE

Cuo qi rui, jié qi fen;

defeat/frustrate/setback/dulls it/the acute/sharp/quick, untie/loosen/dissolve/resolve/unravels its tangles
[MWD # cud] it files down/smooths the jagged and cuts out the knots (lit. cuts off the horns of a bull)

4:22-27

FIEDE > [FIFEE -

hé qi guang, tong qi chén.
harmonize it bright, same/equal it dust.
it harmonizes/moderates bright(ness), it is the same as/equal to/just like dust.

4:28-38

\\ \ \ >, RYWAY

T OET - EARIEREZ T

Zhan x1 si huo cun, wa bu zhi shui/shéi zhi zi.

[It is] so deep/profound particle seems exist/well preserved/stocked / so deep but always present,

I do not know who/what to call its child/offspring / I do not know whose child it is.

[Its] depth is the same as existance itself, I do not know from whence it came (was born)
[MWD zhan he tai/yi: from its great depths it exhales tai/yi? existance]

4:39-42

Xiang di zh1 xian.
appears emperors/deities/gods particle earlier/before/prior to. / [it] precedes all that is supreme.

it is the forefather/predecessor of the gods/emperors (sons of heaven or Tiandi=Celestial Emperor/Lord of the Sky)
Its appearance even precedes Tiandi.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 14



FEUUEE Di Si Zhang

MWD
Ad=4

OO &4, -

/% Hﬂﬁé%#@Z% ° xido = deep & clear (natural & unrestrained)
$RE - i Hy - ALY - FILLL L= -
BARLTAR - w25t -

Doooooo ying yé.

Xiao he shi wanwu zhi zong.  Xido hé shi = naturally breathes out the beginning
Cuo qi, ji¢/xie qi fen, hé qi guang, tong ooooo huo cin.  cuo=file, make smooth
Wiu buzhi o zi yé, xiang di zhixian.

MWD
B4=4

EHHZ AR A -
& ) 2 5 o

ST > BRES > AIEDE o [FIECEE -
PRI R BT -

EAFIHEGEZ T - R 2 -

Dao chong ér yong zhi you fu ying yé.  yOu-fu-ying = has no surplus

Yuan hé chi/ai/si/tdi/yi wanwu zht zong. tdi/yi = no def. person on a platform [throne?]
Cuo qi dui, jié/xie qi fén, hé qi guang, tong qi chén. dui = exchange/convert/joy...fen = sweet smell
Zhan he chi/ai/si/tdi/yi huo cun.

Wi bu zhi qi shui zhizi yé€, xiang di zhixian.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

15



HEAHEE Di Wi Zhang

5:1-10
KHAT > DLEY) Fs#3 ) -
Tian di bu rén, yi wan wu wéi chua gou. (straw & dogs)

H&E not kind/benevolent, takes 10,000 things [and] treats [them] as/like straw dogs (i.e. disposable/fodder)
The world is not kind/compassionate/sympathetic, takes the 10,000 things and treats them like straw dogs.
(crash-test dummies)

5:11-20

AN IE#EERZ -

Shéng rén bu rén, yi bai xing wéi chu gou.

A sage [likewise] is not sympathetic/partial, takes the 100 surnames/families and treats them like straw dogs
(kindness creates favoritism, a sage is impartial)

5:21-29
N2 S
Kz fa] - HAfsEEF -
Tian di zhi jii_ln, qi y(’)ll tuo yllé hi. (Lynn: bellows & mouth organ)
H&E Space between, it is like a bellows (Wagner: drums/flutes)
The space between H&E may be likened to bellows. (I think if its an instrument it might be a bagpipe)
5:30-37

e A > B -

Xi ér bu qu, dong ér yu chi.

Empty but/yet not bend/yield/submit, move/mobile/active, but more go out/exit/emit/issue/vent

[It is] empty yet unyielding (ie. maintains its integrity), [when it] moves/is active it emits (produces).

5:38-45

S R -

Dud yan shu qiéng, bu ri shéu zhong.

All/many/most words/speech count little, not like guard/conserve/maintain/preserve center.

Most words count for little, unlike/not as good as/inferior to guarding/preserving [one's] center.
, it would be better to conserve/adhere/stick to the middle / preserve one's center.
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HEAHEE Di Wi Zhang

MWD
AS5=5

FHAL » LU B8 -
8 )R LEEO Y -
Febty [ 7 » [ 650 0 2
HE TR » BT -

SR © RS -

Tiandi burén, yi wanwu wei/wéi chugou.

Shéng rén burén, yi bdi xing oo gou.

Tiandi O jian/jian, 0 you tud yue yu?

Xua ér bu gu/hé/hu, dong ér yu chu.

Dud wén shu/shii/shuo qiong, bu ruo shou yua zhong/zhong.

MWD
B5=5

FKHR » LU B8 ;
R O BB -
et ]+ HCkSR i 2
HE TR » BhiAT -
SR © RASFR -

Tiandi burén, yi wanwu wei/wéi chugou;

shéngrén burén, o bdixing wei/wéi chugou.

Tiandi zhT xian, qi you tué yue yu?

Xua ér bu gu/hé/hu, dong ér yu cha.

Dud wén shu/shii/shuo qiong, buruo shou yi zhong/zhong.

GD
Al12=5

R Z e HpsweEd ©
REIMAJE > R -

Tiandi zhijian, qf you tué yue yu?
Xu ér buqu, chong ér yu cha.
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HINEE DiLin Zhang

6: 1-8

PAHRASE - EAH 2L

G1i shén bu si, shi wéi xuan pin.

Valley spirit(s) do not die, this is (can/might be) called the mystery of the female/feminine.

6: 9-17
=]
ZAeZ 9 ERERHAR
Xuan pin zhi mén, shi wéei tian di gen.
The mysterious feminine is a gate, this is the gate at the root of the world.

6: 18-25
o
aATE T - HZ A -
Mian mian ruo cin, yong zhi bu qin.
Continuously continues seem preserve/keep/stored, use it, it is not exhausted

AL > B 2
22 BB ZAR -
D BT > Y R

Yu shén o si, shi wei xuan pin.
Xudn pin zhT mén, shi wei o di zht gén.
Xian xian hé ruo cun, yong zhi bu jin.

SBHRIE  EH 2t
2P EE R AR -
MWD | Rz R o R

Yu shén bu si, shi wei xudn pin.
Xudn pin zhT mén, shi wei tiandi zht gén.
Xian xian hé qi ruo cun, yong zhi bu jin.
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%‘{:ﬁ Di Qi Zhang

7:1-13

2
REMA > RiFrLIgER HAE »

Tian chang di jiii, tian di sud yi néng chang qié jili zhé,

Heaven is long-lived, Earth is long lasting / H & E are long enduring (but apparently not eternal)

H & E are everlasting and eternal
The reason H & E can last so long, (the reason they can be eternal) s ...

7:14-22

DIEABEAE » WA -

yi qi bu zi shéng, gu néng chang sheng.

is because they were not born for themselves / not self generating (contradicts zi-ran = self so)

is because they do not exist/live/were not created don't live for themselves / for self gain / they are not selfish
is that they were not born/birthed

That is the reason they can live/exist a long time/ so long

Therefore/Thus they can live/exist eternally (in perpetuity)

7:23-38

/
RUENEHES M) - SNLETEF -
Shi yi shéng rén hou qi shén ér shén xian, wai qi shén ér shéen cun.
That/this is why the sage puts their (physical) body / themself  behind/last/afterwards/as an afterthought
er shen xian = yet [paradoxically] are first,
wai qi shen = rejecting/denying their body/person/personal self,
er shen cun = yet it is/ they are preserved (i.e. their life & body) / (deny the body — preserve the self)

7:39-44

/;‘
FELLELAEERLRD 2
Fei yi qi wi sT yé?
Is it not because they are unselfish?
Is it not because they are without selfishness,

7: 45-49
o =k

HE R ELRL, -

gu néng chéng qi sI.

Thus they can complete themselves.

therefore/thus/that they can accomplish their purpose.
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%‘{:ﬁ Di Qi Zhang

MWD
AT=7

REHA -

KithZ Fr AR | H A - IEABEAEW, - SEERAE -
LB ANREEMET  SNLEMEF -

A PAF S 188 2 SRERICECRL -

Tianchang dijiu.
Shiyi shéng rén rui qi shén ér shén xian; wai qi shén ér shén ctin.
Bu yi gi wi 0 yu? Gu néng chéng qi si.

MWD
B7=7

REHA -

KithZ FrPAgE & HAE - IEABEAEW, - SEERAE -
L ENEBHEME  INLEMEIG - SNEETEEF
A DAECSERABE » S RE RICECRL

Tianchang dijiu.
Shiyi shengrén tui qi shén ér shén xian, wai qi shén ér shén xian, wai qi shén ér shén cun,
bu yi qi wusT yu, gu néng chéng qi si.
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% )\EFE Di Ba Zhang

8:1-22

=K KENEA R

Shang shan ruo shui, shui shan Ii wan wu ér bu zheng,

The highest/greatest good is like water / superior/supreme good is like/resembles water

* Cua says: shan refers to human excellence / shan = reaching for/toward the good/goodness

(In the first part shang is an adjective, shan is the noun/object being described vs. the next part where water is the subject)

« water is good at benefiting the 10,000 things and/but/yet not contending/being contentious

* water’s goodness is that it benefits all things and does not fight/struggle/compete [with them]

* water is able to benefit the myriad of things and not compete [with them]

* benefit & utility are primary concerns of Mozi and the role of gov't/the ruler is to benefit the people not contend/coerce them

B N I - SR

chii zhong rén zhi sudé wu, gu ji ya dao.

« it lives/dwells/resides/stays in places that many/most people hate/despise/dislike i.e. low(ly) places

« it resides [i.e. water resides] in places the masses are averse to/avoid

« therefore it is near/close to the Dao / therefore it approximates the Dao / therefore it is rather like/resembles the Dao.

8:23-34
E%j}m ’ )Li\ /J:Iﬁl:{ /\ l:l,f— E%{g ’

ju shan di, xin shan yuan, yit shan rén, yan shan xin,
* good livelihood/lifestyle is earth based / a dwelling is good [if it is on land or built of earth (stone/brick/clay)]
/ good habitat is fertile land (level ground);

* good heart/mind=thinking is deep / good thoughts are profound / a heart/mind that is good is one that is profound

* good giving is kind/altruistic (not obligatory) / in giving be humane / good gifts are compassionate (no strings attached)
kindness [is what makes] giving good,

* in speech stand by your words (be trustworthy) / in speech be sincere /

honesty [makes] speech good / good speech is honest/credible

8: 35-43
N A S e
1E3G » EERe > BT -
zhéng shan zhi, shi shan néng, dong shan shi.
B zhéng = 88/46 gov't (to correct by striking, i.e. punishments, adjustment) zhéng-zhi = politics
* in governance be upright; good gov’t levels/evens [like water];
* in business affairs be skillful & capable / good service is competent/willing / in service display competence
* good/skillful actions are timely (accord with the seasons/times) / act in accord with the times / in acting be timely
* actions (earth) that are good, respect time (the heavens) (chrono-puncture)

8:44-50

RIMEARSE > S -

Fu wéi bu zheng, gu wu you.

[if] since/because it/one does not compete/struggle; there is no error/wrongdoing/blame/fault

if only one does not strive/contend, it causes nothing extraordinary [out of the ordinary to happen] /
special/fancy/flashy
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% )\EFE Di Ba Zhang

EEEK - KRS EYIAER > ERZATE - #ERES -
JEEH - ER ﬁéééﬁ—’ EZFG  FE5R BEk -

MWD .
A8=8 %DEKFH} éi/\\\
Shang shan zhishui. Shui shan li wanwu ér you jing, ju zhong zh1 sud ¢/wu, gu jiyu dao yi.
Ju shan di, xtnshan xiao, yu shan xin, zheng shan zhi, shi shan néng, dong shan shi.
Fu/Fu wéi/wéi bu jing, gut wii you.
L%%KOK%H%%Wﬁ% JERNZ PR > HRRNE S -
MWD [EEH > R %éi =E 0 IB=6 0 BEhe 0 #iEs e
B8=8 %@K? éi/\\\

Shang shan ru shui. Shui shan 1i wanwu ér you zhéng, ji zhongrén zhi sud ya, gu jiyu dao yi.
Ju shan di, xtnshan yuan, yu shan tian, yén shan xin, zhéng shan zhi, shi shan néng, dong shan shi.
Fu/Fa wéi/wéi bu zhéng, gu wi you.
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FBSLEE DiJisi Zhang

9:1-8

FAM&Z > AAHEE -
Chi ér ying zhi, bu ru qi yi.
Persist and fill it, not like it stop

9:9-16
LIy YA
fi#i < » A e[k o
Chuaii ér rui zhi, bu ké chang bio.
Strive to sharpen it, not can long stay/preserve/keep

9:17-24

oL  EZREST °

Jin yu méin/ying ting, mo zhi néng shou.

gold & jade fill palace, no-one can guard/defend.

[If one/you] Fill your home with riches/valuables, [and] no-one can guard/protect it/them.

9:25-32

=== A== A

2= BEESG -

Fu gui ér jiao, zi yi qi jiu.

Wealth, rank and arrogant, self hand-down one's punishment

to be arrogant about one's wealth & station is to deliver one into punishment

9:33-39

ZHRKZIHE

Gong sui shén tui tian zhi dao.

Good work(s) follow [done] body withdraws, this is Heaven's Way / Dao of Heaven.
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FBSLEE DiJisi Zhang

MWD
A9=9

fEIf &< KDDDDDDZDZ’DﬂéﬁZO

. SER
ThfE B2t HEEME - BEGt -
hxEm R ] -
Zhi ér ying zhi, bu oooooo zht o zhi, o ké chang/zhdng bdo zhi.
Jinyu ying shi, mo zhi shou yé; gui fu ér jiao, zi yi/wei jiu yé.
Gong sui shén rui tian ooo.

MWD
B9=9

fEm&EZ K ﬁa,%ﬁﬁz > A HRAAD -
TEREE > BHZRESHE  BEEME > BE% -
w%%ﬁ’iZE&

Zhi ér ying zhi, buruo qi yi; duan ér yun zhi, buké chiang/zhing bdo y¢.

Jinyu ying shi, mo zhi néng shou yé&; gui fu ér jido, zi yi/wel jiu yé&.
(Gong sui shén tui, tian zht dao yé.

GD
A20=9

FIMZEZ » AAEE -

fmif i< > A ARART ©
SRR o ST -
=ikt - HEGW -
DIZREIR - RZiEt -

Chi ér ying/chéng/zhéng zhi, bu buruo yi.
Chuai €ér rui zht, buké ching/zhdng bédo yé.
Jinyu ying/chéng/zheng shi, mo néng shou yé.
Gui fu jido, zi yi/wei jiu yé.

Gongsui shéntui, tian zht dao yé.
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B DiShi Zhang

10: 1-9

e/ FUE AT — > REMERET 7
Zai/Dai ying po bao y1, néng wu li ha?
Carry body & soul and hold as one, can one be without any separation?

10: 10-17
BREE B

Zhuan qi zhi rou, néng ying ér hia?
Concentrate energy achieve softness, can one be like a baby?

10: 18-25
PR XEE - REMRIEF ?

Di chi xuan lin, néng wi c1 ha?
Cleanse the mind and contemplate the profound, can one be without any flaws?

10: 26-33
FEIBE] > gEfERIF ?

Ai min zhi gué, néng wii zhi hii?
Love/Care for the people in ruling the nation, can one be without [self] knowledge?

10: 34-41

RFTEa/RE - BE Rl 7
Tian mén kai/qi hé, néng wéi ci hii?
Celestial Gates open & close, can one be without the feminine?

10: 42-49
H [ VO - BEfEAIF 2

Ming bai si d4, néng wu zht hai?
Understand the four sides, can one be without prejudice/bias?
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B DiShi Zhang

10: 50-57

kZEZ  EMHE

Sheéng zh1 xu zhi, shéng ér fu you,

Birth/Produce it raise/cultivate/accumulate it, produce but [then] not possess,

10: 58-65

. s

Ry - RIfiASE

wéi ér bu shi, chang ér bu zii,

act/make/do but not depend, promote growth but not control,

10: 66-69

B2

Tl AR o

shi wéi xuan dé.

this is called/what is known as profound virtue/power.

N = =+~
fEPR2EE » REHMIEF ?

MWD
Alo=10 | £ > &2 AL O COOEE -
Doo0o00o0o0o0oo néng ying ér ha?

Xit chu xudn lan, néng guan c1 ha?

Ai 00ODOOOOO0000000000000000

shéng zhi, chu/xu zhi, shéng ér fu oooooooo dé.

OO OO O e e

B > AEHEET ?
HRET > HULFT 2
kR8s - sEH AT ?
AR > gEH LRI ?
RPIEE > AE AT ?
MWD | B VUZE > BELDARIF 2
B10=10
£2Z w2 EithE > RMNIGEL > 2F 21 -
Dai ying po baoyi, néng guan 1i ha?
Zhuan qi zhi réu, néng ying ér ha?
Xiu chu xudn jian/jian, néng guan you c1 ha?
Aimin gua gué, néng guan yi zht hai?
Tianmén qi hé, néngwéi ci hua?
Mingbai sid4, néng guan yi zh1 ha?
Shéng zhi, chu/xu zhi, shéng ér fu you, chang/zhdng ér fu zdi y€, shi wei xuandé.
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P+—F% Di Shi Yi Zhang

11: 1-13

=R EHM o AR -

San shi fu gong y1 gii, dang qi wi, you ché zhi yong.

30 spokes share one hub, serve it no-thing-ness, has/be cart's useful

30 spokes share one hub, it is the void in the hub that makes the vehicle useful.

11: 14-25

BESE DA Ryes > EEAE - HEsZH -

Shan zhi yi wéi qi, dang qi wi, you qi zh1 yong.

Mold clay into a utensil, serve it no-thing-ness, is the utensil's usefulness
Mold clay into a bowl/vessel, it is the vessel's void that makes it useful.

11: 26-38

LRl - EHE > A=E2H -

Zio hu you yi wéi shi, dang qi wu, you shi zhi yong.

Cut-out doors & windows to make a room, serve it no-thing-ness, is the room's usefulness
Cut-out doors & windows to make a room, it is the voids/openings that make a room useful.

11:39-49
AY H AY
W Z LR A > i DU
Gu you zhi yi wéi li, wi zhi yi wéi yong.
Purpose is what makes something beneficial/advantageous, but nothingness is what really makes it useful.

ya o I I [ = ) I S R

[N E Res > B AiEssL L1 EHE > Hl |2
mMwp | FH1Z °

A= S 7 DUR K] > fi 7 DURS A -

Sa ooooo qi wi, oo zhiyong.
O ran zhi wei/wéi qi, dang/dang qf wi, you zhi qi booooo, dang/dang qi wi, you O zhiyong ye.
Gu yOu zhi yiwéi li, wu zht yiwéi yong.

Hihg > Bl—&%  EHE > AE o H -
INEI Fyes 0 & HE > BlHzs 2 A -
MWD FhE > SHE > AE2HW -
Bl1=11 | CH Z DLR A » dit 2 DURSF

Sa bi/bi/fu, tongyT gu/gu, dang/dang qi wi, you ché zhiyong yé. Sa=30 wooden boards, same hub
Rén zhi ér wei/wéi qi, dang/dang qi wu, you zhi qi zhiyong yé.

Huyou, dang/dang qi wu, yOushi zhiyong yé€.

Gu yOu zhi yiwéi li, wu zht yiwéi yong.
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P+ _"E% DiShi Er Zhang

12: 1-18

HESAHE » g AHE » Ao ALK -

Wi sé ling rén mu mang, wii yin ling rén €ér long, wit wéi ling rén kou shuéng.
5 colors cause a person's eyes to be blind, 5 tones cause a person's ears to be deaf,
[and] 5 flavors cause a person's mouth to be clear (without taste)

12: 19-35

BESER - < N0t G2 E - S AT -

Chi chéng tian li¢, ling rén xin fa kuing; nan dé zhi huo, ling rén xing fang.
Galloping through the fields hunting game, causes a person's heart to go mad;

difficult to obtain (rare) goods, causes people (a person's decency) harm (to go astray);

12: 36-44+3=47

= N y y

EDEAN (Zath) » BEARH -

Shi yi shéng rén zhi zhi yé, wéi fu bu wéi mu.

Therefore a sage governs/rules, treats the belly and does not treat the eye
Therefore rule/gov't by a sage, focuses on the belly not the eyes.

12: 48-52

i A ARZHUE -

Gu qu bi qii ci.

Thus take this let go of that.

AeafE NEHA - BEEEE > fEALCC 5 onderis different
Hfec s EAZTH  AWREAZOR AEFEANZEHE -
Mwp | BLIEEAZIEH » BEEAL ] fEgERLL -

A12=12 | wiise shirén mu ming; chichéng tidn 13, shirén ooo;

nandé zht huo, shirén zht xing/hang fang;

wu-wei shirén zhi kou shudng; wuyin shirén zhi ér 16ng.

Shiyi shéng rén zhi zhi y€, wei/wéi fu bu oo, guqu ba/pi ér ci.

BEANEE  BESHE - FEALFIE
e a  LEANZIT  AMREAZER S AEEAZEL]

MWD . . .
Bl2-12 | e ABE AZEH - RIEIA R H - A MmEUL -
Seé shirén mu mang; chichéng tidn la, shi rénxin fakuang;

nandé zht huo, o shirén zht xing/héng fang;

wu-wei shirén zhi kou shudng; wuyin shirén zhi ér o.

Shiyi shéngrén zhi zhi y€, wei/wéi fu ér bu wei/wéi mu, gu qu bi ér qu ci.
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B+ ==& DiShi San Zhang

13: 1-9

EEEE > BNEES -

Chong rii rud jing, gui da huan ruo shéen.

Favor and disgrace/shame/humiliation/disfaver both should frighten/alarm/scare,
value/appreciate great/grave anxiety as yourself/as though they were your very self.

13: 10-15
A e L
AR ERE ?
Hé wéi chong rii ruo jing?
What is meant by saying "favor and disgrace/disfavor should both frighten"?

13: 16-26

R N GZERE  RZHEE -

Chong wei xia dé zhi ruo jing, shi zhi ruo jing.

Favor acts/behaves in an inferior/fickle manner,

obtaining it is scary [enough], loss of it is surely frightening/certainly scary.

13:27-32

B2 o = Ak

TEH e AT B ©

Shi weéi chong rii ruo jing.

Thus it is said that favor can be frightening & scary.

13:33-39
AR REES ?

Hé wei gui da huan ruo sheén?
What is meant by saying "value great anxiety as your/oneself"?

13: 40-51

BRLARERE > EES -

Wi su6 yi you da huan zhé, wéi wi you shén yé.
I say/think the reason we have great anxiety is precisely because we have a body/life. (i.e. aself to worry about)
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B+ ==& DiShi San Zhang

13: 52-59
H
KEES - BEME?
Ji wit wi shén, wi you hé huan?
If we were without a body/self, what anxiety could we have?

13: 60-71
==X A e ==
WELILE /KT HAFHKT -
gu gui yi shén wéi tian xia, ruo ké ji tian xia.
Therefore those who value/treasure their body/self can be depended on/entrusted to serve the world,

13: 72-82

FEUERKT » HAFER T -

Ai yi shén wéi tian xia, rué ké tud tian xia.

Those who love body/self/life while acting in/serving the world
are exactly those that can be relied upon to serve the world.
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B+ ==& DiShi San Zhang

FEELE > EAEES -

SHESEGE PELN [ BZEE

KLERE > EREELSE -

MEERNEES ? BEMUARES > REEST
S - FAE?

ﬂg3&:%§%%%? A PEER T4
BLERBRT  ZEPEFRT -
Léng ru ruo jing, gui dahuan rud shén. 16ng = dragon (symbol of authority? a rulers shame?)
Ke wei 16ng ri ruo jing? Léng zht wei/wéi xia, dé zhi ruo jing,
sh1 O ruo jing, shi wei 16ng ru ruod jing.
Hé wei gui dahuan ruod shén? Wi suo’yi you da huanzhé, wei/wéi wi youshén ye,
ji wa wi shén, you hé huan?
Gu gui wei/wéi shén yu wei/wéi tianxia, ruo kéyi tud tianxia yi;
ai yi shenwéi tia‘lnxié nii héyi ji tianxia.
7‘"["_,"‘%2-% ’ /L;\EE’
MEFEEE ? FFZ i ML 255
KRR EE%%%%
MEENEES ? BEMUARES > REEST
E[/\\\E, ﬁ‘/f—‘[/u\ H
MWD | BUR SRR T AT SR T
LIS RBRT » ZLAJHER T2 -
Nong/Long ru rud jing, gui dahuan ruo shén.  ndng = do, handle, engage in; 10ng = alley
Hé wei nong/long rti rud jing? Nong/Long zhi wei/wéi xia yé, dé zhT rud jing,
sh1 zht ruo jing, shi wei nong/long ri rud jing.
Hé wei gui dahuan ruod shén? Wi suo”yi you da huanzhé, wei/wéi wi youshén ye,
ji wa wi shén, you hé huan?
Gu gui wei/wéi shén yu wei/wéi tianxia, ruod kéyi tud tianxia;
O 2i yi shenwéi tianxia, nii kéyi ji tianxia yi.
EELE > EREES -
[EHEES ? BE Ry M -
B3 S P R -
T == E7£%U%ﬁwﬁ %ﬂﬁﬁ
GD KECE  Ba LA R T » SR EEER TSR -
B4=13

BLHRRT  HRHMEFRTE -

Chongrii rudjing, gui dahuan ruo shén.

Héwei chong-ru? Chong wei/wéi xia ye.

Dé zhi ruo jing, shi zhi ruo jing, shiwei chong-ru jing.

ooooo rud shén? Wi sud yiyou da huanzhé, wei/wéi wu youshen.

Ji wi wang shén, huo hé cooooo wei/wéi tianxia, ruo kéyl tuo tianxia yi. waéng = to lose
Ai yi shenwéi tianxid, rud héyi ji tianxia yi.
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B1-VUEE Di Shi Si Zhang

14: 1-9

MR BZHEK

Shi zhi ér fa jian, ming zh1 yueé yi;
Look for it yet/but not see it, its name is wiped out/exterminated / we say its name is "Invisible/Elusive"

14: 10-18

PEZIMIBRE > A2 B

ting zhi ér fu wén, ming zhi yué xi;
listen for it yet not hear it, its name is rare/scarce / we say its name is "Inaudible/Abstruse" (b.f. = Hope)

14: 19-27
> VA=| iy
M Imibts - AZH -
bo zhi ér fu dé, ming zhi yue weéi.
feel/reach/grope for it yet not obtain/get it, its name is tiny/faint / we say its name is "Intangible/Ineffable"
lit. fight wrestle maibo means to pulse/beat/pulsate I extrapolate palpate the pulse into Try to palpate it ...

14: 28-39

PE=F A nT8GEE - BURIMR— -

Ci san zhé bu ké zhi jié, gu hun ér wéi y1.

These three cannot be conveyed or investigated (Dao cannot be understood by/with the senses)
Thus mixed/muddled/blended yet acts as one/unified whole/unity.

14: 40-49

—HH A HORANER

Y1 zhé qi shang bu jido; qi xia bu mei.

This Oneness its top/surface is not bright & shiny; its bottom/underbelly is not dark & hidden.

14: 50-60

4w n 4t RN -

Shéng shéng bu ké ming yé, fu gut ya wi wu.

Cords & ropes = so enmeshed it cannot be named/disentangled/differentiated,
[thus it] returns to no-thing-ness
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B1-VUEE Di Shi Si Zhang

14: 61-70

2 4o > 4o

ERRIEIN IR - Y25 -

Shi wei wu zhuang zhi zhuang, wi wu zhi xiang.

This is what is called the form of no-form/formlessness/the formless, this is the image of no-thing-ness.

14: 71-74

=R =174 f| N a

ARt o

Shi wéi hii huing.

This is what is called vague and indefinite / "Uncertainty/Obscurity" (huanghii = absentmindedness)

14: 75-86

Y AW ) /'

MZAREE B2 A RERE -

Ying zhi bu jian qi shou, sui zh1 bu jian qi hou.

Meet/greet/facing it you will not see its head, following it you will not see its behind/back.

14: 87-95

Wbz E > DS A -

Zhi g1 zhi dao, yi yu jin zhi you.

Hold on to the ancient's Dao/Dao of the ancient's, in order to manage/handle today's existance/affairs.

14: 96-103

&k B E 5

RERITTAG @ EaREAT ©

Néng zhi g shi, shi wéi dao ji.

Can know ancient beginnings / ancient beginnings can be known/understood,
this is called/known as "the Dao of law" / "law of the Dao".
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B1-VUEE Di Shi Si Zhang

RZMIER - A2 B0 FEZimdbE - 2 H

B M %BZHE -

=FHAEE > SR 3 - H EAU H AR
mgag i A4, o (REFHY Y -

MWD N
Ald=14 | WS 28 DS ZH -

Plrndss > 2wl ] -

Shi zhi ér fu jian/xian, ming zh1 yu€ wéi; ting zhi ér fi wén, ming zhi yué xT;
htin zhi ér fu dé, ming zh1 yué yi.

San zhé buké zhi ji, gu hun/hun ooo y1 zhé, qi shang bu shou, qi xia bu ha,
xtn xun hé buké ming yé, fu gui yd wuwu.

Shi wei wizhuang zhi zhuang, wiwu zhi cooooooooooo ér bujian gi shou.
Zhi jin zhi dao, yi yu jin zhi you.

Yi zht gu shi, shi wei oo.

RZMmIBR - 2B BEzimdbE - fn 2 H
RS ZMIhts > aaZH=R -

=FH A A EE  WURTA— -

—HHEAZ  H AR -

s g A Al eyt - (REFHHEY) -

EREINZIR > 25 EERE

Paif~ RE% - WA REEE © reversed

MWD v

Bl14=14 %ﬁ‘/%\ZfE ’ Ly\ﬁél]/%'\ZE‘ ©

LRI 46 > BB EL -

Shi zhi ér fu jian/xian, o zht yu€ wéi; ting zht ér fi wén, ming zhi yué xT;
dé hun zht ér fu dé, ming zht yué yi.

San zhé bukeé zhi ji, gu hun/hun ér wei/wéi yi.

Y1 zhé qi shang bu miu, qi xia bu ha.

Xun xun heé buké ming yé, fu guiyd wuwu.

Shi wei wizhuang zhi zhuang, wiwu zhi xiang, shi wei hi wang.

Zhi jin zh dao, yi yu jin zhi you.
Y1 zht gu shi, shi wei dao ji.
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SFEE DiShi Wit Zhang

15:1-14
N2l N 2 ulr, N \\/—» Y b
7= R EE 0 WX o AR
G1i zht shan wéi shi/dao zhé, weéi miao xuan tong, shén bu ké shi.
The ancient's were good at act/working with Dao, [shi/scholar does not seem to make any sense here, |

[its] subtlties, wonders, and mysteries [were] penetrated/understood, [it comes from the GD text]
deep cannot know/recognize / so deeply we cannot know/remember how

15: 15-24

IR BT, R B 2 -

Fua wéi bu ké shi, gu qiang weéi zhi réng.
Since [it] cannot be known/recognized [directly], therefore [we] strive to describe [its behavior].

15:25-38

B AN S HAs RS

Yu x1 qi ruo dong she chuan, you x1 gi ruo wei si lin,

[I would describe it as] cautious/reluctant, like someone fording a river in winter,
vigilant, like someone who dreads their neighbors / who fears being surrounded (4)

15:39-51

i 5 Hoaa & G B KRR -

yan x1 qi ruo réng/ké, huan xi qi ruo bing zhi jiang shi. (rong means to hold, contain; allow)
dignified, like someone who is a guest,

dispersing/relaxed, like/in the manner of ice (shall set-free) melting.

15: 52-66

= b o LAl TE L £ 0N N b N
BEHER WSS RSHER
Diin x1 qi ruo pu, kuang x1 qi ruo gu, hun x1 qi rué zhué,
Sincere/sturdy/solid as if they were a block-of-wood,

vast/expansive as if they were like a valley,
totally mixed/roiling about as if they were like muddy/turbid water

15: 67-74

Bif 4B T 2 =3

HEE B 2 TRF 7

shu néng zhuo yi jing zhi xu qing?

What enables the turbid to become still and slowly clarify?
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FB-+THEE DiShi Wit Zhang

15: 75-82

NRE L ASLEN 2 TR A 2

Shu néng an yi j—i—ﬁ d(‘)ng zh1 xu shéng? (jiu means for a long time, but seems extraneous & disturbs the parallelism with the previous line)
What enables the peaceful to become agitated/stirred-up and slowly produce life?

15: 83-89

PRIECIEA A IE -

Bio ci dao zhé bu yu ying.

[those who] Preserve/keep/maintain this Dao/way/path, have no desire to profit from it.

15: 90-99+1=100
Ay pay T“/ Y
FMEAR () & BEER A -
Fu wéi bu [yu] ying, gu néng bi bu xin chéng.
Since [they have] no desire for profit, [they] can old not new achieve/succeed/accomplish
Since [they have] no desire for profit, [they] are able to use the old, vs. new [ideas] to succeed.
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FB-+THEE DiShi Wit Zhang

MWD
Al15=15

TN I N

RIEARTE » B2 A

o= o = I ==2°L I

[ o g L2
s LI s -

AMEL > RF - LUEZ » RAE -

ERIbE - AAREL » RMEARARC L IBAREL L R% -
oooooooood, shén bukée zhi.

Fu/Fu wéi/wéi buké zhi, gu qidng/jiang/qidng weizhi rong,

yué: yu hé qi ruo dong oooooo wei si o,

O heé qi ruo ke, méi hé qi ruo ling z¢€, o hé qi ruo wo chin ooooooo rud yu.
Zhuo ér ging zhi, yd ging. Nii yi zhdong/chéng zhi, ydsheng.

Bdo cidao, bu yu ying. Fu/Fu wéi/wéi bu yu oo yi néng ooo chéng.

MWD
B15=15

T2 REE > M2 EATE -

RIEARTE » BB A

M B ECE A K > A S R ]
BRI 2 o ] L2

R oA - R E ) o I EAEE o last two reversed
BIMAFZ > tRF » LB - R4 -
EritbEl T IAE - EPAREMTT A EY -

Gu zht xian wéidao zhé, weéimido xudn d4, shén bukeé zhi.

Fu/Fu wéi/wéi buké zhi, gu qidng/jiang/qidng weizhi rong,

yué: yu hé qi ruo dong sheshui, you hé qi ruod wei si o,

yan hé qi ruo ke, méi hé qi ruo ling z¢€,

dun hé qi ruo pu, chui/zhuang/hin hé qi ruo zhud, zhuang heé qi ruo yu.
Zhuo ér jing zhi, xd qing. N yi zhdong/chéng zhi, xi sheng.

Bdo cidao oo yu ying. Shiyi néng bi ér buchéng.

GD
A5=15

B2 E R 2 > AR

ARy Z R+ B A J0F B SR VUAD -
BCPHAER - BePHERE > P HAERE o PR -
PRI © 7 -

PEERC DAL - R

PRICEZ AR -

Gu zht shan wei/wéi shi zh€, bi wéimiao xuédn déa/da/ta, shén buké shi/zhi,
Shiyi weizhi song: yu ht ruo dong she chuan, yéu ha qi rud wei silin,
Gaén hu qi ruo ke, huan ha gi ruo shi, tun ha gi rud pu, dun ha qi rud zhué.
Shu néng zhud yi jing zhé, jiang/jiang/qiang xu qing.

Shu néng pin yi zhuzhé, jiang/jiang/qiang xu shéng.

Bdo cidao zhé bu yu shang ying/chéng/zhéng.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

37



B+-NEE DiShi Lia Zhang

16: 1-6
B > SFRFRS ©
Zhi xi ji, shou jing dii.

Strive to be empty absolutely, maintain tranquility and sincerity [always].

16715

HYNEAE > &S HEAE

Wan wu bing zuo, wi yi guan qi fu.
10,000/all things side by side develop, we observe their [constant] returning.

16: 16-24

R ez SRR -

Fu wu yin yun, ge fu gur gi gen.
Since things exist in profusion, each returns & returns (fu-gui) to its root(s).

16: 25-32+1=33
PRARERE - (¥ ) /Zas R o

Gui gen yué jing, [jing] shi wei fu ming.
returning to root(s) is called tranquility, and tranquility may be called returning to life's destiny.

16: 34-41
EapHE > FIFEHH -

Fu ming yué chang, zhi chang yué ming.
returning to destiny is called constancy, and knowing constancy is called bright/intelligence.

16: 42-47

ARIE = EX -

Bu zhi chang, wang zuo xiong.
Not knowing constancy/consistency, produces rash [behavior,] which brings about/leads to disaster.
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B+-NEE DiShi Lia Zhang

16: 48-53

MER > B9

Zhi chang réng, rong nii gong,

Knowing/recognizing constancy/that which endures [fosters] tolerance, tolerance fosters justice,

16: 54-59

N5 E o 5K Richter replaces =+ wang/king with 4= quan = wholeness
gong nii wang, wang nai tian,

justice fosters kingliness, kingliness fosters the celestial,

justice fosters wholeness, wholeness fosters the celestial,

16: 60-65

KIJHE » B
tian ndi dao, dao nai jit.
the celestial fosters Dao/the Way, Dao/the Way fosters longevity/long life,

16: 66-69

5 V4 E’ K §é‘ ° MWD:A uses /2 dai idleness/negligence [it is also a different sentence]
Mo shen bu dai.

[Until] the end of life there will be no danger/defeat/harm.

[Until] the end of life there will be no negligence/indolence/laziness / nothing will be neglected.
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B+-NEE DiShi Lia Zhang

Ftitt, - PR - EYISSE - & LIS HAR -
RYESE  HEEFREL] L - 1% > 2FEw -
Bay > HAL S FIE - Bt ARIE > & o RIEX -
MES B9 NhE - £)5K - RI5HE

MWD . =
Ate=16 | LI5S -
Zhi xu ji yé, shou qing bido yé. Wanwu pang/bang zuo, wu yi guan qi fu yé.
Tianwu yun yun, ge fu guiyd qi o, oo. Qing, shi wei fuming.
Fuming, chang y¢; zhi chang, ming yé; buzhi chiang, huang. Huang zuo xiong.
Zhi chéang rong, rong ndigdng, gong ndi wang, wang ndi tian, tian ndi dao,
Doo wu/mei/mi/fa shén bu dai.
Fptitl, - SFRFE L o EYISHE - LIS HAR -
RO SEEREAR - B - 5> 28 =
By - HA  RIE O B AR T T (R
wp | HIEE S BT ATE » LR KT
B16-16 | /7,2 555 °
Zhi xu ji yé, shou jing du yé. Wanwu pang/bang zuo, wu yi guan qi fu yé.
Tianwu OO, ge fu guiyu qi gén, yué jing. Jing, shi wei fuming.
Fuming, chang y¢&; zhi chang, ming yé; buzhi chdng, mang; mang, zuo xiong;
zht chang réng, rong ndigdng, gong ndi wang, OO tian, tian ndi dao,
dao ndi méi/mo shén bu dai.
ZEEW SRR -
EYIEE - JEDEEL -
GD ry . Y
Aaels | NETT 0 SEHR -

Zhi xu héng yé&; shou chong du yé.
Wanwu fang zuo/zud/zud, ju yi gu fu yé.
Tiandao ytnyun, ge/gé fu qi gén.
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B+1ZF DiShi 0r Zhang

17: 1-12

KETRAZ » HIGHEZ

Tai shang xia zhi you zhi; qi ci qIn ér yu zhr;

Very top not know have/exist it/one /

With best/top-notch rulers, one is not even aware they are there/exist;
one who is next [best], [the people/subjects] love and praise them;

17: 13-20
HRXEZ HXEZ- MWD: H N REZ
qi ci wei zhi; qi ci wii zh. qi xia mu zhi.

one who is next is feared, and the next is insulted/scorned/humiliated.
one who is next [best] [still inspires] awe, [while] the next [least] is scorned/disregarded/ridiculed.
MWD: one who is inferior is [too] motherly.

17:21-28

Eres  ANEE -

xin bu zi yan, you bu xin yan.

Trust not enough / [If the ruler is] not sufficiently trustworthy,
there is/will be mistrust/distrust [thoughout the land].

17: 29-33
IR -

I
You x1 qi gul yan.
[A good ruler] values/treasures speech that is you=liesurely/reflective/thoughtful.

17: 34-45

DHREZ > 1 H SRR E A -

Gong chéng shi sul, ér bai xing jie weéi: wo zi ran.
Skillful/meritorious achievements/accomplishments affairs follow /

Following the achievement/accomplishment/conclusion of merit-worthy projects
yet the100 surnames/families/everyone all say/agree, we achieved this [by] ourselves.
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B+1ZF DiShi 0r Zhang

RE-TMEZ B 882 AXO #Z i &2 -

BEAE > EEANE -
[][:l,\ﬁa = °

MWD N 8
Al7=17 | ERITZEMAEEHRER
Da shang, xia zht you zhi; qici, qin yu zht; qici, wei zhT; qi xia, md zhi. mu = mother(ly)
Xin buzu, an you bu xin.
0O qi gui yan yé.
Chénggong suishi ér bai xing wei wO zirdn. word order is different in both pairs
Kb MO H O] &2 CHERX - B2 HN &2 o
BEAE > ZENE
oo | B
B17=17 | RIS A EEIRE A -
Da shang, xia zht you o; qi O, qin yu zhT; gici, wei zht; gi xia, mi zhi.
Xin buzu, an you bu xin.
Yo6u he qi gui yan y¢.
Chénggong suishi ér baixing wei wo ziran. this wei is stomach (now)
KE> TFHIBEZ -
1A B -
HRX B2 HEX 2 -
BRE  BERE -
ap |BVF HESH -
Cl1=17

BZ%?L_IJJ ﬁﬁﬁﬁéaﬁzﬁmﬁ

Da shang, xia zhi/zhi you zhi.

Qici, qin/qing yu zhi.

Qici, wei zhr; gici, wu zhi.

Xin buzu, yanyou bu xin.

You ha, qi gui yan yé.

Chéngshi sui gong, ér bdixing yu€ wo zirdn y€. yer a different mix of same four characters
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F-+/)\E DiShi Ba Zhang

18:1-6

RERE A% -

Da dao féi, you rén yi.

[When/If] Great Dao is misused/abandoned / neglected, [then you get/have] benevolence and righteousness.

18: 7-12

HEY - ARIE -

Zhi hui chii, you da wéi.

[When] Wisdom and intelligence leaves/departs, [then you have/get/ what you are left with/what persists is]
there is great falsification.

18: 13-19

PR HEEE

Liu qin bu hé, you xiao ci.

[When] the six families are not harmonious/harmonized, [then you get/there is] filial piety and kindness.

18: 20-26
am— =z
Fooxeel - AEE -
Bang jia hiin luan, you zhong chén.
[When] country/nation & home/the country/homeland is in disarray & confusion,
[then you get/have] loyal/faithful/honest ministers/servants/officials.
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F-+/)\E DiShi Ba Zhang

MWD
A18=18

ﬁij@é}%@‘ ’ ;‘EE ’f:%gg s adds gu/therefore & an/desk/proposal to establish formula
%D'fj%ﬁ ’ %ﬁ j(ﬁ% ; uses know-how & quick wits

ﬁ%ﬁx %D ’ %ﬁ %—éé s uses domesticity & this/now/year ???

iﬁﬁ %%L ’ %ﬁﬁﬁ ° uses true/genuine

Gu dadao fei, an you rényi;

zht kuai cht, an you da wéi;

liugin buhé, an you chu/xu zi/ci;

bangjia hinluan, an you zhénchén.

MWD
B18=18

ﬁij@é}?; ’ Hﬂ_"ﬁ ’f:%gg s uses an/peace/to fix, install; instead of an/proposal/solution
EH - AL

/*\?FEK %D ’ @Z‘X%QZ s inserts both

% %I%L ’ @Z“Eé B o uses guo for bang

Gu dadao fei, an you rényi;

zht hui cht, an you oo;

liugin buhé, an you xiao zi/ci;
gudjia hinluan, an you zhénchén.

GD
CI=18

WORIERS » HCF% -
PNHRAKD » ZEHZERE -
iﬁﬁ %D%{“EIEE ° uses upright officials

Gu dadao fei, an you rényi.
Liugin buhé, an youxiao ci.
Bangjia hun o an you zheng/zhéng chén.
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FB-+SLEE DiShi Jii Zhang

19: 1-8

EEEE > RAEME

Jué shéng qi zhi, min li bai bei;

cut off/refuse/reject sagacity, give up/discard/abandon wisdom,
[and the] people will benefit a hundred-fold;

19: 9-16
T7 [ > 2 o= oz,
EOER > RIEER
jué rén qi yi, min fu xiao ci;
reject compassion, give up righteousness,
[and the] people will return to piety and love/kindness/mercy;

19: 17-24

SEITER] > KRR -

jué qido qi li, dao zéi wu you.

reject cleverness, give up [personal] benefit/advantage,
[and there] will be no bandits or thieves;

19: 25-32

=% DIRSCRE S
Ci san zhé, yi wéi wén bu zi; (both MWD & GD have & yéan/speech 17, y& after san, instead of zh¢)

These three [statements], taken alone/by themselves as pattern/writing/culture are not enough /
as cultural foundation/expressions are insufficient

19: 33-46

W2 HE - REEEE - DREAN -
gu ling zhi y6u su6 shii: jian st bao pii, shio si gua yu.
thus must [also] have subordination [of the personal];

see the plain/simple and unhewn/unadorned, / observe/adhere to basic asceticism,
lessen/reduce selfishness and personal desires / lessen/reduce private/personal ambitions and desires
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FB-+SLEE DiShi Jii Zhang

MWD
A19=19

EEEEN > RAEA

EER RETL

IR EdEs -

=8t LRCREE -

W Z ARSI -

Jué shéng qi zh1, minli bai fu;

jué rén qi yi, min fu chu/xu zi/cf;

Jué qido qi 11, daozéi wuyou.

Ci san ydan yé€, yiwéi wén wei zu.

Gu ling zhi you sud shi/zhu: jian/xian st bao ooooo.

MWD
B19=19

EEEEER > MERAE R
BER MREFLL
IR EdEs -
=8t LRCREE -
W ZHRTE ¢ AR o LIS

Jué sheng qi zhi, ér minli bdibei;
jué rén qi yi, ér min fu xiao zi/cf;
Jué qido qi 11, daozéi wuyou.

Ci san ydn yé€, yiwéi wén wei zu.

Gu ling zhi yousud shu/zhu: jian/xian su baopu, shdo/shao o ér gudyu.

GD
Al1=19

EETER BAERE -
EITEMN > WA -

Z@%ﬁ% ’ Efgé% ° this & previous line are switched
=B U E » B ZBFE -
RERES > DREAK -

Jué zhi qi bian, minli bdibei.

Jué qido qi li, daozéi wang you.

Jué wéi qi 1ii, min fu jizi.

San yan yiwéi wén buzu, huo ling/ling/ling zht huo ha shu/zhu.
Shi su bdo pu, shdo/shao s1 gudyu.
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P _"1EE DiErShi Zhang

20: 14

77 BXq A
ACIe S =

Jué xué wu you. Richter puts this line at the end of the previous chapter (19) I am inclined to agree.
cut off/refuse/reject learning/scholarship/erudition, [and there] will be nothing to worry [about]

20: 5-20
i BAfe] - AH AR 2 =B MBS ?
Weéi zhi yu a, xiang qu ji hé? Shan zhi yu &, xiang qu ruo hé?

Yes & No, how much do they really differ? Good & Evil, how much do they really differ?

yes & no = agreement & disagreement  good & evil / beauty & ugliness = likes & dislikes
(MWD & GD all use méi=beauty instead of shan & B uses ya=ugly)
20: 21-28

[EE) [EE)
NZF R » Aa[AER o
Rén zhi su6 wei, bu ké bu wéi.
A person that is feared/dreaded, cannot not [also] fear.

20: 29-34

e T HARLER, |

Huang x1 qi wéi yang zai!

So absurd it not end ever! / Its all so riduculous, does it never end?

20: 35-46

A NBRER » IR IFEE

zhong rén xI x1, ru xidAng tai lao, ri chiin déng tai.

Most people are happy, as if enjoying the [feast at the] sacrifice of the great ox,

as if in springtime they climbed-up onto an observation deck/lookout tower [to enjoy the view/scenary].

20: 47-59

B0 5 HAIR - WIER 52 RIZ

W6 du pa/bo x1 qi wei zhao, ra ying ér zhi wei hai.

I alone am moored/anchored [like an anchor] and reveal no sign,

as if an infant that is not yet a child/aware / that shows not a/no hint of surprise,

20: 60-66
(BB e TR -

Lei léi X1 ruo wi su6 gul.
so [completely] passive as if without a place/home to return to / as if there is no place to go
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20: 67-76

M NEHER » MPMEEE -

Zhong rén jie you yu, ér wo du ruo yi.

Most people/everyone has/all have [some] surplus/extra / more than enough,
yet I alone am seem destitute / having given everything away.

20: 77-86

BB A2 ER | RERE R

W0 yi rén zhi xin yé zai! Dun dun xi!

I am a foolish person whose heart is likewise! Innocent as a child!
20: 87-104

e NIARE - P B e N2 AR5

St rén zhao zhao, wo da ruo hin xi; st rén cha cha, wo di mén mén xi.

Everyday people seem to be/are clear, I alone appear to be completely muddled,

Common folk are discerning/observant [of the world], [whereas] I alone am closed-up/shut-in/sealed tight.

20: 105-116
BT EEE S HAEREAT IR

Dan x1 qi ruo hai, lido x1 qi rudé wu sud zhi.
Placid/distant it/I seem like the sea, or the wind aloft which never seems to stop. (without a place to stop/rest)

20: 117-127
[=an] B S e = ()
M NEBLL - ImBAEELLED -
Zhong rén jie you yi, ér wo di wan si bi.
Most people/everyone has/all have a use/purpose/task, but I alone am stubborn/stupid and base/vulgar/scorned.
I alone appear to be without a role/job/anything to do

20: 128-137
NUAY ==
BRI > MERRE -
Wo yu dua yi yu rén, ér gui si mil.
My sole desire differs from other people, and only values/cherishes the feeding mother/wetnurse. (simii=wetnurse)
My sole desire contrary to other people, only treasures feeding from the mother (mother here = Dao)
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I - ofeditzal - ELAF:Afo] 2 S0 - ELH AT 2
A0 » AR OO0 ABEEE -
BN - TIBEE -

HoasAk > BT Bl LIC &S AeR - $0EE -

HRANZ O > FEIE -
LI Jreies A S22 > el I -

MWD | R A | o SRR I
A20%20)\ OO0 - BaEERA - et -
oooo, wéi/wél yu he, qi xiangqu jithé? Méi yu e/wu, qi xiangqu hé ruo?
Rén zhi oo, yi bu oooooooooo zhongrén yi yi,
rud xiang yu daldo, ér chtun déngtai.
W6 po/bd yan wet tiao, rud oooo; 1e1/1€i he ra ooooo jie youyu, wo da yi/wei.
W6 yu rén zhi xin y€, chiinchun he.
oooooo hidn hé yu rén cai cai, wo du oo he.
Hu hé qi rud o, wang hé qi rud wu sud zhi.
nooooooo yi kul. Wa yu du yiyd rén, ér gui simu.
CEERMILA o MBI  FAHZAE( 2 SSEdnd - HAHE(E ?
NZFER > IRARDIARA o BR[| ABRER -
BRI - TGS -
AW AL - HER SR © B (G IERTET -
MNEIGR » B A0 FEN -
e NHEHE - P ] o
B\ 225 BB - 20 HA - ST AL -
o MNEFLL > BB LAED -
BYEEN A IMERR -
Juéxué wu you, wéi/wéi yu he, qi xiangqu jihé? Méi yu ya, qi xiangqu hé rud?
Rén zht suo wei, y1 bu kéyi buwei rén. Wang hé qi weiyang cai! Zhongrén xixi.
Rud xiang yu daldo. Er chiin dengtéi.
W6 bo yan wei zhao, rud ying ér wei hai/ké; 1€i he chi/ai/si/tdi/yi wua sud gui.
Zhongrén ji€ you yu, wo yurén zht xin yé€, chui/zhuang/hdn chui/zhuang/hdn he.
Y rén zhaozhao, wo dud ruo o heé.
Yu rén chachd, wo dd min min h€, ht hé qi ruo hdi, wang he ruo wi sud zhi.
Zhongrén ji€ you yi, wo dimén yuén yi bi.
Wi yu du yiyu rén, ér gui simu.
CEERTE - MEBAGT o AHARR( Y SREAE - AHEAME ?
o0 o | AL AR EEARA

Juéxué wang you, wéi/wéi yu he, xiangqu jihé? Méi yu e/wu, xiangqu hé ruo?
Rén zhi sud wei, y1 bu kéyi buwei rén.
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21:1-8

fLIEZH - MEEERE

Kong dé zhi rong, wéi dao shi cong.

Extreme De/virtue's content, only Dao is followed / is comprised of following only Dao.
The most virtuous content, is comprised of following only Dao.

21: 9-16

HZ R > MEDEHETR -

Dao zhi wéi wu, wéi huing wéi ha.

Dao's actions/influence on things, are sudden & uncertain/obscure / dim & difficult to ascertain.
[When] Dao acts to create things, it is subtle & difficult to pinpoint / almost absentmindedly (huanghu).

21:17-24

Bt HfaR -

Hu x1 huing x1, qi zhong you xiang.

however dim, however minimal/subtle, at its core there is an image.

21:25-32

N AN AN

Voo HPEY) -

Hu:ing x1 hii x1, qi zhong you wu.

however minimal, however dim, at its core is substance.

21:33-40

22 LAV 4N N

o= Hal

Ydo xI ming xi, qi zhdng you jing.

however deep/secluded/modest however dark/shadowy/obscure, at its core is an essence

21:41-48

HiFEHE > Hfa(E -

Qi jing shen zhén ,qi zhdong you xin.

Its essence is deep/profound and genuine/authentic, at its core is steadfastness.
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21:49-60

A k5 Haah 2k DIBRRH -

Zi gt ji jin, qi ming bu qu, yi yué zhong fii. (fu=courtesy name)

From ancient times until the present, its name has never disappeared, use it as the 'name' of everything.

use it to refer to/reference the innumerable names

21: 61-71
Er ] LRI Z iRk 2 LASE -
Wi hé yi zh1 zhong fii zhi zhuang/ran zai? Yi cl

How could I/one know the names of/for everything?[Instead I] use this (i.e. Dao)

AIEZ % VR - B IR -
CII I+ e 3 S 208« i
QIR TR EA T Erp ] -
oo | BS R HARE » DIERA -

Aoi21 | FEALURITR AL 2 28 2 AL -

Kong dé zhi rong, wéi/wéi daoshi cong. Dao zhi wu, wéi/wéi wang wéi/wéi ha.
ooo he, zhong/zhong you xiang hé; wang hé ha he, zhong/zhong you wu he.
You hé ming he, zhong/zhong youqing y¢€; qi qing shén/shén zhén, qizhong oo.
Zijin ji gu, qi ming bu qu, yi shun zhong fu/fu.

Wi héyi zhi zhong fu/fu zhi ran? Yicl.

Al % MEBRA - B2 WEBIEA -
SR oS SR - ST -
LTSI o EL AR - EREE > HAE -
wp | BSRE  HARE IR -

B21=21 | ZHAI UKL AL 2 SRt 2 DI, -

Kong dé zhi rong, wéi/wéi daoshi cong. Dao zhi wu, wéi/wéi wang wéi/wéi ha.
You hé ming he, qizhong youqing hé. Qi qing sheén/shén zhén, qizhong you xin.
Zijin ji gu, qi ming bu qu, yi shun zhong fu/fu.

Wi héyi zhi zhong fu/fu zhi ranyé? Yici.

Hu hé wang he, zhong/zhong you xiang heé; wang hé ha heé, zhong/zhong you wu he.
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22:1-6

Al - HERTE

Qi z¢é quan, wing zé zhi;

Crooked/bent/curved becomes complete/total/perfect, twisted becomes straight;

Stepping aside/out of the way, keeps one’s wholeness complete (intact), twisted becomes straight;

22:7-12

ERINE > BRI -

wa z¢é ying, bi z¢é xin.

flat(tened) becomes full, old becomes new

22:13-18
DANS > 2RI -

Shao z¢é dé, duo zé huo.
lessened/diminishing getting smaller/subtracting becomes/turns into obtaining/getting/gain,
more/much/many becomes/turns into confusion.

22:19-28+1=29

= L . .

EVEAM— (2L BRI

Shi yi shéng rén bao y1, yi wei tian xia shi.

For these reasons/because of this sages embrace Oneness and use that as their model for the world.

22:30-34

AER B -

Bu zi jian, gu ming.

Not self see/show, thus clear/bright

By not being showy/ostentatious, they/one can be clear/a bright light

22:35-39

= Y
NEE  E -

Bu zi shi, gu zhang.

By not being self serving/satisfied/opinionated/arrogant, they can be obvious/apparent/on display/straightforward
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22: 40-45

B BAED -

Bu zi fa, gu you gong.

By not being self attacking/aggressive/assertive/conceited, they/one can be skillful/meritorious

22: 46-50

AEF B

Bu zi jin, gu chang/zhéng.

By not being self vain, they/one can long/grow old/mature

22:51-62

RIMEAF - WK N HEREE Y 5 -

Fu wéi bu zhéng, gu tian xia mo néng yiu zhi zheéng.

Since they do not contend/struggle, therefore the world does not/is not able to fight with them.

22: 63-74
2 I o ==4n
AT R SEEER Y
G1i zhi sud wei qii z¢é quan zhé, qi xii yan zai?
[When] the ancients said "crooked is whole/perfect”, was this [merely/just] empty/idle talk/speech/words?

22:75-79

2rp =

eI

Chéng quan ér gui zhi.

Honest/Sincerely/Indeed wholeness IS and [one can] return to it.
wholeness/perfection/totality/unity/Oneness IS true and one can/should [always] return to it.
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MWD
A23=22

R - ARRRE - ERIE - WA - DRI > SRR -
i DA NS —LLUR R TN

AR > 88 AER > i8E&E

AEK - #AL) B 0 BEER

RMERF - SEEREE Y F -

[ O O =27 a3

Qu z¢€ jin, wdng z¢€ ding, wa z¢€ ying, bi z¢€ xin, shdo/shao z¢ dé, dud zé huo.
Shiyi shéng rén zhiyt yiwéi tianxia mu.

Bu o shi, gt ming; bu zi jian/xian, gu zhang;

bu zifa, gu yougong; fi jin/guan, gu néng chang/zhdng.

Fa/Fa wéi/wéi bu zhéng, gi mo néng yu zht zhéng.

Gl ooooooo yu/yu céi! Chéng jin gui zhi.

MWD
B23=22

R o SRR - ERIE - i - RIS > SRR -
& LLBE NSH—LLUR R TN

AER > WE S AERL - B

AEK - #CAL) B 0 BEER

RMER S > HEREEL Y F

mZATE 2 > 2865 | kR -

Qu zé quén, wang z¢€ zheéng, wa z€ ying, bi z€ xin, shdo/shao zé dé, dud z¢ huo.

Shiyi shéngrén zhiyT yiwéi tianxia mu.

Bu zishi, gu zhang; bu zi jian/xian yé, gu ming;

bu zifa, gu yougong; fu jin/guan, gu néng chang/zhdng.

Fu/Fa wéi/wéi bu zhéng, gi mo néng yu zht zhéng.

Gu zht su6 wei ququén zhé, ji/j1 yu/yu cdi! Chéng quan gui zhi.
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23: 14
FEE -

FARNY
X1 yan zi ran.
Little/rarely talking/speaking is natural/the natural state.
Quietude is natural/the natural state.

23:5-15

WCPRE A S > BRRR A

Gu piao feng bu zhong zhao, zhou yi bl‘l zhong ri.
A violent/raging/powerful windstorm will not persist to the end of the morning,
a torrential rain will not last to the end of the day.

23:16-21

SEBLLE? K-

Shu wéi ci zhé? Tian di.

What makes/causes/accounts for this to be like this/so? Heaven or Earth?

What makes/causes things to be like this is Heaven and Earth.

23:22-32
N 4 & N N
RHEFRREA » MM A ?
Tian di shang fi néng jiu, ér kuang yu rén ha?
Since even H & E cannot last [all that] long, how can one expect a person to?

23:33-43 (-2) = 41

WHEENEE - EH=FEE

gu cong shi ya dao zhé, dao zhé téng yu dao,
Thus [those who] follow/are committed to Dao of/in their affairs are one (and the same) with the Dao,
are comrades with the Dao

23: 42-51
/ — /s —
TEAERTE > RAERK -
dé zhé tong yu dé, shi zhé tong yu shi.
[likewise] the virtuous are one/aligned with Virtue, and those who lose it are one with Loss.
are comrades with De, are comrades with Loss
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23:52-60

Bl ERFEIS SE VA

Toéng yh dao zhé dao yi le dé zhi,

[Those who] align with Dao will find Dao is happy/glad to obtain/receive/accept them,

23: 61-69
— Vs /s 7
FIN AR
tong yu dé zhé dé yi 1¢é dé zhi,
[Those who] align with De will find De is happy/glad to obtain/receive/accept them,

23:70-78

— A=

[FERRE RIS -

téng yu shi zhé shiyi lé dé zhi.

[those who] align with Loss/losing will find Loss is [also] happy/glad to obtain/receive/accept them,

23: 79-86 (~1)=85

Ere  EAENMES-
Xin bu zi, yan you bu xin yasn.
[When] trust/confidence/faith/loyalty is insufficient/low, then [can] only have mistrust/distrust.
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A EAR > SR B R A -
R 7 Kt -
OO0 2
e EMEE - FRE
W R
EEFERK
oD | FIEL - EmAMEL
[FEIRHE > HIRRL
X1 yan ziran, piaoféng bu dong chdo/zhao, baoyu bu dongri.
Shud weici? Tiandi.
oDooooo ya og?
Gu congshi ér dao zhé, téng yu dao;
dé zhg, tong yu dé;
zhé zhé tong yu shr;
tong dé o, dao yi dé zh;
tong yu shi zhé, dao yi shi zhi.

g B > FEA LR - BHRALH -
RIEE 7RI > TFBREA - BT ?
e EMEE - FRE

{8 > BT K FRK -

MWD | [EIEE > EIMELZ 5 [FRRE IR L
B24=23 | X1 yan zirdn, piao feng bd dong chdo/zhao, baoyii bu dongri.

Shu weici? Tiandi, ér fu néng ji, you xidong yu rén ha?

Gu congshi ér dao zhé, téng yu dao;

dé zhé, tong yu dé; sht zhé€, tong yu shi.

Tong yu dé zhé, dao yi dé zhT; tong yu shi zhé, dao yi sht zhi.
Those who align with virtue find Dao is also virtuous,

while those who align with Loss find Dao is also lost. A much cleaner ending.
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24:1-8

DFHAIL BEEATT

Qi zhé bu li, kua zhé bu xing.

[Those who stand on] tiptoe cannot stand up=be steady,

[those who] stride=over-step/over-extend cannot walk [properly]=make their way.

24: 9-18

HEZAH  BEAAR

Zi jian zhé bu ming, zi shi zhé bu zhang,

Self seers (‘look at me’ people, show-offs/self obsessed/narcissists) do not shine bright,
self-isers=self-righteous/self-absorbed/opinionated people/braggarts) actually have nothing to show/say,

24: 19-28

E{EHD) > BREAE -

zi fa zhé wu gong, zi jin zhé bu chang.

people who attack/punish=are aggressive/impose themselves/bullies=self-imposing people are without merit,
people who are self-important/arrogant/vain do not last long/endure (never grew up/matured),

24:29-37
HAREW - HErva & (T -

Qi zai dao yé, yue yu shi zhui xing.

Those who go with Dao say this/have a saying/call this [referring to the first sentence]:

"surplus food=eating too much" & "superfluous form=extra limbs" / eating too much is like having extra limbs
"conspicuous consumption/materialism” and "unseemly/vulgar behavior" are like unnecessary appendages.

24: 38-47

VIEE . - I EE R -
Wi huo wu zhi, gu you dao zhé fi chi.
(All)Things will loathe/despise/hate/avoid this,

therefore those who have=embrace Dao refuse to dwell=participate/partake in these behaviors,
or deal with these kind of people.
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MWD
A22=24

j(/](% K L. s kitchen work has no standing/stature, next part is missing
AR LIRAEAH
E{EHEL) B E AR -
SUEE © (R -
I -

WA ACELE

Chut zhé bu Ii;

zishi bu zhang; o jian/xian zhé buming;
zifa zhé wi gong; zijin zh€ bu chdng/zhang.
Qf zai dao yué: o shi/si zhui xing/hang.

Wi huo ¢/wu zhi.

Gu yOu yu zhé O ju.

MWD
B22=24

IKE AL
HREAE B REREH
HEEED) BB ERE -
HfFEt o |5 &7 -
I ECEYA
HHACEFE -

Chuit zhé bu i;

zishi zh€ bu zhang; zi jian/xian zhé buming;
zifa zhé wi gong; zijin zh€ bu chdng/zhang.
Qf zai dao y€, yué: o shi/si zhui xing/hang.
Wu huo ya zhi,

gu you yu zhé fu ju.
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25:1-8
N=ey
YRR > e R -
Yo6u wu huin chéng, xian tian di shéng.
Existence/Being - Things/Matter — Chaos/Primal state complete/comprehensive/was pervasive, before H-E born.
There is/was something, amorphous yet complete/pervasive, before Heaven & Earth were born.

25:9-22

R LA LA e

®EGES > BWILMAL > FETTAYE -

Ji x1 lido x1, da li ér bu gii, zhou xing ér bu dai.

Lonely & sparse, independent and unchanging, it travels around/circulates but never stops/concludes.

25:23-28

AILLBR TR -

Ké yi wéi tian xia mu.

It can act as all below Heaven's/the world's mother/the mother of the world.

25:29-44

BAMHEAY > FZHE BRI HEK -

Wi bu zhit qi ming, zi zhi yué dao, wil qiang weéi zhi ming yué da.

I/we do not know its name, so we call it DAO,

if I had/were forced to create/give it a name, [ would call it "Greatness/Vast".

25: 45-53

RKEH - #iHE - ZEEHK -

Da yue shi, shi yué yuin, yuin yué fin.

Greatness can be said to pass/fade away, passing can be said to be distant/remote,
[but] distant can be said to turn around and return.
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25: 54-63

WOER - KK HK » FIRK -

Gu dao da, tian da, di da, wang yi da.

Thus Dao is great, Heaven is great, Earth is great, kingship/ren=humankind is also great.

25: 64-74

AR MEEE—E -

Yu zhong you si da, ér wang ju qi y1 yan.

Within the universe four greats exist/has four great things, and kingship is one of them.

25:75-87

NIEH » HTEK > Kkl > BAER

Rén fa di, di fa tian, tian fa dao, dao fa zi ran.

The laws of Humanity derive from Earth, the laws of Earth derive from Heaven,
the laws of Heaven derive from Dao, the law of Dao is Itself / Spontaneity/Nature.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

61



B -1FHEE DiEr Shi Wii Zhang

HYIERK > e R4 -

] > gl [T AIDURKHEE -
TARMEA  FZHE  H8EZHERK -
CER > RO R #ok > 2R -
vwp | BIFEIIKR > MEE—F -

A25=25 | NARE » CIALL FACIL AL ] -

You wu kun chéng, xian tiandi shéng.

Xiu he Miao/méu/miu heé, duli ooo, kéyi wei/wéi tiandi mu.

Wu weizhi qi ming, zi zh1 yu€ dao, wu qidng/jiang/qidng weizhi ming yué da.
O yué shi, shi yué oooooo tianda, di da, wang yi da.

Gudzhong you sida, ér wang ju yT yan.

Rén fa di, o fa oo fa oo fa oo.

AYIEERL > Je R -

a2 LA 0 B DURRHEE -

TARFEA, - FrHE > BRI HER -

KA > = > BEKZ - 5 KK #K - ZIRK -
mwp | BIFEIEKR > MEE—F -

B25=25 | NJEMN » MAK » RiAE - ®AER -

YoOu wu kun chéng, xian tiandi shéng.

Xiao he lido he, duli ér bu gdi, kéyl wei/wéi tiandi mu.

Wu weizhi qif ming yé€, zi zht yu€ dao, wu qidng/jiang/qidng weizhi ming yué da.
Da yué shi, shi yue yudn, yudn yué fan. Dao da, tianda, di da, wang yi da.
Gudzhong you sida, ér wang ju yT yan.

Rén fd di, di fd tian, tian fa dao, dao fd ziran.

AR - S R4
EY - BIRZ - AR TR -
RHEA > FZHE > BRI HAEK -
REPr > FTEHE - BHE -
KRR #HER R TIRK -
| BAHIA - fEE— -
Aot  HER Kokt EEEA -
You zhuang hunchéng, xian tiandi shéng, qinglido,
Diili bu hai, kéyi wei/wéi tianxia mu.
Weizht qi ming, zi zhi yué dao, wu qidng/jiang/qidng weizht ming yue da.
Da yué zhé/zh&/shé, zhé/zhe/shé yue zhudn/zhuan/zhudi, zhudn/zhuan/zhudi yué fan.
Tianda, di da, dao da, wéang yi da.
Yuzhong you sida, ér wang ju yi yan.
Rén fd di, di fa tian, tian fa dao, dao fa zirdn.
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26: 1-8

B R HAR - i REE -

Zhong wéi qIng gen, jing wéi zao jun.

Heaviness is [at] the root of lightness, tranquility is the ruler of rash behavior.

Weightiness will ground/tether lightness, tranquility/calm is the ruler of rash behavior/impetuousness.

26: 9-19

LB A HTT AR

Shi yi shéng rén zhong ri xing, bu li z1 zhong.

For this reason/This is why a sage/jun-zi/ruler when ending/concluding a day of travel,
will not leave the supply cart [unattended].

26: 20-27

KK dH| = 2
HEA SR > R
Sul you réng guan, yan chu chao ran. (chao-ran = go past, independant/aloof/detached/transcend)
even if one were to have a glorious view/vista,

[one should only] relax when one gets home (lit. leisure dwell transcend)
[only then can one] transcend/be independant of [free of concern]

26: 28-39

RfEEZ L MBS ?

Nai hé wan shéng zhi zhii ér yi shén ¢ing tian xia?

How is it possible to host/master/control/preside over 10,000 chariots,

and yet use/conduct oneself lightly [with ease and grace] in the world
OR but treat oneself lightly/carelessly in the world

26: 40-43

HERIRA -

Qing z¢é shi bén.
Lightness then loses the root
Lightness/carelessness/letting down one's guard turns into the loss of one's footing.

26: 44-47
=t
ErAIE -
Zao z¢€ shi jun.
Agitation/restlessness/rashness/impetuousity loses the rulership
being impetuous turns into the loss of one's throne.
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MWD
A26=26

CIRTEIR + B BB -
BT TR EEREE -
EAERE - el |
EfEIFRZ T MUSERKT ?
SRAIRA - BRAIRE -

O wei/wél jing gén, qing wei/wél zao jun.

Shiyi junzi zhong ri xing/héng buli qi zai zhong/chong.
Wéiyou huédn guan, yan/Yan chu/chtu oo ruo,

ruohé wansheng zht wang, ér yi shén jing yu tianxia?
Jing 7€ shi bén, zao z€ shi jun.

MWD
B26=26

B R HAR - i REE -

B TLHT A BEREE -
HEAIRE > HpRHIIEE -
EEF L MBS T ?
CRIGA > BrRIISE -

Zhong/Chéng wei/wéi qing gén, jing wei/wél zao jun.
Shiyi jonzi dongri xing/hdng bu yudn qi zai zhong/chong.
Suf yOu huédn guan, yan/Yan chu/chu z€ zhao ruo.

Ruohé wansheéng zht wéang, ér yi shén qing yu tianxia?
Qing z¢€ shi bén, zao z¢ shi jun.
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27:1-19

St S e S oy A THT == e A
STEER > EEEEER 0 FREIHER

Shan xing zh€ wi zhé jI, shan yan zh€ wi xia zhé, shan shii zhé bu yong chéu ce,
Good/skillful/able travelers do so without ruts or tracks / leaving a trace,

good/skillful/able speakers do so without flaws or gaffs / making any errors/faux pas,
those good/skillful/able at calculating do so without counters or chips / using any devices,

27:20-40

= P A AR T A AT BR/RL - 45 ALY A Al g -

shan bi zhé wu guan jian ér bu ké kai/qi, shan jié zhé wi shéng yué ér bu ké jié.

those good/skillful at closures do so without bolts & latches / locks yet it cannot be opened/no one can open it,
while those good/skillful at joining do so without ropes & cordage yet it cannot be separated/undone.

27: 41-52

= [N Ho A =B Y .

ELLEAN - EERA O BUREA

Shi yi shéng rén, chang shan jiu rén, gu wi qi rén;

For these reasons a sage is consistently good/skillful at rescuing/helping/assisting people/humanity,
without [ever] giving up on/abandoning/deserting/neglecting anyone;

For these reasons a sage is constant in being a good/skillful helper, thus no person is/feels abandoned/neglected,

27: 53-64

TNy - Sy 2aREE -

héng shan jiu wu, gu wu qi wu; shi wéi xi ming.

always/ever good/skillful at helping/attending to things, and abandoning/shirking no-thing,
this is called "Surprising/Perpetual brightness/brilliance/clarity/understanding/acuity".

27: 65-73

W ANE - A=A

Gu shan rén zhé, bu shan rén zhi shi;

Thus skillful people will instruct those who are not so adept;

27:74-81
e e s
AEANE  BAZE -
bu shan rén zhé, shan rén zhi zi.
those who are not so adept, become students of those who are skillful people/craft-persons.
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27: 82-89

AEHA  AFH

Bu gui qi shi, bu ai qi z;

to/if not value/treasure one's teachers, to/if not love one's students;

27:90-97
i AR VA =] A:—EE[
mEE R - ERRELD
sul zhi da mi, shi wei yao miao.
even if the intellect is great, one gets lost / things get lost,
this is called "Deep/Profound/Subtle Mystery".

STEEE > = B SHE RS
B E SRR TR Al Bl > 3245 4T o] et -
2 DIE AR 0 SN YRRt o R -
O 2 REA > SAZEH -
o | R » FEHE WA  EEWE -

Shanxing zhé wi che ji, O yan zhé wixia shi/di; shan shu/shu/shuo zhé bu yi tdo ce;
shan bi zhé wiguan yue ér buké qi y&, shan jié/jie zhé oo yué/yao ér buké jié/xie y¢.
Shiyi shéng rén héng shan jiurén, ér wu qirén; wu wu qi cdi. Shi wei shenming.

Gu shan ooo zht sh1; bushan rén, shanrén zhi ji/z1 yé€.

Bu gui qi sht, bu ai qf ji/z1, wéi/wéi zhT hii da m1/mi, shi wei mido yao/yao. Blind to
Importance

ST AEED - w5 RS SRE A HER

= IPAE R eI AR ézi%H ?ﬁﬁﬁKT@frHl
LB NIEZRON > s A > Pyl > 2 H R -
vwp | A 3}\2% KEJ\  EALE J@

B27=27 | NEEEN - ABEE > BRI RL > BRI -

Shanxing zhé wu da ji, shanyan zh& wixia shi/df; shan shu/shu/shuo zhé buyong zhuan/tuan ce;
shan o bi zh€ wiguan yue ér buké gi yé, shan jié/jie zhé wi mo yué/yao ér buke jié/xie yé.
Shiyi shéngrén héng shan jiurén, ér wu qirén, wu wu qi céi, shi wei yé ming.

Gu shanrén, shanrén zhi sh1; bushan rén, shanrén zht z1 y¢.

Bu gui qi shi, bu ai qi z1, suf zh1 hti da mi, shi wei mido yao/yao. Blind to what is Important
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T -1 /)\FE DbiEr Shi Ba Zhang

28:1-10

—57 > 770
FIEE > SFHEME > Ry K TER o
Zhi qi xiéng, shou qi ci, wéi tian xia xI.
Know the masculine, preserve the feminine, act/serve the world like a stream/brook/riverbed.

28:11-18

R R 88 IRIEAHE -

Weéi tian xia x1, héng dé bu li.
Serving the world like a streambed, always De/effective and never off the mark / not clinging

28: 19-23+4=27

(ETEAEE) - BERINEEA -
[Dé bu li], fu gul yu ying ér.
[When one is] always effective at not clinging,
one returns to the state of a newborn child/infant / childlike state

28: 28-37

FEH > SFHE - BRTZ -
Zhi qi bai, shou qi héi, wéi tian xia shi.
Know the white, preserve the black, act/serve as the world's model/standard

28: 38-50+4=54 compare below [65-80]

Ry R N2 AR U ) f8Ael ) 180 i -

Weéi tian xia shi, héng dé bu te, [dé bu t¢], fu gul yu wu ji.
Act/serving as the world's model, always de/effective and never err,
efficacious and never erring one returns to the primordial state

28: 55-64

MESR > sFHE > BRTA -

Zhi qi rong, shou qi ru, wéi tian xia gu.
Know honor/glory but preserve dishonor/disgrace/shame/humiliation,
act/serving the world like a valley
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28: 65-76+4=80 compare above [38-54]

N ~ ) 7 ) 7 Y — NI2
RN WE9e - VR %% ) - 12ERIREE -

WEéi tian xia gii, héng dé nai z1, [dé ndi zi], fu gul ya pu.

When acting/serving the world like a valley, always De/efficacious and sufficient,
returning to the state of an uncarved/unhewn block / natural simplicity

28: 81-93

B Ryes > BEAHZRAIGER -

P san zé wéi qi, shéng rén yong zhi zé wéi guan zhing.

When the unhewn scatters/disperses/is split/hewn it becomes tools,

the sage uses these tools [effectively] and thereby becomes a long-lasting official/senior official

28: 94-98

A FHAE] -

Gu da zhi bu ge.

Therefore great craft/a great craftsman does not [actually] cut.

The take home lesson is that a master craftsman does not cut 'away/out/off'/segregate
(but includes both yin & yang aspects)
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RIECHE » <FECME - B R NIZ -
R R N o IAEAHE -

IRTEA2E - {2FR5E 5 -

MHEH > SFHE - BRTE -

p Wl N7 SR TR /[ /[ [
RO > SFHAR > /R TR

R TR WEAE -

fEA R (EERT R -

MWD N
a2s—28 | AN L ILIAHAIRER -
R THIEE] -
Zhi qi xioéng, shou qi ci, wei/wéi tianxia x1.
Wei/Wéi tianxia x1, héng dé bu ji.
Héng dé bu ji, fu gut ying ér.
Zhi qi bai/bg, shou qi ru, wei/wéi tianxia yu.
Wei/Wéi tianxia yu, héng dé ndi o dé ndi ooooo.
Zhi qi, shou qi héi, wei/wéi tianxia shi.
Wei/Wéi tianxia shi, héng dé bu te.
Dé bu te, fu guiyu wuji.
Hu1/Wo san/san oooo rén yong z€ wei/wéi guanzhdng.
Fu/Fu da zhi wu ge.
KIECTEE - <P EME - FRTES -
R R TS IRIEAHE -
WEfEAwE - BLLILILITIES > SFHE - BR LIS -
%i_lt}%\ ’ 'I\E{%E /I_E‘ © the order in this middle section is switched around in both A & B
(ISR YAPTE =1 i e
FEH > SFHE - BRTE -
— BRT0 BEAE -
MWD RS > (R -

PR Roes > BEAH > AIRE R > RKHIFEE -

Zhi qi xiong, shou qi ci, wei/wéi tianxia ji.

Wei/Wéi tianxia ji, héng dé buli.

Héng dé buli, fu ooooo qi bai/bg, shou qi ru, wei/wéi tianxia o yu.

Wei/Wéi tianxia yu, héng dé ndi zu.

Héng dé nii zu, fu guiyu pu.

Zhi qi bai/bg, shou qi hei, wei/wéi tianxia shi.

Wei/Wéi tianxia shi, héng dé bu dai.

Héng dé bu dai, fu guiyu wuji.

Pu san/sdan z€ wei/wéi qi, shengrén yong, z€ wei/wéi guanzhang, fu/fu da zhi wu ge.
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29: 1-14

IFACECR MR - B REIBEE -

Jiang yu qu tian xia ér wei zh1, wu jian qi (bw/f] de yi.

If one wants/desires to take charge of the world and act upon it/everything in it
I see/view/consider this to be unattainable.

29:15-22

KT figs - ARt

Tian xia shén qi, bu ké wéi yé.

The world is a sacred tool/vessel, [one] cannot act [on it]

29: 23-30

REMZ > AR -
Wéi zhé bai zhi, zhi zhé shi zh1.
acting upon it will defeat/spoil/corrupt/ruin it, hold in hand/carry[-on]/persisting will [completely] lose it.

29: 31-40

W IE TENE - BRECER

Gu wu huo xing huo sui, huo xi huo chui,

Therefore some things go/proceed, some follow,

some blow/breathe out the nose, some blow/breathe out the mouth,

29: 41-48

BRI > BRI -

huo qiang huo 1éi, huo cuo huo hui.

some get stronger, some get weaker, some sudue [others], some are destroyed/subdued,

29: 49-58

=

EUENEERZT LS -

Shi yi shéng rén qu shén qu shé qu tai.

For these reasons a sage leaves/removes/eschews [all] extremes, luxury/extravagance, and excesses.
excess in all things/ excesses of all sorts.
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MWD
A29=29

RFAECR Rl Ry

i -

e Ryt R o
HERLZ > VIS TEE |
s (I + st -
eBANER » BZRK B -
Jiang/jiang/qiang yu qu tianxia ér weizhi,
wiu jian/xian qi fu obooooo qi e,

fei k& wei/wéi zhé y€, wei/wéi zhé bai zhi,
zhi zhé shi zhi, wu huo xing/hdng huo suf;
huo gui huo o; oooo; hud huai/pt huo duo.
Shiyi shéng rén qu shen/shén, qu da, qu chu.

MWD
B29=29

AL S E -

KR TSt - ST BEt
BB T EEY -
SRS o e - S -
RUEANEE » ER > Eif -

Jiang/jiang/qiang yu qu ooooooooo dé yi.

Fu/Fu tianxia shénqi y¢, fei ké wei/wéi zhé ye,

weizht zh€ bai zhi, zhi zht zh€ sh1 zhi.

0 wu huo xing/hdng huo suf, huo ré huo zuo, huo péi huo duo.
Shiyi sheéngrén qu shén/shén, qu da, qu zha.
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30: 1-17

PliEte NEZ » ALUERIK T > HE4rE -

Y1 dao zuo6 rén zhii zhé, bu yi bing qidng yu tian xia, qi shi hao huan.
In using Dao to assist a ruler, do not use force/compulsion on the world,
these actions will be more likely to cause/provoke retribution/resistance.

30: 18-25

e
Bl FfThe > /SRS

Shi zhi sud chii, (jing/chii] ji shéng yan.

The army, wherever it dwells/stays, only produces thistles and thorns / wasteland/devastation.

30: 26-33

REZ1% > AN -

Da jiin zhi hou, bi you xiong nian.
[After] great/big battles/campaigns/wars, there will certainly be bad/ominous years.

30: 34-43

ZHRME - AELIHGE -
Shan you guo ér yi, bu gin yi qui qidng.
Those [commanders] who are good/skillful/able at fruit/results/success, dare not to use force/power/strive.

30: 44-55

RIM27I¥ - Rk - Rz -
Guo ér wu jin, guo ér wu fa, guo ér wu jiao.
Those who get/have/achieve results/are successful do not boast/brag/flaunt/strut,

Those who get results do not attack/go on the attack/are not aggressive,
Those who get results are not proud/arrogant/conceited/vain,

30: 56-64+2=66

4H =Nz,
RiMAHFE > (E5F) Rz -
Guo ér bu dé yi, shi wei guo ér wu qidng.
get/achieve results/are successful but do not obtain them / as if there were no alternative / hold on to it,

not reach/achieve already i.e. do not get ahead of themselves
[this is called] getting results/being successful yet not forcing/overpowering.

30: 67-78

PRI > EEAE > AMEEE -

Wiu zhuang zé 140, shi wéi bu dao, bu dao zio yl.
Things, no matter how robust, eventually get old & tired,

this is called 'No-Dao' [it is not the way], [with] No-Dao [things] meet an early/premature end/demise.
'Departure from the Way'
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MWD
A30=30

DU ) E - FLUERL KT -
OOOOCCRE - 24 -

A RIMES - RS

RmtsE - Rim2Fz > Rmll
FAHSEIE - EE TR -
Vit > 2R AE - AEEL -

Y1 dao zud rénzhu, bu yi bing qidng/jiang/qidng O tianxia.
Dooooo sud ja, chu i shéng zhi.

Shan zhé guo éryi yi, guan yi qu qidng/jiang/qidng yan.
Guo ér guan jiao, guo ér wu jin/guan, guo ér oo,

gud ér guan dé yi ju, shi wei o ér bu qidng/jiang/qidng.
Wu zhuang ér ldo, shi wei zhi budao. Budao zdo yi.

MWD
B30=30

PliEfe NE » ALUESRCRR -

8= I O

R RIMES - LGS

RimtsE - Rimrz > KOS - RiHEERE
T -

Yiitime - §ZAE - AEED -

Y1 dao zud rénzhu, bu yi bing qidngyu tianxia.

Qi oooooooo ji shéng zhi.

Shan zhé guo éryi yi, guan yi qu qidng/jiang/qidng yan.

Guo ér guan jiao, gud ér wu jin/guan, guod oo shang, guod ér guan dé yi ju.
Shi wei guo ér gidng/jiang/qidng.

Wu zhuang ér 1do, wei zhi budao. Budao zdo yi.

GD
A4=30

LlEtE NEZ > ARELESEIKT

Za it > ALUHGE -

Rnohfk - RimIBEe - RITFRFT » EaHRIMAGE © oner switched
HE -

Y1 dao zud rénzhu zhé, bu yu yi bing qidngyu tianxia.

Shan zhé€ gud éryi, bu yi qu qidng/jiang/qidng.

Guo ér fu f4, guo ér fu jiao, guo ér fu jin/guan, shiwei guod €r bu qiang/jiang/qidng.
Qi shi hdo/hao/hao chidng/zhdng.
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31: 1-12

RITEAEZ 5t PIECEZ

Fu bing zhé bu xidng zhi qi yé, wu huo wu zhi,

Since weapons are such inauspicious tools, everything hates them,

31: 13-18

W EE IR °

gl you dao zhé fu chii.

therefore those possessing Dao do not deal/handle [with them].

31: 19-29

ATEAEL > FHEAES -

Jun zi ju zé gui zub, yong bing zé gui you.

Noble people stay home and focus on the left, using weaponry [by contrast] is to focus on the right

31:30-43

WL E AR Z 2t - FEE T 28l

Gu bing zhé bu xiang zhi qi yé, fei juin zi zhi qi yé,

Thus weapons being such inauspicious tools, are not the implements of a junzi/noble person,

31: 44-53
=) P
AFEmMHEZ » EER L
bu dé yi ér yong zhi, tian dan wéi shang,
not obtain end / only as a last resort would one use them, quiet & calm are [far] superior

31: 54-66

fFImASE » MEZE - EHERALL

shéng ér bu méi, ér méi zhi zhé, shi le sha rén yé.

being victorious is not pretty, and those who think it beautiful are only people who rejoice in
killing/delight in fighting.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 74



FE=-+—F& DiSan Shi Yi Zhang

31: 67-81
A VA= e e PN
e N#E - QAR DIEER R N5 -
Fu 1é sha rén zhé, zé bu ké yi dé zhi ya tian xia yl.
Since people who delight in killing cannot achieve aspirations/get anywhere in the world, [what is the point?]

31: 82-91

EESBE A > XS EG

Shi yi ji shi shang zud, xiong shi shang you.

For this reason good times reward/honor the left, ominous/bad times reward the right.

31: 92-103

eMmREER - BiREEA -

Shi yi pian jiang jiin ju zud, shang jiang jiin ju you.

Because of this the side/assistant-commander is stationed to the left, while the supreme-commander is
on the right.

31:104-110

= e, HH

= LAEESEE Z At -

Yéan yi sang li chu zhi yé.

This means they are in their funeral rite positions.

31: 111-119

RN Z A AAERALZ -

Sha rén zhi zhong, yi béi ai qi zh1.

When the slain are many/numerous, grief, wailing & sobbing are appropriate.

31: 120-126

BED H af 7EH

B - DIEEGRE Z -

Zhan shéng, yi sang Ii chii zh1.

[Even when] a battle is won, still have cause to conduct funeral rites. [not a time for celebration]
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MWD
A31=31

RIE - Azl ] YiscEr > SreacEhE -
AT ERIER - AEAELS -
B IRE T st [ IR 2 a5t
AEEMHZ » #88 R E - )54 -
R RN -

RN AHLIEEIR R T2 -
e ES R B LA -
EUBHEER - LFEEL - SRR -
e NAR > DAL B AT SR -
Fu/Fu bing zhé, buxiang zhi qi o, wu huo ¢/wu zhi, gu you yu zhé fu ju.
Junzi ju z€ gui zud, yongbing z€ gui you.
Gu bing zhé féi junzi zhi qi yé, oo buxidng zhi qi yé,
budé yi ér yong zhi, xian xi wei/wéi shang, wu méi yé.
Ruo méi zhi, shi 1¢/yue sharén yé.
Fu/Fu 1e/yue sharén, bu kéyi dézhi yu tianxia yi.
Shiyi jishi shang zud, sangshi shang you.
Shi yibian jiangjun jizud, shang jiangjun jiyou, yan yi sangli ju zht yé.
Sharén zhong, y1 béi y1 11 zhi, zhanshéng yi sangli chu/chu zhi.

MWD
B31=31

Rivg > Argzastt > g T -
[ rERIER - RIS -

WU EIEE T a8 - SeE AL a5t
AMEEMMEZ > sEpER L - 7J5= -

R RN -

A FEILUEFERR T4 -
edEELL T 2RMmRrEE
T L E R © SO -
el IRz e AT @R < -
Fu/Fu bing zhé, buxiang zht qi y¢é, wu huo ya ooooooo.

O zI ju z€ gui zud, yongbing z¢€ gui you.

Gu bing zhé f€i junzi zhi q1; bing zhé buxiang o qi y€,
budé yi ér yong zhi, xian 16ng wei/wéi shang, wi méi yé.
Ruo méi zhi, shi 1¢/yue sharén yé.

Fu/Fu 1e/yue sharén, bu kéyi dézhi yu tianxia yi.

Shiyi jishi cooooo, shiyi pian jiangjun jazuo,

érshang jiangjun juyou, yan yi sangli ju zht yé.

Sha ooooo 11 oo zhen ér yi sangli chu/chu zhi.
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GD
C3=31

AT ERIER - AEAELS -

wH 2 L REmAZ -
BhEE Z%J: Rt - EZ 0 BERA -
REE L PEERRT -
WSS B BELG -

eMmREREEL > LEEGA > SRERREZL -
il | AILURAS NG 5 Bl > RIDIEGE L -

Junzi ji z¢€ gui zud, yongbing z¢ gui you.

Gu yué: bing zhé, oooooo dé yi ér yong zhi.

Xian xi wei/wéi shang, fi méi y€. M¢i zhi, shi 1¢/yue sharén.
Fu/Fua 1&/yu¢ oooo yi dézhi yu tianxia.

Gu jishi shang zuo, sangshi shang you.

Shiyi pian jiangjtn jiizud, shang jiangjiin jiiyou, yan yi sangli ju zhi y¢.

Gusha oo z¢ yi ai beéi ling zht; zhanshéng, z¢€ yi sangli ji zhi.
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32: 1-10+4=14

BN > (BN ) RN ERERE -

Dao héng wii ming, [pii sul xido ér| tian xia mo néng chén yé.

Dao is always/forever without a name/nameless, [although unhewn & small], in the whole world
none/nothing/no-one is able to make it their servant / control it.

32: 15-25

(EEERFEFZ > BYIREE

Hoéu wang rud néng shou zhi, wan wu jiang zi bin.

if marquis/nobles/high officials & kings can/are able to preserve it,
the 10,000/all things will self obey/willingly obey.

32: 26-40+1=41

KAHE > DIEHEE - BEEZSmMBEE () -

Tian di xiang hé, yi jiang gan I, min mo zhi ling ér zi jan yan.

The whole world mutaally harmonizes, causing sweet dews to descend,

[when] the people don't have a commander yet [they] find balance anyway/their own balance/level.

32: 42-54

A% 2IRREA - RINRFRLE -

Shi zhi you ming, ming yi ji you, fu yi jiang zhi zhi.

beginning to/at the start of establishing a name/reputation for oneself, and even when one already has fame,
one must know when to stop/cease/desist.

32: 55-60

KA TR -

Zhi zhi sud yi bu dai.

Knowing how & when to stop is the [only] way to avoid danger.

32: 61-75

BEIE AR M ) [ 2 BT -

Pi dao zhi zai tian xia yé&, you chuan gii zhi yu jiang hai yé.

For instance, the Dao goes through the world thus, it is like rivers & valleys go/flow into big rivers and seas.
Analogously, the Dao goes through the world just as river valleys guide flow through rivers into seas.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 78



FE=-+"F& DiSan Shi Er Zhang

MWD
A32=32

=R

ferEl OO RS » SYREE -
KitrfHe > DlanHg > BREZOILT 95 -
wadlEL] > LI - ROCOCOOIRT AL -
FEZEXRL A2 B TE -

Dao héng wiming.

Hu1/Wo wéi/wéi booooooo wang ruo néng shou zhi, wanwu jiang/jiang/qiang zi bin.

Tiandi xiang/xiang gu/yu, yi yu gan ludo, min mo zhi ooo jun yan.
Shi zhi you o, ooo you, fu/fi cooooo sudyi bu o.
Bi dao zhi zai tian oooo yu zhi yu jiang hai yé.

MWD
B32=32

=R

BEME/INTTR IR -

EIHERESTZ  EYIREE -

KitrdHE > DlanHg - LIS ImESEE -

satlA S > 2IRBEE > RINRERILE - F1ERTEAAYE -
B[ HER T - BvING Z BT, -

Dao héng wiming.

Pu wéi/wéi xido ér tianxia fu gan chén.

Hoéu wang ruo néng shou zhi, wanwu jiang/jiang/qiang zi bin.

Tiandi xianghé, yi yu gan lud, ooo ling ér zi1 jun yan.

Shi zhi ybuming, ming yi ji you, fu/fu yi jiang/jiang/qiang zhizhi, zhizhi sudyi bu dai.
Beéi oo zai tianxia yé€, you xido yu zhi yu jiang hdi yé.

GD
A10=32

EETH 0 B 8 > RIghE
ETARESTZ - EYIREE -
RUAHEA - D Rz -
REZSMESE - aflE+ -
FINEEA - RINKRIZ » FIZFLIATR -
BEE R N R/INEZBUTE -

Dao héng wang ming, pu, sui xi, tiandi fu gdn chén,

Hoéu wang rd néng shou zhi, wanwu jiang/jiang/qiang zi bin.

Tiandi xianghé yé, yi sho ganlu.

Min mo zhi ling/ling/ling ér zi jun yan. Shi zhi youming.

Ming yi ji yOu, fu/fd yi jiang/jiang/qiang zhi/zhi zhi, zhi/zhi zhisudyi bu dai.
Pi dao zhi zai tianxia y€, you xidogu zhi yu jiang hdi.
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33:1-8

FAZE > BHHEHN -

Zhi rén zhé zhi, zi zhi zhé ming.
A knowing person is wise, [but] self knowing/knowledge is brilliance
One who knows others is wise, one who knows themself is brilliant

33:9-17

i ANBHT - BliFEsE -

Shéng rén zhé you li, zi shéng zhé qidng.

The ability to conquer others is power, [but] conquering oneself is [true] strength

33:18-26

HeEE  BITEAE
Zhi zu zhé fu, qiang xing zhé you zhi;
[Those who] know when they have enough are wealthy/rich,
[those who] resolutely/steadfastly move forward/proceed/act have will/ambition/purpose;
strong sense/strength of purpose

33:27-38

AREFTEA O SEMATES -

Bu shi qi sud zhé jit, si ér bu wang zhé shou.

[those who do] not lose their place/stand their ground will last a long time/endure,

[but] those who die but do not die have longevity

[but] those who die but are not forgotten have [true] longevity (see MWDB uses & wang=to forget)
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MWD
A33=33

KR - BRI A
QE’&%DDDDDDJ@ °
SR TE A G

AHRE ﬁﬁ%ﬁ\& SEASEF -

Zhirén zh€ zhi yé&, zizhi1 ooooo zhé youli yé,
zi sheng zhé oooooo yé.

Qiangxing zhé€ youzhi yé.

Bushi qi su0 zh€ jiu y€, sibu wang zhé shou y¢.

MWD
B33=33

IR - BRI, -
PRAEE I - BEEETEL -
=W > mITEAEEL -
AREFEAM - SEMATTESL -

Zhirén zh€ zht yé&, zizhT ming yé.

Zhén rén zhé yéllﬁ yé, zi zhén zhé qla’lng/Jlélng/qlﬁng yé Ji% zhén = I, we (only used by the emperor)

Zhizu zhé fu yé, qidngxing zh€ youzhi yé.

Bushi qi sud zhé jiu yé. Si ér buwang zhé shou y€. = wang = to forget
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34:1-8

RENTHE[EL - M=r2 M

Da dao fan xi qi ké zud you.

Great Dao floats/floods/is like a flood, [in that] it can extend left and right.
it is extensive/extends in all directions is general/non specific / is universal
(i.e. it shows no preferences, covers everything)

34:9-22

e S = . N
EVIRZIMA > A IR -

Wan wu shi zhi ér shéng, ér bu ci; gong chéng bu ming you.

10,000 things/everything depends on it to live/be born/to survive, and it never leaves/departs;

[furthermore] it skillfully completes/accomplishes but never names or possesses/tries to own/control
seeks [any] fame/acknowledgement

34:23-38

EEYIH /L > R > 7145

Y1 ying wan wu ér fu wéi zhii, héng wi yu yé, ké ming yu xiio;
[1t] clothes all things but never [tries to be their] lord&master / lord over them,
always/ever without desire, [it] can be named/called 'small’;

34: 39-50

EYE S AT - I RK -

wan wu gul yan ér fi wéi zhi, ké ming wéi da.

[the] 10,000/myriad things [all] return to it, but it never acts/behaves as their lord&master,
[because of this it] can be named/called 'great’

34: 51-59
PRI
(ELIEEANZ BERCOR ) >
[Shi yi shéng rén zhi néng chéng da yé],
For these reasons/this is why sage's can accomplish greatness=great things,

34 60-72

DIHEAH Ry R - SREREER -

yi qi zhong bu zi wéi da yé, gu néng chéng qi da.

because in the end they are not self/personally motivated to greatness / they are not trying to be great,

therefore/thus they are able to accomplish great things.
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AN OO = m At -
EYERSnL AT > AR > AJ2R)N
EYEERS o LILRE - AI34eK -

MWD o R . .
A34=34 | el AN ZBERORHL » DLHA R A, - BRERICK -
Dao fan/f4 cooooooo suishi ér fu ming you yé.
Wanwu gui yan ér fu wéizhu, z€é héng wu yu yé€, k€ ming yu xido;
wanwu gui yan, oo wéizhu, ké ming yu da.
Shi o shéng rén zhi néng chéng da yé, yi qi bu wei/wéi da yé, g néng chéng da.
s FRT7e A o RO AR o = pleasing exhale/pleasant
sigh
EYIERS > b RE > AIAIEA > ATp)N -
mwp | BEVIERES 0 TFGAE > Almick -
B34=34 | EDIBE N Z BERAAY, » DAEA Ry Rl » #URERICK

Dao féng/fan/fan he, qi ké zudyou y€, chénggong sui oo fi ming you yé.
Wanwu gui yan, ér fu wéizhu, z€ héng wu yu yé&, ké ming yu xido.

Wanwu gui yan, ér fu wéizhu, ké ming yu da.

Shiyi sheéngrén zhi néng chéng da y¢, yi qi bu wei/wéi da yé, gu néng chéng da.
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35:1-6

PRS- K MES

Zhi da xiang, tian xia wing;

When one holds the great image [i.e. the Dao], the whole world flocks [to you];

35:7-13

/ === >

EMASE » K-

wéing ér bu hai, an ping da.

it flocks/swarms (floods see 34) but does no harm, all is calm and peaceful / there is great peace and calm.

35: 14-19

SEEALH - BE L -

Yué yi ér, guo ké zhi.

Music/happiness and food, passing travelers stop / everyone who passes by will stop in.

35:20-30

WUE 2 H I, 3k~ AR

Gu dao zhi chi kou yé&, dan ha qi wi wéi,

However, when Dao goes out/leaves/exits the mouth it is bland and [completely] without flavor,

35:31-40

RZA R T8z A e

shi zhi bu zu jian, ting zh1 bu zu wén,

watching it go, there is not enough be be seen, listening for it, there is not enough to hear/be heard,

35:41-45

FZAJERE -

yong zhi bu zu ji.

when using it there is not enough to fill/accomplish anything [fill a thimble].
when availing of it, it is already insufficient / insufficient before you start.
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MWD
A35=35

RS > L -

EfMAE > 2K -

SEEAEH > AEFRIE -

WOE Z tHE - BRI EARTRAR, -

[ ERAM - BEZ AR - A2 ARBRHE -

Zhi daxiang, oo wang.

Wiang ér bu hai, an ping da.

Le/Yue yu ér, guogé zhi.

Gudao zht chiiydn yé€, yu€ dan he qi wuwei yé,

oo buzd jian/xian yé, ting zhi buzu wén yé€, yong zhi buké ji yé.

MWD
B35=35

AR > K ME -

EfMAE > 2K -

SEEA[ ] ABRRIE -

WUE 2 NS WHE ¢ R EARRAD, -
RZARRM > T8 e - FAZA R -

Zhi daxiang, tianxia wdng.

Wiang ér bu hai, an ping da.

Le/Yue yu o, guogé zhi.

Gudao zht chiydn yé yué: dan he qi wawei yé,

jian/xian zhi buzu jian/xian yé, ting zhi buza wén yé, yong zht buké ji yé.

GD
C2=35

BRS > KM -

EfAE > 2P -

SREAEH > AL -

adC L R AR AR, -
RZARR  F8ZA M - A e BE -

Yi/Shi daxiang, tianxia wang.

Wiang ér bu hai, an ping da.

Le/Yue yu ér, guoke zhi.

Gudao oooo dan he qf wiawet yé.

Shi zht buzu jian, ting zhi buzi wén, ér buké ji yé.
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36: 1-8 —16—-24—32-36 (9x4=36)

RS > W ERZ

Jiang yu x1 zhi, bi gu zhang zhi;

shall desire inhalation's/to inhale it, must consolidate/secure spread it

[if one] desires to draw in, one must first consolidate/i.e. stop spreading;

[if one] desires to draw [something] in, one must first spread it [out];

what shall be collected/gathered, must [first] be spread;

KG9 > EFRZ

jiang yu ruo zhi, bi gu qiang zhi;

shall desire weakness, must consolidate/secure [against] robustness

[if one] desires to be soft, one must first consolidate/i.e. stop strengthening;

[if one] desires to weaken [something], one must first strengthen it;

what shall be weakened, must [first] be strengthened;

RHAKEE 2 > Wh[EIEE S

jiang yu féi zhi, bi gu xing zh.

shall desire uselessness, must consolidate/secure [against] promotion/popular/interest/excitement
[if one] desires to be uselessness, one must first consolidate/i.e. stop [self] promotion/trying to be popular/being interesting/exciting
[if one] desires to make [something] useless, one must first promote it;

what shall be made useless, must [first] be promoted;

RAKEE L > NEIEL o

Jiang yu dué zhi, bi gu yii zhi;

shall desire take/seize/wrest, must consolidate/secure [against] participation/assisting / giving

[if one] desires to [avoid] [having things] taken, one must first stop giving away/granting permission
[if one] desires to take [something], one must first give it;

what shall be taken, must [first] be given;

e em e o

shi wéi wei ming.

This is called/known as 'minute/profound/subtle understanding'

36:37-41

TSI -

Rou ruo shéng gang qiang.
Soft and weak conquers/defeats/will defeat/vanquishes [the] hard and strong.

36: 42-56

FAETHRSN - FOZ S - A A PURA -

Yu bu ké tud yu yuan, bang zh1 li qi, bu ké yi shi rén.

Fish not can escape from the abyss, a nation's sharpest tools/weapons cannot show to people

fish [should] not [try to] escape the ocean/watery depths, / fish cannot be persuaded from the depths

a nation's sharpest weapons/best tools [should] not be on display/displayed/revealed (to anyone/others).
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MWD
A36=36

H%‘%KT/E[\Z ’ L\Z‘EEKF(Z s ¥4 shi = pick up/collect 7 git = ancient/not practice
gL > L&

BFaAZ » WhiHEL Y 5 2= qu = go/leave

H%‘%K@Z ’ L%E%Z ° - yu = give/grant (practice of bestowing favors)
B - Ry

SRR RS - FORIEs A AT DA -

Jiang/jiang/qiang yu shi/she zhi, bi gu zhang zhr;

jiang/jiang/qiang yu ruo zhi, oo qidng/jiang/qiang zh;

jiang/jiang/qiang yu qu zhi, bi gu yu zhr;

jiang/jiang/qiang yu dud zhi, bi gt yu zhi.

Shi wei weéiming. Roéuruo sheng qidng/jiang/qidng.

Y bu tud yu xiado, bang liqi bu kéyi shi rén.

MWD
B36=36

FEEL » NETRL

G PRI

BAEL » i

REZ i L] -

T B - FTglkE

BATERN R > BIFIZEA T LAIZR A © 1 shuo = speak/persuade

Jiang/jiang/qiang yu x1 zhi, bi gii zhang zhr;
jiang/jiang/qiang yu ruo zhi, bi gi o qidng/jiang/qidng zhr;
jiang/jiang/qiang yu qu zhi, bi gu yu zhr;

jiang/jiang/qiang yu dué zhi, bi gu yu o.

Shi wei weiming. Roéuruo zhén gidng/jiang/qidng.

Y buké shud/shui yu yuan, gud ligi bu kéyi shi rén.
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37:1-8

ERLAE Ry o ARy -

Dao héng wu wéi, ér wu bu wéi.
Dao is always inactive/non-coercive, yet nothing is not accomplished/activated / left undone.

37:9-19
et S s 4
EXHERESTFZ - EYIRBE1E -
Hoéu wang rud néng shou zhi, wan wu jiang zi hua.
If only princes and kings would preserve it, the 10,000 things would self transform/transform themselves.

37:20-32
Y A /\ Vs N1
{BIMAKME - ERfsEZ DU 2 1%
Hua ér yu zuo, wi jiang zhén zh1 yi wi ming zhi pi.
[Once] transformed if desires still arise, one can cool them using the unhewn nature of the nameless.

37:33-44
S NIz A A= N
P LIRS 7 B2 > SRINIRHIEAR -
Zhén zhi yi wi ming zhi pu, fu yi jiang wu yu,
[Once] cooled down using the unhewn nature of the nameless, there will be no more desire,

37:45-53

AR > K NRFEE -

oY oo

no desire will produce tranquility/equanimity and the world will self/naturally stabilize.
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MWD
A37=37

ERISEIE

ETESFZ > EYEL] -
/S I =g -

[ aZzig - Rk -

B - RHtRFEIE -

Dao héng wiming.

Ho6u wéng ruo shdu zhi, wanwi jiang/jiang/qiang zi .
& ér yi ooooooo ming zh hut/wo.

ooo ming zht hut/wo, fu/fa jiang/jiang/qiang bu ru.

Bu ru yi qing, tiandi jiang/jiang/qiang zi zhéng.

MWD
B37=37

ERISEIE

EIERESTZ > JYRE1L

{ETIAE - B DA 2 B -

[ DA 2 B SRR -

AELIEE - RHRFE IE

Dao héng wiming.

Hoéu wang ruo néng shou zhi, wanwu jiang/jiang/qiang zi hua/hua.
Hua/Hua ér yu zuo, wu jiang/jiang/qiang tian zhi yi wiming zht pu.
Tian zh1 yi waming zhi pu, fo/fu jiang/jiang/qiang bu ru.

Bu ru yi jing, tiandi jiang/jiang/qiang zi zheng.

GD
AT7=37

HET AW > GIETL > MEDRELL -
{BIMATE » RIEZ AT 2 B
RINEERL > RUELARE - SEYIRFEZE -

Dao héng wang wei/wéi y€, hdu wang néng shou zhi, ér wanwu jiang/jiang/qiang zi hua.

Hua ér yu zuo/zud/zud, jiang/jiang/qiang zhéng/zhéng zhi yi wang ming zht pu.
Fu/Fu yi jiang/jiang/qiang zhi/zhi, zhi/zhi ziyl jing, wanwu jiang/jiang/qiang zi ding.
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De Jing

Chapters 38 - 8l

(*%100 characters)
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38:1-17

R BLUEE  MEARE > 2 DA

Shang dé bu dé, shi yi you dé; xia dé bu shi dé, shi yi wu dé.
Superior DE/virtue/morality/integrity is not De, for the reason that it has/possesses De;
Inferior DE is/has not lost De, for the reason that it is [was always] without DE.

38 18-33

B RIS MERZIMAR -

Shang dé wu wéi ér wi yi wéi; xia dé wei zhi ér you yi wéi.
Superior DE/virtue exhibits inaction and is without reason/motive to act;
Inferior DE acts and has intent/motive to act.

38:34-49

FCERZImELE » ERR/ZIMAMUS -

Shang rén wei zhi ér wii yi wéi, shang yi wéi zhi ér you yi wéi.
Superior REN/humanity/compassion acts but without intent, superior YI/righteousness acts but has
intent to act

38: 50-63

ERRZMEZIE - AREE ML -

Shang li wei zh1 ér mo zhi ying, z¢€ riang bi ér réng zhi.
Superior LI/ritual behavior acts but never gets responded to/heeded, then it bares its arms and throws
things/them about.

38: 64-66

LN ER

Gu shi dao.

Thus (that's when) DAO is lost.

38: 67-77
S L L& Vs / —
(RES ] MR RIEmEC
Shi dao yi ér hou dé, shi dé ér hou rén,
With the loss of DAO afterwards is DE, following the loss of DE Ren is left,
When DAO/The Way is lost only DE/morality remains, when DE is lost only Ren/kindness remains,
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38: 78-87
— / == == / ~ e
RCTMRTR - KRB
shi rén ér hou yi, shi yi ér hou Ii.
when REN is lost Y1 is left, and after Yi is lost only LI [empty/hollow] ritual remains.
When REN is lost only YI/righteousness remains, when Y1 is lost only LI/ceremony remains,

38: 88-99
A @ A‘_‘_. -:F-I:‘ Ve AW
RGEEEE el &t
Fu Ii zhé zhong xin zhi bé, ér luan zhi shou yé,
Concerning Ll/ritual ceremonies faith & trust run thin, and confusion/disorder becomes leader/chief,

38:100-110

AlscE H 2 58 0 (& aatt -

qian shi zhé dao zhi hud, ér yu zhi shi yé.

[this is an] early/first sign that Dao is only for show, and stupidity has begun [to take over].

38: 111-122

e ARSI i HE A JE O

Shi yi da zhang fu chii qi hou bu ju qi bé;

For this reason people of courage dwell in the thick rather than reside in the thin
choose depth over superficiality / profundity over veneer.

38:123-129

mEE > AEHEEE -
chii qi shi, bu jii qi hua.
[they] dwell in the truth and do not reside in the show(y). [choose the fruit over the flower]

38:130-134

i A ZHUE -
Gu qu bi qii ci.
Therefore [they] leave this and take that.
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MWD
A1=38

DDDDDDDDDDDDDDDD%O

b LR -
ECRZUIPIRAL -
EELZIMA UM |
Bl T s - dekiE
KEZRMERE  REmEE %Lﬁﬁﬁ’
I I3 o - Pz s A
() Ez = fiEZ B -
RS EREMAERE - BREANEHE -
LN

Dooooooooooooooo dé.

Shang dé wi oo wu yiwéi yé.

Shang rén weizht oo yiwéi yé.

Shang yi weizhi ér you yiwéi y¢€;

shangli cooooooo rdngbi ér ndi zhi. Gushi dao.

Sht dao yi érhou dé, shidé érhou rén, shi rén érhou y1i,

Oyl ér oooooooooo ér luan zht shou yé.

0o, dao zht hud yé, ér yu zhi shou yé.

Shiyi dazhangfu ju qi hou ér bu ju qi po/bé, ju qishi bu ju qi hua.
Gu qupi qu cl.

MWD
B1=38

“E7F?E ELIETE MEAKE PR

FrEE SR R - B/ mED R -
ElIRZ AR EGRZTEZ E - AEET5Z -
WO ETE - RAEmEC o R KRR -
Res - EAMmELZ S -
g EHZ A TR E -
RS ELLERE © BHEm A EHE -
BRI EUEL -

Shangdé bu dé, shiyi youdé; xia dé bushit dé, shiyi wi dé.
Shangdé wiwéi ér wii yiwéi y&€; shang rén weizhi ér wua yiwéi yé.

Shang o weizhi ér you yiwéi y€; shangli weizhi ér mo zht ying/ying y¢€, z€ rangbi ér ndi zhi.

Gusht dao érhou dé, shidé ér ju rén, shi rén ér ju yio, shi yi ér ju i.
Fu/Fu 1i zhé, zhongxin zht po/bo yé€ ér luan zht shou yé.

Qidn shizhé, dao zhi hud yé, ér yu zhi shou yé.

Shiyi dazhangfu ju ooo ju qi po/bé; ju qishi ér bu ju qi hua.

Guqu ba/pi ér qu ci.
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B=-1FLEE Di San Shi Jiii Zhang

39: 1-15

Rt uy= N . A= R Y == A= Y i

B2 RE—PUE - #iis—DIEE

X1 zh1 dé y1 zhé: tian dé y1 yi qing, di dé y1 yi ning,

In the past/earlier times some obtained/gained/got to Oneness/Unity:

Heaven got to Oneness/Unity due to [its] Clarity, Earth got Oneness/Unity due to [its] Tranquillity.
Heaven gained/realized Oneness/Unity and became Clear, Earth gained/realized Oneness/Unity and became Tranquil/Stable.

39: 16-31
titF—DIgE - e —DE - EYe—D4
shén dé y1 yi ling, gii dé y1 yi ying, wan wu dé y1 yi shéng,
Spirits got to Oneness/Unity because of [their] numinous nature,

Valleys got to Oneness/Unity because of [their] fullness/profitability/productive nature,
The 10,000 things got to Oneness/Unity because of [their] birth/life / and were born/given life,  Ames omits this phrase

39: 32-40

EEFS—LIURRTH -

héu wang dé y1 yi wéi tian xia zhen.

marquis' & kings got to Oneness/Unity because of [their ability] to make the world loyal/orderly

39: 41-44

:/E\:@ZZ‘Hl ’ G. Richter puts one wei in this line
Qi zhi zhi yé,

They were all able to convey this

39:45-52

[ %}%‘ ] iﬁjy\ ﬁ%{%ﬂ@ > Ames includes one at the start of each line/statement
wei tian wi yi qing jiang kong lie,
[it is said that] Heaven without its Clarity would fear being split apart/torn asunder

39: 53-60
E e [N e U4
(55 ) Ll EaReEas -
wei di wi yi ning jiang kong fa,
[it is said that] Earth without its Tranquillity would be afraid of being exposed/collapsing/laid to waste
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B=-1FLEE Di San Shi Jiii Zhang

39: 61-68

(58 ) FRIEECLEE R AR -

wei shén wi yi ling jiang kong xie,
[it is said that] Spirits without their numinosity would fear being laid to rest

39: 69-76
> S S 4
(58 ) Ll EReEE -
wei gt wu yi ying jiang kong jié,
[it is said that] Valleys without their fullness would fear being used up/exhausted

39: 77-85

(58 ) EVIEELIAREER -

wei wan wu wi yi shéng jiang kong mie,
[it is said that] the 10,000 things without their productivity would fear perishing/annihilation Ames omits this too

39: 86-95
kW S e P [ 7
(38 ) XDl SRR -
wei hou wang wu yi gui gao jiang kong jué.
[it is said that] Marquis & Kings without their noble height/station would fear being kicked out/deposed

39: 96-106

= DI RS > & U Rk

Gu gui yi jian wéi bén, gao yi xia wéi jI.

Thus the aristocracy use the lower classes / smt. noble must take humility as its / as their root/foundation
the high/elevated use the lowly/under class / must use lowliness as its/their base/foundation.
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B=-1FLEE Di San Shi Jiii Zhang

39: 107-116

e MELZHBEIEAR

Shi yi héu wang zi wéi gii gua bu gi,

For these reasons marquis' and kings call themselves/refer to themselves as

"widows with orphans, and unhusked/hulled grain" "orphaned, least worthy, inedible/coarse’

’

39: 117-125
PEIE DU R ACH[S 2 IEF?
of fei y¥ jian wéi bén yé? fei ha?

Is this not an example of humility? If not what is it?

39:126-131
51 Ao B
é& ?ﬁ%& %ﬂ% ° neither Ames or Richter include shu - seems extraneous

Gu zhi shu yu wu yu.
Thus extreme/the very best praise should/would be counted as praise without praising/being praised.

39: 132-143
(R ) AR R - BRERA0A -
Shi gu bu yu lu lu ra yu, luo luo ra shi.
This is the reason why one should not desire/want to be likened to exquisite jades,
or adorned with fine stone jewels/jewelry. / rather to be ornamented with ordinary stone.
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B=-1FLEE Di San Shi Jiii Zhang

MWD
A2=39

%Z%~%'i%—u%'mﬁmum'
HE—DIER 85— CELLLmPABIE -
Hyg ot ;s,;ﬂ}a%%{ﬁ Ry ] FHEL SR

=] $$H}E§E’H%‘E[\‘%A %/@'H}E%Hﬂ‘)u\/%
SEFHEEL LI

OB AR » Di&RIMLL N Rk -
KeEEEEHS WIEAR: » FLEE [ B2 IR ]?
T B e B o

WAL EE - wsesl L] -

X1 zht dé yT zhé: tian dé y1 yi qing; di dé o yi ning/ning;

shén dé y1 yi ling; yu dé y1 yi ying; héu ooo ér yiwéi zheng.

Qf zhi zht y€, wei tian guan yi qing jiang/jiang/qiang kong o, wei di guan oo
jiang/jiang/qiang kong o, wei shén guan yi ling jiang/jiang/qiang kong xié,
wel yu guan yi ying jiang/jiang/qiang kong k&,

weil héu wang guan yi gui ooooo.

Gu bi gui ér yi jian wei/wéi bén, bi gao yi ér yixia wei/wéi ji.

Fu/Fu shiyi héu wéng zi wei o gt gud bu gu, ci qi jian oo yu? Fei o?

Gu zhi shu/shi/shuo yu wu yu.

Shigﬁ bu yu 0o ruo yu, ge gé oo.

MWD
B2=39

B—F  Ke—PUF  #i5—DIEE
$EE1'%‘_‘LJ\EE; ’ /’@Tﬁ“_‘m ’ @’ZET%“_‘LJ\Z%i_F__LE
Ht  §RME  EFRuE
ffhﬂ}af—r‘il ’ Hyiué ’ $EE—H3‘I:H:”:|)LA\%

SHEL ] BrEETIESE LIS -
BN E DI BA » iSRRI EL N Bk o

%%Lﬂ%ﬂi@ %'E‘JI\ VO AAE e EHE I REL 7 IR -

4 5 B e
WA =45 EE%z%E

X1 dé yI zhé tiﬁn dé yI yI qing, di dé y1 yI ning/ning;
Qf zhi yé, wei tian guan yi, qing jiang/jiang/qiang kong lian;
di guan yi ning/ning, jiang/jiang/qiang kong fa; shén guan ooo kong xig;

gli/yu guan yi 0O, jiang/jiang/qiang ké hou wang guan yi gui yi gao jiang/jiang/qiang kong jué/jue.

Gu bi gui yi jian wei/wéi bén, bi gao yi ér yixia wei/wéi ji.

Fu/Fu shiyi héu wéang zi wei gi, gud, bu gu. Ci qf jian zht bén yu? Feiyé.
Gu zhi shu/shi/shuo yu wu yu.

Shigu bu yu lu = ruo yu geé = ruo shi/dan.
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FEUU+EE Di Si Shi Zhang

40: 1-14

[t E L Bt - g9t . -

Fin yé zhé dao zhi dong yé, ruo yé zhé dao zhi yong yé.
Returning is the Dao's movement/motion / is how the Dao moves,
Weakness/Pliability is the way/how the Dao works/functions.

40: 15-25
e g
R NEVERE - AARHE -
Tian xia wan wu shéng yu you, you shéng yi wu.
The world and the 10,000 things are produced from Being,
Being is produced from Nothingness.

[ Ez et s syt E 2 A -
MWD - RO O e e e

A4=40 D00 dao zht dong yé€; rud y€ zh€ dao zhiyong ye.
Tian cooooooooo

[t - gt - L1 - mZ A -
MWD | KRN » R

B Fén yé€ zhé€, dao zhi dong yé. oo zhé, dao zhiyong yé€.
Tianxia zhi wu shéngyt you, you yu wu.

R - HEME - 55t - B AW -
oD KR INZYERE > ERT -

A19=40 Fédn yé zh&, dao dong y€. Ruo y¢ zhé, dao zhiyong yé&.
Tianxia zh wu shéngyt you, shengyt wang.
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EVU+—FE DiSi Shi Yi Zhang

41: 1-8

ERE - it

Shang shi wén dao, qin ér xing zhi;

The best/superior level scholars hear of Dao, [and they] diligently travel/walk toward it;

41: 9-16
Nz - e .
R EEET
zhong shi wén dao, ruo cin ruo wang;
medium level scholars hear of Dao,
[and they] seem to gather it in, but then seem to run away from it/ lose it;

41:17-23

NEREE KRR -

xia shi wén dao, da xiao zh1.

when low level/inferior scholars hear of Dao, [they] have a big laugh.

41:24-30
/T‘/T‘ AY N 2
R > AeLlRiE
Fu xiao, bu za yi wéi dao.
[but if they did] not laugh, the Dao would be not enough/insufficient/something less than it is.
[but if one does] not laugh, [one will] be insufficient/incapable of acting with (the) Dao.

41: 31-40

WOESHZH - BHEERE

Gu jian yan you zhi yué: ming dao rud méi,

Therefore the Established Sayings have this to say: bright/clear Dao seems dark/opaque,

41:41-48

R ST

jin dao ruo tui, yi dao ruo léi;

advancing Dao seems to be in retreat, smooth/polished Dao seems to be bumpy;
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EVU+—FE DiSi Shi Yi Zhang

41: 49-56

EEER > REERE

shang dé ruo gi, tai bai ruo ru,

the highest DE seems like a valley/gorge, great/pure white seems like it is shameful/sullied

41: 57-65
S e St LA
EfEEAN e - B
guing dé ruo bu zu, jian dé ruo tou,
broad/vast/expansive De seems to be insufficient, vigorous De seems listless

41: 66-73
EEA A RITHER

zhi zhén ruo yu, da fang wu yu,
simple truths seem doubtful, the great square is without corners

41: 74-81
s > S
Reastipk  KEAE
da qi win chéng, da yIn x1 shéng,
the greatest implement/tool is the last to be finished, the greatest tone/voice is thin/strange sounding

41: 82-89
/;‘ / N2 gk‘
RS > e -
da xiang wu xing, dao yin wi ming.
the greatest image is without form/shapeless, Dao [itself] is hidden and without name/nameless.

41: 90-96

R > ZEHK -

Fua wéi dao, shan dai qié€ chéng.

Since Dao is good at nurturing, it brings everything [else] to completion/fruition
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EVU+—FE DiSi Shi Yi Zhang

MWD
A3=41

N I I /I I
N I I /I I
N I I /I I
N = — I R

000O000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
OoOoOooooooooooooooooooooood dao, shan oooo.

MWD
B3=41

EE - Rl 5 P EEE - HEET
NEREE > RRZ - BEROCU&E -
SLEEEY H AR - EAE - FRAE -
LA - KARG - BEEAR - Eepl] -
B KRIFHEE - RS > KERE -
RG] > EEEEH -

S > A R

Shang oo dao, jin néngxing zhi; zhongshi wéndao, rud cun ruo wang;
xiashi wéndao, daxiao zhi. Fua xiao oo yiwéi dao.

Shiyi jianydn yOu zhi yué: mingdao ru fei, jin dao ru tui, yi dao ru léi,
shangdé ru yu, dabai ru ru, gudng dé ru buzu, jian dé ru o,

zhi ooo, dafang wu yu, daqi midn chéng, da yin x1 shéng,

tianxiang wu xing, dao bao wiming.

Fu/Fa wéi/wéi dao, shan shi qi€ shan chéng.

GD
B5=41

EEE - BIRETTHIOE -

TEREE SFEET 0 FEEE ORKZ -
RS > AL RiEZR -

eLlEEAZ HENE - ERE | EER -
Bt - REE

BEfEaA fe - Sl =

BRTTTRE - REgSpl - REwmE

RO - E ]

Shangshi wéndao, qin néngxing yu qizhong.

Zhongshi wéndao, ruo cun rud wang. Xiashi wéndao, daxiao zhi.
Shiyi jianydn you zhi: mingdao ru bei, chi/zhi yi dao ooo dao ruo tul.
Shangdé ru gu/yu, dabai ru ru,

gudng dé ru buzu, jian dé ri oo zhénru yu.

Chi/Zhi dafang wang yu, daqi man chéng, da yin x1 shéng,

tianxiang wang xing, dao ooooo
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FEV+_"F& DiSiShi Er Zhang

42:1-13
e~ AT SRR -
Dao shéng y1, y1 shéng ér, ér shéng san, san sheng wan wu.

Dao gives birth to One, One gives birth to Two, Two gives birth to Three and Three produces the 10,000 things.
One=Unity/continuity; Two=duality/yin-yang/difference; Three=plurality(TDR); 10,000=everything

42: 14-25

—%‘,‘-F%%\ B%ﬁﬁ?@ lz% ’ jl:lj f——?&U\ /:%ﬂ:[ ° fu = carry on shoulders/back

Wan wu fu yIn ér bao yang, chong qi yi wéi hé. bao = carry in arms, hug, embrace
All things carry yin and embrace yang, blending these energies to create [natural] harmony.

42: 26-40

NZ i MENEEARS » B LR -

Rén zhi sué wu, wéi gii gua bu gi, ér wang gong yi wéi chéng.

People stringently dislike/avoid, lonliness/isolation, orphans & widows, and no grain/food,
yet kings & dukes/the aristocracy use them to refer to themselves.

gugua is first person designation used by rulers to express humility

42: 41-52
~ oLt R N 7 =
BB it » Bigs 2 M1 -
Gu wu huo stin zhi ér yi, huo yi zhi ér stin.
(Therefore) Things somehow/sometimes turn decrease into increase, and increase into decrease.
(entropy & neg-entropy)?

42: 53-61

SN ZFTE > JINEL -

G rén zhi sud jiao, wo yi jiao zhi.
(therefore) That which other people teach, I also teach it.

42: 62-75

IR ET B HTE - LU -

ooooo

(Therefore) Those who force the beam will not get/obtain a natural death,
I will use this as the foundation/basis of my teaching.
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FEV+_"F& DiSiShi Er Zhang

MWD A is lost

BE— > —f = =

EC R RN NN
NZFfrEe > BN~ 5~ A5

wwp | MEADBLCILL T T EZE i ©

Bs=42 | [ I 0 OO &R PALITIAC -

Dao shéng y1, yT shéng er, er shéng san,

san shéng oooooooooo yiwéi hé.

Rén zhit sud ya, wéi/wéi gu, gud, bu gu,

ér wang gong yi zi DOODOOO yunyun zhi ér yi.
0000000000000000 wu jiang/jiang/qiang yi oo fu/fu.
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FEVO-+=2E& DiSiShiSan Zhang

43:1-13

RINZEF  HEFERNRK T ZEE -

Tian xia zhi zhi rou, chi chéng y1 tian xia zhi zhi jian.

The world's arrive/reach soft/gentle/yield,

gallop/spread/plays active role/part in the world's reaching its firmness/solidity / ability to persist.
The soft/gentle things in the world gallop over/override/supercede the hard things of the world.
The yielding/flexible things in the world supercede the firm/rigid things of the world.

43: 14-19

I AR

Wi you ru yd wu jian.
without being/existence/lacking form enter into without space
That which has no form [can/easily]| enter(s) that which has no space.

43:20-29

e AR R 2 H

Wi shi yi zhT wi wéi zhl you yi yé.
I because of this know/understand how wu-wei/non-action benefits all / increases everything.
Because of this I know/understand how non-action benefits all / enhances existence.

43: 30-44

AEZE O BR/Z5m > KR IREERZZ -

Bu yan zhi jiao, wa wéi zh1 yl, tian xia x1 néng jizht yi.
By not speaking it teaches, by/through non-action it benefits/enhances,
[but in] the whole world very few are able attain this. / it is rare for anyone to attain this.

KT 255 B - 25 -
e A+ 7 DA I3t -

MWD fH] xian = not busy; unoccupied; idle, not be in use; to digress

as=43 | AL R Z 5w > [ MRRE R Z 5

Tianxia zhizhi réu, o chéng yu tianxia zht zhi jian.
Wiyou ru ya wi xidn, wi shiyl zht wawéi oo yi yé.
Bu oo jiao/jiao, wu weizhi yi, O xiad XTI néng ji zht yi.

RIZZEL] iR N R
MWD 2 AL IC IO A OO e e e s

B6=43 NN f 1w N L.
Tianxia zhizhi o, chichéng hu tianxia ocoooooooo wa xién,
wiu shiyl oooooo yé bu oooooooooooog yi.
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FEVU-+VUEE i Si Shi Si Zhang

44: 1-5

AELEEI

Ming ytu shén shu qin?
Name/fame or body/life/personhood, which is more loved?

44: 6-10

FEEHNZ 7

Sheén yii huo shi dud?

Body/life/one's person or goods/commodities/property/things, which is more/better?

4: 11-15
SBT3 2

Dé yui wang shu bing?
Getting/gain or losing/loss which is ill/disease / the greater illness / most harmful?

44: 16-27

B EVNRE » BT -

shi gu shen ai bi da féi, dud cang bi hou wang.

Thus those who love [too] deeply, must big pay [dearly],
those who store/hoard much, must [suffer] profound loss(es)

44: 28-40

WRENS - HIEAYE > A[LARA -

Gu zhi zu bu ri, zhi zhi bu dai, ké yi chang jiu.

Therefore those who know/understand sufficiency / when they have enough / when enough is enough,
will not be disgraced/humiliated

those who know/understand when to stop, will not be defeated/put in danger / harmed,

[and] can [thus] endure a long, long time.
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FEVU-+VUEE i Si Shi Si Zhang

HELE PG ? BELEH 7 SRR 7
S0 e -

MWD \
MWD | ORI AR IR -
Ming yu shén shu qin? Shén yu huo shid dud? Dé€ yu wéng shu bing?
Shen/Shén oooooooo wéng.
Gu zhiziburu, zhizhi bu dai, kéyi changjiu.
B
MWD Il EEEEEEEEEEEEEEEE R e N
B7=
I
Ming yli 0000000000000000000000000000000000000.
HELE IR 7 BEEHE ? GBI TIRE ?
Egﬁ%‘j{% ’ Eﬁﬁ%\% t © characters reversed
GD . . \
A18=44 g&%ﬂ/@x% 2 %D.[J:K?é ° ﬂ‘Lj\éﬁ ©

Ming yu shén shu qin/qing? Shén yu huo shi dud? Dé yu wang shu bing?
Shen/Shén ai bi da fei, hou cdng/zang bi dud wang.
Gu zhiziuburu; zhizhi bu dai: kéyi changjiu.

*one minor disparity in GD
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U+ FEZE DiSi Shi Wii Zhang

45:1-8

R - LA -

Da chéng ruo que, qi yong bu bi.
Big/great accomplishments sometimes seem lacking / seem like shortcomings,
[if however one] uses It/Dao, one will not be disadvantaged/harmed.

45:9-16

KB HATE -

Da ying ruo chong, qi yong bu qiong.

Big/great profits sometimes seem to rush/flow away / rush right through,
[if however one] uses It/Dao, one will not be impoverished.

45:17-28

RKEAE  RITE > KiEEs

Da zhi ruo qii, da qido ruo zhud, da bian ruo ne.

Great justness/righteousness/honesty seems like injustice / will sometimes wrong,
great cleverness is sometimes clumsy / dull/slow-witted,

A great debater sometimes stammers,

45: 29-34
PRGIE - B RN

/ VI
Zao shéng han, jing shéng re,
Rashness conquers cold, stillness conquers heat,
Keeping active triumphs over cold, keeping still triumphs over heat,

45 35 -42

qing jing ké yi wéi tian xia zhéng.

clarity and calm in one's actions can keep the world straight/upright/proper/right/correct/aligned.
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U+ FEZE DiSi Shi Wii Zhang

MWD
AT7=45

I > E AR > moey cumency tmony
KBS HAFE -
KECAEH > TG, > ABRANE

B SEES 5 -

SHTTLUB K FIE -

Dachéng ruo qué, qi yong bu bi.

Da ying rud chong, qi yong bu qiong.

Da zhi ru qu, da qido ri zhuo, da ying ru bing.

Yue/Zao sheng han liang/jing shéng gui. gui = surname; bright, hot
Qing liang/jing kéyi wei/wéi tianxia zheng.

MWD
B8=45

N == e S
8= < 7 A -
PR Lo -

Doooooooo ying rd chong,
qi cooooooooooo qido ra jué, ooo chu.
Yue/Zao zhén han oooooooooooo.

GD
B7=45

RAERR > F AN -

REER > HHAAE -

j(I—S%?ﬁ ’ j(%%%hl} ’ j(ﬁ%)t:ﬁ, ° order is different & sl. mixed up
fRlsE - TEEEL  TBRE AR TR

Da chéng ruo queé, qi yong bu bi.

Da ying rud zhong, qi yong bu qiong.

Da qido ruo zhuo, da chéng ruo qu, da zhi ruo qu.

Zao shéng cang/chéng, qing sheng re, qingjing wei/wéi tianxia zhéng/zhéng.
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BUU+7SEZE Di Si Shi Lin Zhang

46: 1-9

R INEE  AEELE

Tian xia you dao, qué z6u ma yi fen;

[When] the world has/is in full possession of Dao, even riding horses are used for manure [production]

46: 10-18
H N2, N __\_\.
KN - AURAFAD -
Tian xia wua dao, réng ma shéng yu jiao.
[but when] the world is without Dao, war horses are bred in the suburbs (nearby).

46: 19-24
i o e e Ay
(FEEARBIAIER]
[Zui mo da yu ké yu],
Crime/Sin none is greater than desire/lust,

46: 25-37

HEEARRARE » GEKUS -

huo mo da yua bu zhi z1, jiu mo da yu yu dé.

Disaster/calamity/misfortune none is greater than not knowing when one has enough,
fault none is greater than the desire to get/obtain [greed/avarice].

46: 38-45

) £
wWRlEZ & RES
Gu zhi zu zhi zu, héng zu yi.
Therefore [when one] knows/understands when enough is enough, one always will have enough.
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BUU+7SEZE Di Si Shi Lin Zhang

MWD
A8=46

RIMEHE  [JERUE -
RN - FHARAE -

FEE ARG AAR  EARFSARIE -
LEMEIR TS -
(I e e s -

Tianxia youdao, o zouma yi fen.

Tianxia widao, rongma shéngyu jiao.

Zui mo dayu ké yu; huo mo dayu bu zhiza.

Jit mo cdn/qidn yu yu dé.

ooooo héng zi yi.

MWD
B9=46

L > AESLE -
e > AEAAD -
FEFE AR AU OO OO e 5

ooo dao, quézou md o fen.
Wiudao, rongma shéngyt jiao.
Zui moda ké yu hud oooooooooooooooooo zd yi.

GD
A3=46

FEHEEREN - BRZ@NNE > WHEAFARE -
e Z e > IEES -

Zui mo hou yu shen/shén yu, jit mo qian yu yu dé, hud moda ha bu zhiza.
Zhizu zhi wei/wéi zu, ci héng zu yi.
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EUO0-+E= DisiShi 07 Zhang

47:1-6

AHF > FRT -
Bu chii hu, zhi tian xia.
Not leaving/[stepping out one's own] door/home, one can know/understand the whole world.

47:7-12

ARl - RKE -

Bu kul you, jian tian dao.
Not looking out a window, one can [still] see/observe the Celestial Dao.

47:13-20
H IS - LA -

Qi chii mi yuin, qi zhT mi shio.
One leave more far, one know more less / The further one goes, the less one knows.

47:21-28
P
e B AATTIAL -
Shi yi shéng rén bu xing ér zhi,
For these reasons the sage does not travel, yet knows/understands [all s/he needs]

47:29-36

AR > FHRIME ©

Bu jian ér ming, fu wéi ér chéng.

[does] not [have to] look/see/view, yet can name;

[does] not [have to] act yet, gets things done/accomplished.

FHFPRIEIR | ABHAN - DA -
MWD | T s > HOOO0000000000088 B0 -

A9=47 Com A LN v i el i oo
Bu chayu hu yi zht tianxia, bu gut yu you, yi zhi tiandao.
Qi chii yé mi yudn, qf coooooooooooooo fu wei/wéi ér o.

RNHERBELUAHKT  REROORIKE -

MWD | HLH s > HASEO OO0 %4 > BRI ©

BI0=47'\ B3\ chay hit y¥ zht tianxia; bi kuT yd oo 7ht tiandao.

Qi chi mi yudn zhé&, qi zhi mi ooooooooooo ér ming, fu wei/wéi ér chéng.
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LU+ )\FE Di Si Shi Ba Zhang

48: 1-17

R REHE - 18238 - DIERE

Wéi xué ri yi, wéi dao ri stin, stin zhi you siin, yi zhi ya wia wéi.

Actively studying daily yields increases, activating Dao/actively Daoing daily yields decreases,
decreasing/reducing and still more decreasing/reduction, one will eventually arrive at non-action.

48: 18-23

/\\\/—/'5 ij/\\\ I /—/'5

Wu wéi ér wu bu wéi.
Non-[interfering]-action yet nothing [is/remains] undone.

48: 24-44

HUR MR LS > RHEASEM A e IR T 5 -

Qui tian xia yé héng yi wu shi, ji qi you shi yé€, you bu zu yi qu tian xia yi.
[If one] seeks to rule the world, always treat it as non-business,

[if one] comes at/approaches it as business, one makes oneself insufficient/unworthy of rulership.

< I I I
DA 116N N A .5 I I A

A10=48 N
Wei/Wéi ooonoonoooooooooooooooooooo.
Qu tianxia yé héng ooooooooooooooo.

BESE 2%, REE O -
YA PENED OO0 -
oD IR RS A SRS - ORI ¢

Wei/Wéi xuézhé riyi, wéndao zhé ri yun.
Yn zhi yOu yun, yizhiyd wu oooooooooo.
Qu tianxia héng wishi, jiqi youshi yé, oo zuyi qu tian oo.

B Hu o Ryl HE -
o I EZEEE > LET A TRIMCAS -

B2=48 A% NS oA < s o
Xuézhé riyi, wéidao zhé ri stn.
Sun zht huo sun, yizhi wang wei/wéi y€, wang wei/wéi ér wang bu wei/wéi.
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LU+ SLEE i Si Shi Jiii Zhang

49: 1-12

[m¢ 4 A N N
Ei #F[\ZTE)LD ’ LXE@Z)LD%)LD °
Shéng rén wi héng xin, yi bii xing zhi xIn wéi XIn. [MWDB & Ames reverse wu & heng, so becomes wu-xin]

The sage is always without heart/mind (think & feel w/o conscious intervention / any intervening agenda),
and takes the 100 surnames (i.e. the hearts of the people) as his own heart/becomes as his own heart

49: 13-26

BRaoal  AEFHESEZ EE -

Shan zhé wi shan zhi, bu shan zhé wu yi shan zhi, dé shan.

To those who are good I am good to them,

To those who are not-so-good I am also good to them, DE is good at goodness.

49: 27-40
o o o o i 2
EEEEZ  MEEEMNMEZ  18E -
Xin zhé wi xin zhi, bu xin zhé wi yi xin zhi, dé xin.
To the trustworthy I give them my trust/faith/loyalty,
To the not-so-trustworthy I also give them my trust/faith/loyalty, DE is trusting & trustworthy.

49: 41-56

EANZHER M > §EKE K NEE -

Shéng rén zhi zai tian xia yé&, x1 X1 yan wéi tian xia hun qi xin.

[When] a sage is in the world s/he inhales fully and acts to serve the world by muddying his/her heart.
making their heart undifferentiated (without preferences or bias)

49: 57-69

B
EHETEEHE EAEBZZ -
Bii xing jie zhu qi ér mu yan, shéng rén jie hai zhi.
The 100 surnames (i.e. the people) all focus/concentrate their ears and eyes / attention (on him/her),

the sage regards/treats all/everyone like a child.
(is like a child himself (i.e. innocent) or treats others as if they were (his) children)
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LU+ SLEE i Si Shi Jiii Zhang

MWD
A11=49

00 SEOzak0 -
&% HY AEE
000000000000 & -
2R - HEERR TR -
HHEBEES  BASR -

Ooooo, yi bdi O zhT xtn wel/wéi O.

Shan zhé, shan zht; bushan zhé, yi shan coooooooooooooo xin yeé.

oo zht zai tianxia, x1/she/xié xi/she/xié yan wei/wéi tianxia hin xin,
bdixing ji€shu érmu yan, shengrén ji€ hai/ké zhi.

MWD
B12=49

ARG DlEEZ LR o

= I O~

EFE B2 MEE  TMEZ : REW-
EANZIER MFEs
OO A g EFEC T I ee -

O rén héng wuxin, yi bdi xing zhT Xxtn wei/wéi xin.
Shan oooooooooo shan yé.

Xin zhé, xin zhT; bu xin zhé, yi xin zht; dé xin yé.
Shengrén zhit zai tianxia y& x1/she/xié x1/she/xié yan
oooooo shéng jie zhu qf cooooooo.
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BT Di Wi Shi Zhang

50: 1-16

HAEASE > B2 A= SEZfE+RE =

Chi shéng ru si, sheng zhi ta shi you san, si zhi ta shi you san,
In leaving life and entering death,

life's followers/companions out of ten there are three,

death's followers out of ten there are three,

50: 17-30

MmEZ44  #E 25t - IR A=

ér (¥én/min] zhi shéng shéng, dong jié zhi si di, yi shi you san.

and the people who produce/cultivate life/focus on the cycle of life/life after death/reincarnation/immortality
[instead] move toward dying earth/final resting place/entombment/grave/killing fields/cemetary,

[these people too] also out of ten there are three (number 3 of 10).

50: 31-41
KAl 2 DIHAEAZ B
Fu hé gu yé? Yi qi shéng shéng zhi hou yé.

Now, what [is it that] causes this?
use/take/esp. those who cultivate life's thickness/profundity / take life seriously.

50: 42-59

EREEEE > BETABERR > AEAHI

Gai wén shan shé sheng zhé, I xing bu yu si hii, ru jian bu béi jii bing.
Of those who hear about good and arrange their life accordingly,

when traveling (byways) [they do] not meet/encounter rhinos and tigers,
when entering the military they have no need for armor and shields.

50: 60-77

SR o PRIERTHEEN > AT E Y] -

Si wii sud tou qi jido, hit wi sud cuo qi zhdo, bing wii sué réng qi rén.
because the] rhino has no place to thrust its horn,

the] tiger has no place to sink its claw,

the] soldier has no place to land/insert his blade.

50: 78-87
KAttt 2 DIHSESEHES
Fu hé gu yé? Yi qi wu si di yan.

Now, what is the reason for this?
[they] use/take/live [life] without dying earth / [any concern for/about / ever thinking about] the grave.
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FEHTEE Di wii Shi Zhang

5 X = 7 Sy o = R
mEA4d  BEZtthz +H= -

KA, 2 DAFA A4,

S ERE > BITALIRE - AR
RIEFTIEH A - pRIERTE g > emprEl ] ] -

MWD
AL2=30 | [ )fAfdlr, 7 DUHSESEIES -
0 shéng oooooo you ooo td, shi you san;
ér minshéng shéng, dong ji€ zhi sidi zhi shi you san.
Fu/Fu hégu yé? Yi qi shéngshéng yé.
Gai oo zhi shéng zhé, ling xing/hang bu o shi ht/ht/hu, ru jun bu bei/pi jidbing;
shi wu su0 téu qi jido/jué, hi/ht/hu wa sud x1 qi zdo, bing wi sud rong oo.
O hégu yé? Yi qi wi sidi yan.
(AL - AZ L2 4 - X =
A4 - EEZtthz +H= -
[ Merdttn 2 DAEA AR -
EREPER - BT AR - ABE AT
MWD E%,\\DDDDDDDDEXEDDDDDDDD@‘?
B13=50 X/\/\\\I:H:H:‘

O shéng ru si. Shéng zhi ooooo zhi tu, shi you san;

ér minshéng shéng, tong/Zhuang ji€ zht sidi zht shi you san.

O hégu y€? Yi qi shengsheéng.

Gai wén shan zhi shéng zhé, ling xing/hang bu bi/pi si hu/ht/hu, ru jon bu bei/pt bing;
gé/ji si wi Dooooooo qi zdo bing booooooo yé?

Yi qi wa ooo.
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FEH+—FE Di Wii Shi Yi Zhang

51:1-14

N2 / / ;le AY
BEAEZIMER 2 VI 2B -

Dao sheng zhi ér dé xu zh1, wu xing zhi ér shi chéng zhi.

Dao births/produces and De rears, things are formed and events/circumstances complete them.

51:15-25

1N [ 5 e e 3

L EYEAEENERE -

Shi yi wan wu mo bu ziin dao ér gui dé.

For these reasons the 10,000 things none do not honor Dao and esteem De.

51:26-41

HZBfEZ ' W REZ kB -

Dao zhi ziin, dé zhi gui yé, fi mo zh1 ming ér héng zi ran yé.

Dao is honored and De is esteemed,

[precisely] because they never command, but always spontaneous / adhere to the natural way.

51: 42-60

WIEAE Y 8B RIZBELZ  BZ8L BZEZ -
Gu dao shéng zhi, dé xu zhi, zhdng zhi yu zhi, ting zh1 da zhi, ying zhi fu zhi.
In summary Dao bears and De rears, develops/matures & educates,
houses/provides for & protects, nourishes & covers all things.

51: 61-72

R s
A - RiNHER > RHAE -
Sheng ér fu you, wéi ér fu shi, zhing ér fu zii.
Producing but not possessing, acting but not creating dependency, developing but not ruling.

51: 73-76

B2

TR AR o

Shi wei xuan dé.

This is called/known as profound De/virtue/morality/efficacy.
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FEH+—FE Di Wii Shi Yi Zhang

MWD
A13=51

BAEZIMERZ > VIR ZmEsik -
%Ll%i@gﬁﬁ%m °  couple characters short

(&> #mxEW > REZEMEEZEL -
BEZ B RZ O OBERZEZ[Z
LT IC#AEw . Bi#EHEsFl > RimFHED -
2 2 -

Dao shéng zhi ér dé chu/xu zhi, wu xing zhi ér qi chéng zhi.

Shiyi wanwu ziin dao ér gui O.

O zhT ztn, dé zht gui y¢&, fi/fi mo zhi jué ér héng zi ji yé.

Dao shéng zhi, chu/xu zhi, chdang/zhang zhi, sui zhi, ting zhi,

0 zh1, oooooo fu you yé, wei/wéi ér fu si y€, chang/zhdng ér fu zdi ye.
Ci zhi wei xuandé.

MWD
B14=51

BEZ e YL > ek -
e o

EZEW > 2t REZEW > MIEEART -
#EZ w2 22 T2 L

(1= I I 3= =3 =~ P

Dao shéng zhi, dé chu/xu zhi, wu xing zhi, ér qi chéng zhi.

Shiyi wanwu ztun dao ér guidé.

Dao zhi zuin yé&€, dé zht gui y€, fu/fu mo zhi jué y€, ér héng ziran yé.
Dao shéng zhi, chu/xt oooo zhi, ting zhi, da zhi, ydng zhi,

fu ooooooooooo {4 zai, shi wei xuandé.
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BH-+"2% Di Wi Shi Er Zhang

52:1-9

R INAEMR  DRKTEE -

Tian xia you shi, yi wéi tian xia miu.

All under Heaven/The world has a start/beginning, which acts/may be understood as the world's mother.

52:10-17

PEFH/ AL - S/ DIRET -
Ji (zh¥/dé] qi mu, (fa/yi] zhi qi zi.
Since one must have gotten/understood the mother, in order to know the/her child.

52: 18-25
BEFIET > 1257 HAL -

Ji zhi qi zi, fu shou qi mu.

Similarly] once one knows the child, one can return/go back and safeguard/protect its mother.

52:26-29

REARTE

Mo shén bu dai.

Thereby] until the end of life no danger / one can live to the end [and suffer no [great] harm.

52:30-39

FEELE > PAEFT » & 54 -

Sai qi dui, bi qi mén, zhong shén bu qin.

Block/cork/limit your exchanges/interactions, shut your gates,
and throughout life [you will suffer] no [great] hardship.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

119



BH-+"2% Di Wi Shi Er Zhang

52: 40-49

FRIRCELSE » TSR BB

(Kai/Qi] qi dui, ji qi shi, zhong shén bu jiu,

However] open/start up your exchanges/interactions, immerse yourself in affairs,
and until the end of your days there will be no rescuing you/relief for you.

52:50-57

R/NERA > SPERHEbE

jian xido yué ming, shou réu yué qiing.

Seeing the small things/details is said to be intelligent/smart,

while] preserving/safeguarding/conserving the soft/gentle can be said to be [true/real] strength.

52:58-72

DL - EERHEH - SE S EEEE -

Yong qi guang, fu gui qi ming, wu yi shén yang, shi wei xi chang.

Use the light/what has been revealed, return to/rely on your brightness/[native] intelligence,
there will be nothing left to bring about disaster/calamity, this is called practicing constancy.
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BH-+"2% Di Wi Shi Er Zhang

MWD
A14=52

R INEM > LR NEE -

DS HEEE > DIRIEL ] B5FHEE: > 1B -
FEH > FHEFT &5 A% -

BCELRY - BHE > K& -
CVNEL - SFRE -

DL - EERHEH > HES R 2HEEE -
Tianxia you shi, yiwéi tianxia mu.

Jidé qi mu, yi zhi gi o, fu shou qi mui, méi/mo shén bu dai.
Sai/Sai/Se qi dui, bi qi mén, zhongshén bu jin.

QI qi mén/men, ji/ji qi shi, zhongshén oo.

O xido yu€ O, shou réu yué qiang/jiang/qidng.

Yong qi guang, fu gut qi ming, wu dao shén yang; shi wei xi chang.

MWD
B15=52

R INAEMR  DRKR TR -

WAL - DU 5 BRI - (B EE: » 25 A1 -
FEHS » PHT > X5 -

BT o L L IL AR -

R/NEEA > SFLLTE -

5 1 I I B £= 2 == | I -

Tianxia you shi, yiwéi tianxia mu.

Tidé qf mi, y¥ zhi qf zi/zi; ji O zhi qf zi/zi, f shdu qf mil, méi/md shen bix chi/i/si/tai/yi.

Sai/Sai/Se qi dui, bi qi mén, dong shén bu jin.

QI qi dui, qi/z1/zhai qf boo bu ji.

Jianxido yu€ ming, shou oo qiang/jiang/qidng.
Yong ooooooo yi/wel shén yang; shi wei o0 chang.

GD
B6=52

Fﬁ;@:FE‘I ’ %;E:ﬁ ’ %Z\E’K © first two are reversed
B » BHE > 5108 -

Bi qi mén, sai/sai/se qi dui, zhongshén bu mei/hui/hui/méi.
QI qi dui, sai gi shi, zhongshen bu zhi.
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BH-+=32% DiWiShiSan Zhang

53:1-15

EHA T AE R TTHORE - MERE R

Shi wo jié ran you zhi yé, xing yu da dao, wéi shi shi wéi,

If I have garnered any steadfast/uncompromising knowledge traveling on the great Pathway/Dao,
only/alone/ponder/the thought use/apply/execute be fear = my only fear is the thought of going astray

53:16-23
o pa—
RERER > MR -
Da dao shén yi, ér min hao jing.
The great Pathway/Dao is very smooth/safe, but/yet the masses seem to prefer jing/paths (shortcuts).

53:24-35

FHEPR - HESR > BEE - RSk

Chao shén chu, tian shén wi, cang shén xi, fi wén cii,
The court is very wasteful: fields are overgrown [with weeds], storehouses are completely empty,
[yet their] clothes are patterned & colorful/multicolored (i.e. they are dressed flamboyantly)

53:36-49

FHELITA &/ Fa=t B

wAlgl > BRERR - WERER - Z2FE%S -

dai li jian, yan yin shi, cai huo you yu, shi wéi dao kua.

from their belts hang fine/sharp swords, they are sated with drink and food,

and have/possess wealth & property in great excess,
this is called stealing/piracy/misappropriation and bragging about it.

53:50-55
(%% ) JREtEk |
Dao kua fei dao yé zai!
[Robbing & boasting] / (robber barons vs. sage rulers) This is not the Dao, no way!
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BH-+=32% DiWiShiSan Zhang

ERREAET - LR - L RER - REEE -
FHEPR - HESE > BEE

MWD ST

MWD BRI De SO0 -
Shi wo jié you zht yé, oo dadao, wéi/wéi nboooo ren/sheén yi, min shen hdo jié/xie.
Chéo/Zhao shen/shén chu, tidn shen/shén wu, cang shen/shén xa;
fu/fu wéncai, dai Ii o, o shihud oooooooooooo.
[FEE AR - TTRKIE - 2R -
REE R REFK -

oo R AT A

Bl6=53 | ISR » weAll@l] » BRemE IS OO FRC I -

Shi wo jie you zhi, xing/hang yu dadao, wéi/wéi ta shi wei.
Dadao shen/shén yi, min shén hdo jing.

Chéo/Zhao shen/shén chu, tidn shen/shén wu, cang shen/shén xa;
fu/fu wéncdi, dai lijian, yanshi ér j1/z1 cdi oooo dao ooo féi o yé.
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$H-VUEE Di Wi ShiSi Zhang

54: 1-17

SZEANM > SHAENH > THRUSENE -
Shan jian zhé bu ba, shan bao zhé bu tud, zi siin yi ji si bu chuo.
Good construction cannot be uprooted/toppled,

with good wrapping/packaging [contents] cannot fall out / a good embrace cannot be removed
(sons & grandsons) our descendants will perform all the sacrificial rites without interruption.

54: 18-33
25 » BAET9H (B2 HAE 98k |

Xiu zhi yu shén, qi dé nii zhén; xii zh1 yu jia, qi dé nai ya,
repair/cultivate this in oneself and one's de/virtue/efficacy will be true
foster/cultivate this in one's family and the family's de/virtue/efficacy will be abundant (surplus);

54: 34-49

EZHAR » B - B2 » B985

xiu zhi yu xiang, qi dé nii chang; xia zhi yu bang, qi dé naii feng;

cultivate this in the township/village and the town's de/virtue/efficacy will be long
cultivate this in the nation and the nation's de/virtue/efficacy will be plentiful (copious);

54: 50-58

% SIT7
EZIRKRT » BfE)5E -
xiu zhi yu tian xia, qi dé nai pu.
cultivate this in the world and de/virtue/efficacy will be nearly universal.

54: 59-67
A5 S A 2
WL LSS » DIREs
Gu yi shén guan shén,
Therefore [having done the cultivation] one can use one's self to observe/contemplate others,
use [your] family to observe [other] families,

54: 68-81

LISRERAL » DAFSEFS - IR TEER T -

Y] jia guan jia, yi xiang guan xiang, yi bang guan bang, yi tian xia guan tian xia.
use your village to view other villages, use your country as a lens on other countries,
use this world to reflect upon other worlds (past & future)

54: 82-92

B PARIR N Z 288k 2 PALE -

Wi hé yi zhi tian xia [zh1] ran zai? Yi ci.

How do I know the world is really like this? From this [process].
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$H-VUEE Di Wi ShiSi Zhang

== I S T I I
THUSEL OO e e

(1= I 7= =

IR o - DIATERAT - DIFRERFE -

MWD
Ate=sa | DR e ey -
Shan jian oo bo, ooooo,
zistin yi jisi DOOOOOOOOO0O0OOOO0 yU;
Xil zh1 ooooooooooooooooooo yi shén o shén,
yi jia guan jia, yi xiang guan xiang, yi bang guan bang,
yi tian O guan D0O00O00000000.
ZEal L0 F#EAEAREE -
25 HEJDH 2% H{EHER
g2 HE0E - g2 - =%
gz KN » HEyH -
mwp | AEEE > LX“"EDDDDI VSN PN
BI7=54 | Efof[ JHIK N 228 2 24D -
Shan jian zhé ooooooo, zistn yi jisi bujué.
Xia zht shén, qi dé ndi zhén; xit zhT jia, qi dé youyu;
xit zht xiang, qi dé ndi chang/zhang; xit zht gud, qi dé ndi feng/féng/pang;
xil zhi tianxia, qi dé ndi bo.
Y1 shén guan shén, yi jia guan oooo gud, yi tianxia guan tianxia.
Wi hé o zhi tianxia zhi rdn? Zi/Ci yi O.
ZEEA SWE A 0 FHRUEEAEAE
g HiEJhE -
Bz » HiEFE -
EZ4h » HE) R -
EZF » HEHE -
. gz R MO IO Ie eI e 12
Baosa | PAGFERAD o DLFSERFS - LR MER T -

B DR

Shan jian zhé bu b4, shan bao zhé€ bu tud, zistn yi qi jisi bu chuo.
Xia zht shén, qi dé ndi zhén.

Xi zht jia, qi dé youyd.

Xia zht xiang, qf dé ndi chang/zhdng.

Xia zht bang, qi dé nai féng.

Xin zhi tianxia DooO0O0O0OO000O jia,

yi xiang guan/guan xiang, yi bang guan bang, yi tianxia guan tianxia.
Wi héyi zhi/zhi tian ocooooo
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FEHTTHEE Di Wi Shi Wii Zhang

55: 19

g

a8z E#  EEiRART -

Han dé zhi hou zhé, bi yu chi zi,

Holding De/virtue deeply is comparable to a newborn/bare-naked/red child/son.

55:10-22

b i - BURIR - 1R -

Féng chai hui shé fi shi, méng shou fu ju, jué niio fi bo.
stinging insects and venomous snakes do not bite,

marauding animals will not seize them,
and birds of prey will not attack/nab them.

55: 23-29
B IIAZRIM IR -

Gl ruo jin réu ér wo gu.
[Though their] bones are soft and sinews are weak, yet their grasp is firm.

55:30-42

R 2 &MElE > B2 2 -

Weéi zhi pin mi1 zhi hé ér quan zud, jing zhi zhi yé.

Not yet know about male-female union/intercourse,

their essence has arrived/is abundant (they play with their genitals)

55:43-48

K HIRIMAE -

Zhong ri hao ér bu ga.

Until the end of the day they can yell/scream but never gag/get hoarse
Cries & screams all day but doesn't get hoarse or lose their voice.

55:49-52

FIZ ZA, -
Hé zhi zhi yé.
[This is due to] harmony in abundance / arrival of harmony.
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FEHTTHEE Di Wi Shi Wii Zhang

55:53-60

FIURIEH - FIH HE

Zhi hé yue chang, zh1 chang yué ming,

To know Harmony is said to be Enduring, to know what Endures is said to be bright/clear/intelligent/smart,

55: 61-69

AR > EREE -

yi shéng yué xiang, xin shi qi yué qiang.

benefitting life is said to be auspicious, [but when] the heart loses its qi/temper (i.e. indulges in strong
sentiments) it 1s said to be too strong/stubborn/overcontrolling.

supplementing life artificially however is inappropriate and letting ones emotions run rampant is like
overspending and will only dissipate ones strength/vital energy.

55:70-81

PItAIR > B2 AE > AMEEE -

Wiu zhuang zé 10, wei zhi bu dao, bu dao zéo yi.

Things robust then old / when something in the prime of life is suddenly old

it can be said that this is Not The Way, [and things] departing from The Way [tend to have an]
early/premature demise/end.
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FEHTTHEE Di Wi Shi Wii Zhang

MWD
A17=55

2 BRI -

R - 8 SARETE -

B R ATIE -

71K W I ) - I v Y A
KHEIRIMAE - NZ 24 -
FIEEA > AIEEIE - AR -

DR - LILIRE - 52 AE > AL -
oo zht hou o bi/pi/bi yu chizi.

Féng li hui/hut di fu shi, jué nido/dido méngshou fu bo.

G ruo jin réu ér wo gu.

Weizhi pin mu oo ér juan o, jing O zhi yé.

Zhong yué hao/hdo ér bu you, hé zhizhi yé.

Hé yué chang zht, hé yué ming yi, shéng yué xidng.

Xin shiqi yué qidng/jiang/qidang. oo ji ldo, wei zhi budao, bu ooo.

MWD
B18=55

SEZEHE » LR T -

BT AT TR - RS BRI o mixed

=1 IEBER e

RIS MR > B2 E -

ZHsRmARE - AL 0% > B - =L -
OERE - PR - B2 AE - AEEE -

Héan dé zht hou zhé, bi/pi/bi yu chizi.

Feng li chong shé/yi fu he, ju/ju nido/dido meng shou fu bu.

G jin ruo réu ér wo gu.

Weizhi pin mu zht hui/hui/kuai ér juan nu, jing zhizhi yé.

Dongri hao/héo ér bu you, hé oooooo chang, zhi chang yu€ ming, y1 shéng o xidng.
Xin shiqi yué qidng/jiang/qiang. Wu o z€ ldo, wei zhi budao, budao zdo yi.

GD
A17=55

SIEZEH - tEiR T s e e

& SAGENTEIE > B 99 T ge -

REGEHLZ GRS -t 24 -

KHFMARE - MZZEt > MEE » FIMEB © lastivo tuncated
mAERE > OEREM - PRI > EEAE -

Héan dé zht hou zhé, bi/pi/bi yu chizi, féengchai huishé fu shi,

Jué nido/dido méngshou fu bo, gu/gl ruo jin réu ér zhud gu.

Weizhi pin mu zht hé/gé juan nu, jing zhizhi yé.

Zhongri hu ér bu you, hé zhizhi y€, hé yue chang, zhi/zhi hé yué ming.

Yi shéng yu€ xidng, xin shiqi yué qidng/jiang/qiang, wu zhuang z¢ ldo, shiwei budao.
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FEHT/NEE Di Wii Shi Lii Zhang

56:1-8

TS > EEIHAl

Zhi zhé fi yan, yan zhé fi zhi

One/Those who know do not speak/talk [much], one/those who speak/talk do not know [much].
Knowing is not the same as speaking and speaking is not the same as knowing.

56: 9-20
FEHEE > BATLFT > #ER - RE)

Sai qi dui, bi qi mén, cuo qi rui, jié qi fen,

Cork/stop/limit one's exchanges/interactions, close one's gates, see Chapt. 52
blunt/dull what is sharp/pointed, cut out/off/untangle what is tangled, see Chapt. 4
56:21-30

FIEDE » [ HEE - Eaf £ [E e

hé qi guang, tong qi chén, shi wei xuan tong.

harmonize with light, be the same as/like the dust;

this is what is called deep/profound sameness/equality/equanimity/unity

56:31-42

AN AR > IR FHASTER

Gu bu ké dé ér qin, yi bu ké dé ér shi;

Thus/Therefore [one] cannot "get it/this" and maintain relations (the notion of kinship/personal family),
remain intimate/maintain intimate relations,

nor can [one] "get this" and remain distant/remote/aloof;

alt. [one cannot] get this and become too intimate with it, nor become too distant from it.

56: 43-53

AEHFIA] - IR S

bu ké dé ér 1i, yi bu ké dé ér hai.

[one] cannot "get it/this" and maintain advantage(s),
nor can [one] "get this" and continue to cause harm.

56: 54-69

AAFNE - IRIAAFME - SRR T E -
Bu ké dé ér gui, yi bu ké dé ér jian; gu wéi tian xia gui.
[one] cannot "get it/this" and maintain wealth/prestige,

nor can [one] "get this" and continue to be cheap/worthless/[overly] modest/humble;
Thus make the whole world valued. / Thus is the whole world made valuable. / Only then is the whole world truly valued.
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FEHT/NEE Di Wii Shi Lii Zhang

(s> 5376 -

%;E:Ebﬁ ’ Fﬁ:ﬁ\:m ’ D;E\:ﬁlé ’ E;E\:EE; > last two & next two are switched
e HRE - R 0 B XE

AN AR > IR AR

mwp | DA > TRA RSN

A6 | AR > IR AR - SRR N E

oo fu yéan, yan zhé fu zhi.

Sai/Sai/Se qf mén/men, bi qi o, o qi guang, tong qi chén,
zuo qi yue, jié/xie qi fén, shi wei xuén tong.

Gu buké dé ér qin, yi buké dé ér shu;

buké dé ér Ii, y1 buké dé ér hai;

buké o ér gui, yi buké dé ér qian.  Gu wei/wéi tianxia gui.

I IR -
SR BHPT > RIED » (R -
PR - TS REZE -
SO T TR > AN e
MWD | (I YETIC IR » (S |

AT AR o SRR R -

Zhizhé fu yan, yan zhé fu zhi.

Sai/Sai/Se qi dui, bi qi mén, hé qi guang, tong qi chén,

cuo qf dui, ér jié/xie qi fen, shi wei xuan téng.

Gu bukeé dé ér qin y¢&, yi oo dé ér noo dé ér o i,

ooo dé ér hai; buké dé ér gui, yi buké dé ér jian.  Gu wei/wéi tianxia gui.

MZHHE  SLETHRA -

PAFLSE » ZEHFT - NIHJE - [FHEE -

B BHER > B X -

WA AR > AN FIF T -

6o | ANEIFFIIA] - IR RS

ADRSO\ AHRIME - IR AT - 8K TE -

Zhi/Zhi zhi zhé fu yéan, yan zht zhé fu zhi/zhi.

Bi qi dui, sai/sai/se qi mén, hé qi gudng, tong/tong qi chén,
Chw/Xu qi rui, jié/xie qi fen, shiwei xuan tong/tong.

Gu bukeé dé ér qin/qing, y1 buké dé ér shu;

Buké dé ér 1i, yi buké dé ér hai;

Buké dé ér gui, yi buké dé ér jian. Gu wei/wéi tianxia gui.
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BH-2F pi wii Shi 0f Zhang

57:1-14

PUEIGHS - Dlar e - DUESEECK T -

Y1 zhéng zhi bang, yi qi yong bing, yi wi shi qi tian xia.

Use uprightness when ruling/governing the nation, use surprise when employing the military,
use nothing/non-interference when conducting business with the world.

57:15-24

B AR E 35k 7 PABE -

Wi hé yi zhi qi ran yé zai? Yi cl.

I how use know its/their nature is thus? Use this.

How do I know its nature is so? / the nature of things?/this is the natural way.
I use this knowledge.

57:25-43

KRR T ZEE  MERWE » K& MARLZE -

Fu tian xia dud ji hui, ér min mi pin; min dud li qi, ér bang jia z1 hiin.
When the world [has] many taboos to avoid/prohibitions, the people are poorer for it/impoverished;
[when] the people have many beneficial tools, the nation's families grow confused/homeland is in disarray.

57: 44-52
* \\ AW
NG M PNGHE -
Rén dua ji qido, ér qi wu z1 gi.
[When] people have too many skills/talents & much cleverness,
strange things start to grow/happen / perversity will proliferate.

57: 53-61

N A N >

AR WA -

Fi ling z1 zhang, ér dao zéi duo you.

[When] laws & edicts/decrees grow prominent, bandits & thieves flourish (yet have more of them).
(rules & regulations)

57: 62-72

WAL B mE Bt

Gu shéng rén yun: woO wi wéi ér min zi hua,

Therefore the sage says: [If] I/we do not interfere (wuwei) — the people transform themselves,
57:73-93

PAAFMRE L > WESEMREE > JIEAMERER -

w0 hao jing ér min zi zhéng, wo wi shi ér min zi fi, wo wil yu ér min zi pi.

[if] I like/prefer/show a preference for tranquility/quietude — the people become upright [all by] themselves,

[if] I/we stay out of affairs — the people prosper [all by] themselves,

[if] I/we remain free of desire (wuyu) — the people become plain & simple [all by] themselves / are voluntarily simple.
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BH-2F pi wii Shi 0f Zhang

MWD
A19=57

PUEZFS > DI S - DUEEEHCR T -
ek 2 SRR TN BRI ERHEE

R AEs > MRS

AZH - e e
I s P Ryt - TR EAE
P > MERAELE » s > RO OO0 -

Yi zheng zht bang, yi jT yongbing, yi wushi qu tianxia.

Wu hé oooo yé zai? Fu/Fu tianxia oo hul ér min mi pin;
min dud liqi, ér bangjia zi/ci huin;

rén dud zhi, ér hé wu zi/ci oooooo,

daozéi ooooooooo: wo wiwéi y&€, ér min zi hua/hua;

wO haojing, ér min zi zhéng; wo wushi, min booooooooo.

MWD
B20=57

LUEZ [ > DI S - DUESEHCR T -
ETLIRIEIANA ? KRR N ek MERHE
771 = SR = I 727
i ] -

el ANZEH - Bfih - MREML  Baad - MREL:

HiEE - MREE AR MEEEE -

Y1 zheng zht gud, yi jT yongbing, yi wushi qu tianxia.

Wi héyi zhi qi ranyé cdi? Fu/Fu tianxia dud jihui, ér min mi pin;

min dud liqi, cooo hin cooooooooo wu zi/ci zhang,

ér daozéi oo.

Shiyi O rén zhi yan yu€: wo wuwéi, ér min zi hua/hua; wo haojing, ér min zi zheng;
w0 wushi, ér min zi fu; wo yu bu yu, ér min zi pu.

GD
A16=57

PIEZFE - DlarAfe - DICSEHCRT -
EATTLARIE A, » K2 TRE R -

R HZSMFLLEE -

N ME YNGR » EYgEENE A -
eEAZEH  THEEMEAE -
HCR/MEREL - Bara#mEREL -

A AR B -

Yi zheng/zhéng zhi bang, yi qi yongbing, yi wéang shi qu tianxia.
W héyi zhi/zhi qi rdnyé. Fu/Fu tian dud jihui ér min mi pan.
Min duo liqi ér bang z1 hin.

Rén dud zhi ér qi wu z1 qi. Fdwu z1 zhang daozéi dud you.

Shiyi shéngrén zhi yan yué: wo wushi ér min zi fu.

W6 wang wei/wéi ér min zi hua/hua. Wo haojing ér min zi zheng/zhéng.
W6 yu bu yu ér min zi pu.
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FEH+/)\FE Di Wii Shi Ba Zhang

58:1-8
HER IR » HEREE -

Qi zhéng menmén, qi min chunchun.
[if] gov't is boring/stifled/supressed/sequestered, [then] its people are/will be/seem pure.

58:9-16

Hipzzs » HEREREE -

Qi zheéng chacha, i min quéqueé.

[if] gov't is too discerning/observant/meticulous, (think police state) (if one looks/examines too closely,
[then] its people will be flawed (have many faults/shortcomings)  people's flaws will be more apparent).

58:17-28

Ay YT N PN Ay N .

o SEZ AT > EGHZATR

Huo x1 fi zhi sué yi, fi x1 huo zhi suo fu;

Disaster is good fortune's place of rest, and good fortune is disaster's place of hiding;

58:29-36

A AdR 7 HARIEAT, -
shu zhi qi ji? Qi wu zhéng yé?
who knows how things/it will end? Nothing is straightforward.
58:37-44

S S, R e g
ER Ryay > SERIEK -

Zheéng fu wéi qi, shan fu wéi yao.

Straight returns/turns into/becomes twisted/strange, good(ness) turns into/becomes demonic.
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58:45-53

FEH+/)\FE Di Wii Shi Ba Zhang

NZ ikt HHEAZR -

Rén zhi mi yé, qi ri gu jiu yi.
People have been lost for a very long time now.

58: 54-65

LB ATTIAE] - B ]

Shi yi shéng rén fang ér bu ge, lian ér bu gui;

For this reason the sage is square/fair, but does not gouge [others],
is sharp/pointed but does not stab/pierce [anyone];

58: 66-73

HIMAEE > SeifiAJE -

zhi ér bu si, guang ér bu yao.

is direct/frank but not reckless/harsh,

is bright/shines but does not shine too brightly/dazzle/is not showy/does not show off.

MWD
A20=58

“}

o

CEOIOICIOC I =S - HFRrER -

WtEZFrfar > EEZ ATk -
OO e e e e e e
s e e e

oooooooo qf zhéng chachd, qf bang quéque.
Huo-fu zhi sud yi, fu huo zhi sud fu.
0O00000000000000000000000000000000000000000

MWD
B21=58

HIPRIR] » HERWETE - HiExs > AL [ ]-

g LIZATR s S 2 D,MIEJ@

BT ZHERL] -

[JZ7&t > HHEAXZ -

LI TIAE > SRR - EfAdt > Seifn ARk -

Qf zheng minmin, qi min tintun, qi zhéng chach4, qi ocoo.

Fu, o zht sud fu; shuzhi qi ji? o wu zhéng yé.

Zheng ooo, shan fu wei/wéi O.

O zhT x1 yé, qi ri gu jiu yi.

Shiyi fang ér bu g€, jian ér bu ci/ci, zhi ér bu xie, guang ér bu tiao.
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FEHTSLEE Di Wi Shi Jiii Zhang

5917

BAER  HAER -

Zh1 rén shi tian, mo ruo se.
Ruling/governing people/human affairs in accord with Heaven,
nothing works better than being miserly/showing restraint/husbandry.

59: 8-14
PALS |=e=E)
RMER » Eam Tl -
Fu wéi sé, shi wéi zao fu.
Now restraint/husbandry can also be called early preparedness / early adopter of the dao

59: 15-21
E =V
FikaR < Rl
Zio fi wei zhi chong j1 dé.
Preparation/Early adoption of the Dao compounds the accumulation of De/virtue/potency/efficacy.

59:22-36

EEFE R ST > A e A S A -

Chong j1 dé zé wa bu ke, wa bu ke zé mo zhi qi ji.

Compounding the accumulation of De/virtue/potency/efficacy, nothing cannot be done,

When the accumulation of De/virtue/potency/efficacy is compounded, nothing cannot be done,
when nothing cannot be done then no-one can discern your limits

59:37-44

SRIEAR - ATLUAEY o
Mo zhi qi ji, ké yi you gué.
Not knowing its pole/summit/peak / If no one knows your limits, you can enable/preside over the nation.

59:45-52

HEZ R AIPRA -
You gué zhi mi, ké yi chang jiu.
If one presides over the country as a mother would, one can last/endure a long, long time.
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FEHTSLEE Di Wi Shi Jiii Zhang
59: 53-58
TE R A [l 456/ -

Shi wei shen gén gu (zhv/di].
This is what is called/known as [establishing] deep roots and a secure base.

59: 59-65

RAEAGZ EA, -

Chang shéng jitl shi zhi dao yé.

Long life and lasting insight is the Dao/Way indeed.

AR R EEEEEEEEEEEE e
(L e e = eEE

mwp | BEIZEE > AIDLERA

A21=59 | 2R IR - RO & -

0000000000000000000000000000000000000000 kéyi you gud;
you gud zhi mu, kéyi changjiu;
shi wei shén jin gu shi/zhi, chdng/zhdng oooo dao yé.

6 NE R B -
KIERS - SO . RIREE R -
SO0 s s SmE AR ;
| B wOOA

B30 | EE WREI » B/ it -

Zhi rénshi tian moruo se.

Fa/Fa wéi/wéi se, shiyi zdo fu/fu; zdo fa/fu shi wei zhong/chéng ji.
Zhong/Chéng nooooooooo mo zht qi 0o; mo zhi qif ooo you gud;
you gudé zhi mu, ké oo jiu;

shi wei O gén gu shi/zhi, changshéngjiushi zht dao yé.

BANER > BEE
%“&E ’ %L/Lﬁ ;
SRR OO A e R R HoAdk -
oo | ARIEAR > w]DIAE] -
Bi=s9 | AR APIERCC D RAEA R 2 Et, -

Zhi rénshi tian, moruo se.

Fu wéi/wéi se, shiyi zdo;

zdo fu/fu, shiwei ooooooooooo buke zé mo zhi/zhi gi ji.

Mo zhi/zhi qi ji, kéyi you gud.

YOu gud zht mu, kéyi chang/zhdng ooooooo chdngshéng jiushi zhi dao yé.
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FN-TEE DiLia Shi Zhang

60: 1-16

AKEIE S/ INE > DUESRR T > HRAH -

Zhi da guo ruo peng xido xian, yi dao li tian xia, qi gui bu shén.

Governing a great country is just like cooking a small fish,

use the Dao when supervising/overseeing the world, and the ghosts (of ancestors) will have no power

60: 17-28

FEELSRA T, - AR AL -

Fei qi gui bu shén yé, qi shén bu shang rén yé.

Not that these ghosts have no power, rather their power will not harm anyone/the people.
they will not use it against anyone.

60: 29-42

JEEFA G > BEATRHG AL -

Féi qi shén bu shang rén yé, shéng rén yi fu shang rén yé.

Not just them [the ghosts] will not use their power to harm anybody,
the sage also will not harm/injure anyone.

60: 43-52
e ==
FRIAHE > BUECERS -
Fu liing bu xiang shang, gu dé jiao gui yan.
Since neither do any harm (to each other or anyone/the people),
this causes their De/powers to combine and return [to the benefit the land/country/world].
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FN-TEE DiLia Shi Zhang

MWD
A22=60

7/ =79
FEHLRAT > HAHA G AL
FEHHAFAL - BEATRHAEL ] -

[ PAMEL LHEERT -

0000000000 tianxia, gi gui bu shén;

fei qi gui bu shén yé, qi shén bu shangrén y¢;

fei qi shén bu shangrén yé, shengrén yi fi shang o.
oo bu xiang/xiang o, O dé jiao gui yan.

MWD
B23=60

A RNEIET /NG - DUETLRT » HEA
FEHLRATH > HAHA G AL
FEHAEAFAL - L& -
RWLIRE - BHEAEFS -

Zhi dagué ruo héng xido xian/xidn. Yi dao Ii tianxia, qi gui bu shén;
fei qi gui bu shén yé, qi shén bu shangrén y¢;

fei qi shén bu shangrén yé, ooo fu shang yé.

Fu/Fu lidang o xiang/xiang shang, gu dé jiao gui yan.
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FENT—F DiLii Shi Yi Zhang

61: 1-14

RFEHE Mt > R 23> R NZ4E -

Da bang zhé xia lit yé, tian xia zhi jiao, tian xia zhi pin.

A large nation/big country may be likened to the lower reaches of a river/river's flow,

[it is] the world's intersection/convergence/confluence, the world's female/feminine/vagina

61: 15-24
J £57 g~ ey
Yotk DAFR AL - DR b -
Pin héng yi jing shéng mi, yi jing wéi xia.
Females always use stillness/quietude to triumph over males/the masculine
the use of stillness/quietude is what makes it [seem] inferior / using stillness makes it lowly

61:25-35

BURFBELT/INFS > FITEUINED -

Gu da bang yi xia xiio bang, zé qu xi:io bang.

Thus/therefore a large nation will use lowly/soft/quiet/feminine [methods] with a smaller nation,
so as to take/obtain/absorb the smaller nation. (bring the smaller nation under its influence)

61: 36-46

INFEELUTRFR > AITHUSARFHS -

Xido bang yi xia da bang, z¢é qui yu da bang.

a small nation will [also] use lowly/soft/quiet/feminine [methods] with a larger nation,

so as to gain access into the larger nation (obtain the larger nation's support & protection)

61:47-55

il E N PAHL - BN AY ©

Gu huo xia yi qii, huo xia ér qu.

Thus either lowliness is used to gain, or lowliness [is used] and gains [are made]
Thus lowliness can/should be used either to gain or be gained.
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FENT—F DiLii Shi Yi Zhang

61: 56-65
I S e
WORFHE AR A -
Gu da bang zhé&, bu guo yu jian xu rén.
Therefore a large nation will not pass over/bypass its desire to raise/rear/accumulate [more] people
(provide for people / expand its population / human resources)

61: 66-74

INFRE, RSN -

Xido bang zhé, bu guo yu ru shi rén.

a small nation will not pass over/bypass its desire to engage/service [more] people
(more opportunities for trade)

61: 75-88

RWE SR AREE R T -

Fu liding zhé geé dé qi sud yu, zé da zhé yi wéi xia.

Since both are like this, each one gets what it wants/they want,

then for the big [country] it is fitting/completely appropos for them to make themselves lowly. (win-win)
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FENT—F DiLii Shi Yi Zhang

KIEFE Tt » R 2480 KT ZBH
MR DL BRI -

B AR B T AT /N -

FIIEUINED 5 /NERBATR AER » BIEUAAFS -
fEl T LAE » B2 R A -

MWD | REFERIBRFERS A > /INBERBRAEA -
ABTOL SeleB H > (LA T -

Da bang zhé xialiu yé&, tianxia zhi pin, tianxia zhf jiao y¢.

Pin héng yi liang/jing sheng mu,

wei/wéi qi liang/jing oo yi wei/wéi xia da bang o xia xido O,

z€ qu xido bang; xido bang yixia da bang, z€ qu yu da bang.

Gu huo xia yi qu, huo xia ér qu o.

Da bang zhé buguo yu jian chu/xu rén, xido bang zh€é buguo yu ru shi rén.
Fu/Fu jie dé qi yu, ooooo wei/wél xia.

KRB -

HLHLR R 252t o SLELUREAE -

RS - HCRR Tt

BORBILL R B > VBN

NELEA AR > BT -

f50a RO it -

MWD | R B R AR A /NIRRT -
KOCLER > BIREEAT -

Dagué ooooooo. (9 substitutions of guo for bang in this chapter)
Pin y¢€ tianxia zht jido yé€, pin héng yi jing zhén mu.

Wei/Wéi qi jing yé, gu yi wei/wéi xia yé.

Gu dagud yixia o gud, z¢€ qu xidoguo;

xidogud yixia dagud, z€é qu yu dagud.

Gu huo xia ooo xia ér qu.

Gu dagud zhé bu o yu bing chu/xu rén, xidogud bu o yu ru shi rén.

Fu/Fu oo qi yu, z€ da zhé yi wei/wéi xia.
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BN F DiLii Shi Er Zhang

62: 1-19

HEEY) B B AZEL - AEA LR -

Dao zhé wan wu zhi ao yé€, shan rén zhi bio yé,bu shan rén zhi sué bio yé.
Dao is that which is most profound about the 10,000 things,

good people treasure it, less good people are safeguarded by it.

62: 20-31

FEF A LITE > E7TALUINA -

Méi yan ké yi shi ziin, méi xing ké yi jia rén.

Beautiful/fine speech is able to buy/purchase honor/win negotiations,

while fine behavior/decorum enables one to bypass/sidestep people/enhance one's status.

62: 32-40

ANZAE - A ?

Rén zhi bu shan yé, hé qi zhi you?

Those people who are not good, what should be done with them?

As for those parts of ourselves that are not so good, how can we discard those parts?

62: 41-63

WILRT » BE=0 » a2 B DU, - A IAAT LS
gu li tian zi, zhi san gong, sul you gong zhi bi yi xian si ma, bu ra zuo ér jin ci dao.
Therefore when we enthrone/coronate Heaven's Son (an emperor) or install/inaugurate the Three Dukes,

although we might bestow handfuls of jade-beads/discs and teams of horses [upon them],
it would not be as appropriate as presenting them with lessons of Dao / instruction in way-making.

62: 64-73

b Z A s A, 2

G1i zhi sud yi gui ci dao zhé hé yé?

The ancients for these reasons treasured this Dao, why?
Why was it that the ancients so treasured/revered this Dao?

62: 74-88

AEKLARG - AFRLARES > HUBK A -

bu yué qid yi dé, you zui yi miin yé, gu wéi tian xia gui.

Is it not said that if one seeks one will find gain, if one has guilt one will find absolution,

Therefore the whole world treasures/reveres It. / This makes it the most valuable thing in the world.
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BN F DiLii Shi Er Zhang

MWD
A24=62

[ s 2R BAZIRT > AT A ZFRL -
SSE AP BATHEA -

ANZAE LA ? BOrR T BE=W
A S BRI o R HELL -

B Z AR Il 2

A8 US> B3R E ?

UK NE

O zhé wanwu zhi zhu yé€, shanrén zhi bdo yé, bushan rén zht sud bdo yé.
Me¢éiyén kéyi shi, zon xing/hang kéyi jia rén.

Rén zhi bu shan yé, hé qi o0 you? Gu li tianzi, zhi san qing,

suT you gong zhi bi yi xian si ma, bu shan zuo ér jin ci.

G zht sudyi gui ci zhé hé yé?

Bu wei: oo dé, youzui yi midn ya?

Gu wei/wéi tianxia gul.

MWD
B25=62

EEEVIZE - BAZRE - AE NP -
AL BITHLEA -

ANZAE > mL Rt BE=40

sEAT [ BELISRPUR - RS AT HELE -

[ [ I I I
AEKREE > AIRDAREL ©

UK N E

Dao zhé wanwu zht zhu yé€, shanrén zhi bdo yé€, bu shan rén zht sud bdo yé.

Me¢iyén kéyi shi, zon xing/hang kéyi he rén.

Rén zht bu shan, hé oooo 1i tianzi, zhi san xiang,
suT you 0O bi yi xian si md, burud zuo ér jin ci.
Gl ooooooooo.

Bu wei qiu yi dé, youzui yi midn yu?

Gu wei/wéi tianxia gul.
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5$N-F=22 DiLia Shi San Zhang

63:1-9

Eb Eb s [];E ;E o
INY TN /Y %/\\\ VARYY

Wéi wu wéi, shi wu shi, wei wu wéi.

Act without compelling / interfering (with nature) / non-coercively,
conduct business without fixating/being fixated on the bottom line
taste/savor that which has no taste (i.e. had not been spiced up/adulterated)

63: 10-17

j(/J\%//[\ $I§JL;\LJ\T

Da xido dud shio, bao yuan yi dé.

Big and small, many and few, respond to all issues with De/virtue/efficacy

treat big as small and many as few, avenge grievances/requite enmity with De/virtue.

63: 18-29

EEER S - R R HAI -

Tua nan yu qi yi yé, wéi da yu qi xi yé.
Resolve difficulties when they are [still] easy, deal with big things when they are [still] small.

63: 30-45

R NEEELER S R N RELERA

Tian xia nan shi bi zuo yu yi, tian xia da shi bi zuo yu xi.
All the world's difficult/complicated affairs/business/issues come from simpler ones,
and the world's big issues stem certainly from smaller ones.
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5$N-F=22 DiLia Shi San Zhang

63: 46-53

YN N

Shi yi shéng rén zhong bu wéi da,

For this reason / This is why the sage(s) in the end/all along don't attempt big things,

63: 54-58

WL AE LK o

gu néng chéng qi da.

but thereby are able to accomplish greatness.

63: 59-71

RESGEH RS > S HENZEE -

Fu qing nuo zhé bi gui xin, dud yi zhé€ bi dud nan;

Since a light promise is certainly untrustworthy/has little credibility, and
those who think everything is easy will certainly have much difficulty.

63: 72-84

RLUBE N s - S 2R -

Shi yi shéng rén you nan zhi, gu zhong yd wi nan yi.
This is why the sage(s) by attending to difficulty are in the end without difficulty.
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5$N-F=22 DiLia Shi San Zhang

MWD
A25=63

7(4\%77//'\ $§MLM
%&?DDDDDDDDD 2
RNZE - AFRS
R INZKR > AERRE -

B AZA R éﬁ%*DDDDDDDDDDDDJX@%& °

R IABREE . - 5 it

Wei/Wéi wiawéi, shi wushi, wei wa wei.

Daxido dudshdo, baoyuan yi dé.

T nan ht ooooooooo;

tianxia zhi nén, zuo yu yi;

tianxia zhi da, zuo yu xi.

Shiyi shengrén dong bu wei/wéi da, git néng cooooooooooo bi dudnan.
Shi oo rén y6u nan zhi, gu zhongyd wu nan.

MWD
B26=63

FRefe R > IO

e

N N e e = A

R rZUOC5 -

w/;g P2 v
REgELIE - 25020% -
eEALLZ - &0 -

Wei/Wéi wiwéi, Dooooooooooooo
oooooooo ha gi xi yé.

Tianxia zhi ooo yi.

Tianxia zhi da coooooooooooooo.
Fu/Fu qing ruo oo xin, dud yi bi dudnan.
Shiyi shengrén oo zhi, gu oooo.

GD
A8=63

BT Fy > B H o BRLE -

ANRRANAREE 270V E 4 3

LB NEREE . - SIS TR -

Wei/Wéi wang wei/wéi, shi wang shi, wei wang wei.
Da, xido zht; dud yi bi dud nan.

Shiyi shéngrén you nén zhi, gu zhong wang nan.
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ENUUEE Di Lia Shi Si Zhang

64: 1-17

HZ 5 F » ARG - Km0+ > HMEE -

Qi an yi chi, qi wei zhao yi mou, i cul yi pan, qi wei yi san.

What is calm is easy to handle, what is not yet had an omen/been predicted is easy to plan/strategize for,
what is fragile is easy to break, what is minute is easy to scatter/disperse.

64: 18-29

Ry ZNHARA > I8 ZRHREL

Wei zhi yu qi wéi you, zhi zhi yu qi wéi luan.
Act on what has not yet come into being/happened, manage what has not yet become disordered.

64: 30-53

BHZARERER g2 EEREL > TEZITERET -

Hé bao zh1 mu shéng yi hao mo, jiil céng zhi tai qi yu 1€i tii, qian Ii zh1 xing shi yu zi xia.

A tree big enough to wrap your arms around began life as/was born from a teeny/tiny sprout/sprig,

A nine level terrace/storied platform began from/with/as a pile of earth,
A thousand li/kilometer/mile journey starts with putting a foot down/taking a step/where one is standing.

64: 54-61

BN ERLZ -

Wéi zhé bai zhi, zhi zhé shi zh1.

Those who act/do/interfere/meddle [with things] [will surely] ruin/spoil them,
those who hold [onto things] [will surely] lose them.

64: 62-78

B LVBE NS Rotlr > SCIRER © JEghAL > St -

Shi yi shéng rén wi wéi yé, gu wi bai; wu zhi yé, gi wi shi yé.
For these reasons/This is why the sage does not interfere, and therefore is not defeated/remains undefeated;
does not grasp and therefore does not lose.
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ENUUEE Di Lia Shi Si Zhang

64: 79-90

[RZPEEA - ISR -

Min zhi céng shi yé&, héng yu ji chéng ér bai zhi.

When] people are [all wrapped up] pursuing their affairs,

it is always/invariably as they near completion/success that defeat [catches] them/when they are defeated.

64: 91-99

i E G > RIS -

Gu shén zhong ru shi, zé wu bai shi.

Thus [if one] is as careful at the end/conclusion as at the beginning,
then nothing defeats the undertaking.

64:100-113

LB AAR - MAEHEZE

Shi yi shéng rén yu bu yu, ér bu gui nan dé zhi huo;

For these reasons/This is why the sage desires what is not desired,
and does not value commodities which are difficult to obtain;

64: 114-123
% % 15 )
EAL MERNZATE -
xué bu xué, ér fu zhong rén zhi suo guo.
studies/examines what others do not, and returns to places most people pass by.

64: 124-134 (vs. 133)

LgsEY) 2 2R > ToREURy ©

Yi fii wan wu zhi zi ran, ér fi gin wéi.

Takes & assists the myriad things in their natural state, but never interferes/meddles.
Takes things as they are and never interferes.
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ENUUEE Di Lia Shi Si Zhang

MWD
A26=64

Hzet i LI 58K

N I I /I I

I I =5

Nz = (BT BEZE  GaikkE

DDDDDDDDDDDDDDD&D,ME&ZD,\\\%*LJ@
’“%J@ SRS NEE I

éifﬁ?’% =c= R = U I O I 7° S /R (1 =" i =

EAAEL > RN ZATaE - ey 2 5L [ hEs -

Qf an y¢€ yi chi y¢é, oooo y1l méu DOOOO000000000000000000000000000 hdomo;
jiuchéng zht tai, zuo yu 1€i tu; bai rén zht gao, tai/tai yushi coooooooooooooo yé o wu
bai o wu zhi yé,

gu wu sht yé.

Min zh1 congshi yé, héng yu qi chéngshi ér bai zhi.

Gu shenzhong ruo shi, z€ oooooooo yu bu yu, ér bu gui ndndé zht huo; xué bu xué, ér fu
zhongrén zhi sud guo, néng fu wanwu zhi zi o, o i gdnwéi.

MWD
B27=64

N I I /I I
I
TERER
Nz Z > fERtE L BT ZE > 8ike T -
R ZEMZ » HEHRL -
ELXH“}\,MZ%DDDDDDDDDDDD °
’“%J@ TR ELRIm L -
éﬁIEl 1HATEE > AR -
LB AHAR > A EHTLE
EAAEL > RN AT - eI HZR - TIoRER -

00000000000000000000000000000000000000 mu, zud yi hdomo;
jiuchéng zht tai, zuo yu qué/léi/lud/lud tu; bdi gian zht gao, shiyu zixia.
Weizhi zhé bai zhi, zhi zhé sht zhi.

Shiyi shéngrén wiwéi oooooooooooo.

Min zht congshi yé€, héng yu qi chéng ér bai zhi.

Gu yué: shén dong ruo shi, zé wu baishi yi.

Shiyi shéngrén yu bu yu, ér bu gui ndndé zht huo;

xué bu xué, fu zhongrén zhi sud guo, néng fu wanwu zhi ziran, ér fi ganwéi.
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ENUUEE Di Lia Shi Si Zhang

GD
A6=64

RZEMLZ » HZEHRL -
EUEANTE - 8T TH > Tk -
REEZ40 0 H&AE » IETREEES: -
ENAAN > AEH SR > 20 (R ZAE -
EWEEANREHEYIZ B2 MR
Weizhi zhé bai zhi, zhi zht zh€ sh1 zhi.
Shiyi shengrén wang wei/wéi, gu wang bai; wang zhi, gu wangshi.
Lin shi zhi ji, shénzhong ru shi, ci wang baishi yi.

Shengrén yu bu yu, bu gui ndndé zht huo, jiao/jiao bu jiao/jiao, fu zhong zhi sud guo.

Shigu shengrén néng fu/bu/fu/pd wanwu zhi zirdn, ér fi néngwéi.

GD
Al4=64

H o Bt » HAJRE - Bkt
Hietr - BFt - 2t - Gt -
RZRETAEW, - 52 REHAREL -
AR k= fFe T -

Qf an yé, yi chi yé; qi wei zhao yé€, yi méu y¢;

Qf cui y&€, yi pan y¢&; qi ji/jT y&, yi jian y¢.

Weizhi yu qi wang you yé€. Zhi zh1 yu qi wei luan.
HéE/GE mo, jiichéng zhi tai, zuo/zud/zud zixia.

GD
C4=64

REERY B ERY -
ECPNE N e QU
i MEE S - AR RS -
ANZ et > AERH Bt ez -
U ANAA > A EH IR
ERE (G T -

T LARESEY)Z 28 > TIoRELR -
Weizhi zhé bai zhi, zhi zht zh€ sh1 zhi.

Shengrén wiwéi, gu wi bai yé€; wi zhi,

gu ooo shenzhong ruo shi, z€ wi baishi yi.

Rén zhi bai yé€, héng yu qi qi€ chéng yé bai zhi.
Shiyi o0 rényu bu yu, bu gui nandé zht huo;

xué bu xué, fu zhong zht sud guo.

Shiyi néng fu wanwu zhi zirdn, ér fu ganwéi.
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HNFFLEE DiLia Shi Wii Zhang

65: 1-15

hiZERER 0 JELIAE > KRG -

G1i zht shan wéi dao zhé, fei yi ming min, jiang yi yu zhi yé.

The ancients were good/adept at acting with Dao,

they did not use to brighten/enlighten/edify the people, rather let them remain fools/ignorant.

65: 16-25

Rz #at - DIHEZAD -

Min zhl nan zhi yé, yi qi zhi dud yé.

Common people find it difficult to submit to authority because they are much wiser than rulers think.™®
What makes it difficult to bring order is that people know/or think they know too much.

65:26-34

BSLAEEH » FLZ A

Gu yi zhi zhi bang, bang zhi zéi yé;
Therefore if use wisdom/knowledge to govern the nation, the nation will suffer

65: 35-43

ALUERH > BlZ fE -

bu yi zhi zhi bang, bang zhi fa yé.

if does not use wisdom/knowledge to govern the nation, the country will prosper.

65: 44-51

FILLR > TRRERT -

Zhi ci lidng zhé, yi j1 shi yé.
Knowing/Knowledge of these two precepts is also a good way to assess one's methods

65: 52-59

) s = 2EHD

NRIFES » JErH 21 -

Héng zhi j1 shi, shi wei xuan dé.

Always knowing how to assess one's technique is called profound De/virtue/efficacy,
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65: 60-69
PR EZS

HNFFLEE DiLia Shi Wii Zhang

RS BRI 2R -

Xuan dé shén yi yudn yi, yit wu fin yi.
profound De/virtue/efficacy is deep and far-reaching, all things return to it/it facilitates returning to Dao.

65: 70-75

St IPE-VNF I
Réan hou nai zhi da shun.
After that everything will attain/reach/arrive at Great Smoothness/Order.

WH Ry JEDBHRL - ’REUEZ A -
Rz HE M > DIERI -

i DARIFS » RIFSZ Bt 5 DA RIFRL L, -
TR W TRFS A -

IRATFE=C - BEE 2fE -

MWD
A2T=657 | SRS > S > B 152 > 5L -
Gu yue: wéidao zhé, fei yi ming min yé€, jiang/jiang/qiang yi yu zhi yé&.
Min zhi nén o yé, yi qi zhT yé€.
Gu yi zhi bang, zht bang zhi zéi y€; yi buzhi bang oo dé yé.
Héng zh ci lidngzhé yi ji/qi shi yé€.
Héng zh1 ji/qi shi, ci wei xudndé.
Xudndé shén yi, yudn yi, yu wu O yi, ndi ooo.
B EE - FELIBAL IO IZ A -
REZHIGH, - DIHRIM, -
ST DU Bt o LRI - B it -
PAILERTE » RFER, -
mwp | IRRIFES - @B 20
B28=65

Z8FS > B [t J9EKIE -

Gu zht wéidao zhé, féi yi ming ooooo zht yé.

Fu/Fu min zht nanzhi y€, yi qf zh1 y¢€.

Gu yi zht zht gud, gud zhi zéi y¢€; yi buzhi zht gud, gué zhi dé yé€.
Héng zhi ci lidngzhé, yi ji/qi shi yé€.

Héng zh1 ji/qi shi, shi wei xuandé.

Xudndé shén yi, yudn yi, o0 wu fan y¢€, ndizhi da shun.
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HNFINEE Di Lia Shi Lin Zhang

66: 1-21

BRI R E A EE > DEE T - gE/REeE -

Jiang haii sué yi néng wéi bai git wang zhé, yi qi shan xia zhi, gu néng wéi bii gt wang.
some sources have 2 zhé after wang = one who/which

The reason rivers & oceans/seas are able to be king of a hundred valleys,

[is] because they are good/skillful/adept at placing themselves underneath/below/lowering (humbling) themselves,
therefore [they] are able to be/become the king of a hundred/all (the) valleys

66: 22-36

e EAZR ERL > MM EF N2

Shi yi shéng rén zhi yu shang min yé&, bi yi qi yan xia zhi;

shiyi shengren = This is why the sage

yu shang min = [who] wants/desires/wishes to be above (i.e. be the ruler of / lead) the people
must therefore surely speak (as if) below/beneath them / lowly words

must therefore surely speak humbly / with humility

66: 37-47

HAeRM » MPIHE% -

qi yu xian min yé, bi yi qi shén hou zhi.

if one wants to lead the people, one must therefore place oneself behind them / place one’s personal interests last
desiring to be foremost among the people, therefore place one’s self (inerest) behind theirs (the people’s interests)

66: 48-58

BV AR i RyEE

Shi yi shéng rén chii shang ér min fi zhong yé,

shiyi shengren = for this reason / this is the reason, the sage

chu shang = dwells above / in placing themself above [i.e. in the position of ruler]
er min bu zhong = does not weigh the people down /

is not heavy-handed (domineering) in dealing with the people /

but [does not regard] the people as heavy (i.e. a burden)

66: 59-75

BERIT ERHEFL » BAK NEHEM IR, -

chil qian ér min fu hai yé, shi yi tian xia lé tut ér fi yan yé.

chu qian = dwells/places/positions themself in front/ahead [as their leader]
er min bu hai = but the people are not offended, injured or harmed [by this]
(being out in front protects/shields the people) and

[thus] the people come to no harm / are not placed in harm’s way

tui can also mean to procrastinate or postpone

for these reasons/in this manner/because of this

the [sage] can defer/postpone worldly joy/happiness / pleasures

and yet not be dissatisfied (still not get fed up, tired, bored).
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HNFINEE Di Lia Shi Lin Zhang

66: 76-87

PIEASF SR N HEREEL Y 5 -

Yi qi bu zhéng, gu tian xia mo néng yu zhi zhéng.

because/since he/she [a/the sage] does not struggle/contend/compete / is not contentious

if one does not struggle/contend/compete/fight

(fight, meaning both others and the ways of the world)

thus, under heaven (in the whole world) there is no-one who can/will/is willing to
struggle/contend/compete with him.

thus, the world cannot/does not fight/struggle with him

[the whole line reads: since [the sage] does not fight with the world, the world does not fight with the sage]
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HNFINEE Di Lia Shi Lin Zhang

MWD
A28=66

[ PRzl et > UHE T2 > EREREAL -
eMENZR ERL  BUAEF N2

HAGEL LI E%Z -

WEATIMERIAE - & EMEAET -

R NEEEEMFLER - FRLI e 2 &0 I & -

O hdi zhisudyl néngwéi bai yu wangzhé, yi qi shan xia zhi, shiyi néngwéi bdi yu wang.
Shiyi shéngrén zhi yu shang min yé, bi yi qi yanxia zhr;

qi yu xian oo bi yi qf shenhou zhi.

Guju gian ér min fu hai yé, jushang ér min fu zhong/chéng yé.

Tianxia 1¢/yue sun ér fu yan yé, féi yi qi wa zheng yu? Gu ooooo zhéng.

MWD
B29=66

Ligprbise el L LIHITM 28 @RleEhEaE -
eEANZR ERL  BUAEF N2

HAGERM » PIHERZ -

i _Eifn R E L E}%—Uﬁﬁﬁiﬁf@ °

RN EEEMIEE T - AL 2 R

Jiang hai sudyi néngwéi bdi yu oo, o0 qi O xia zh1 yé, sh1y1 néngwéi ba1 yu wang.
Shiyi shéngrén zhi yu shang min yé, bi yi qi yanxia zhr;

qi yu xianmin y¢&, bi yi qi shénhou zhi.

Guju shang ér min fu zhong/chéng yé€, juqian ér min fu hai.

Tianxia ji€ 1¢/yue shui ér fu yan yé, bu o qi wu zhéng yu? Gu tianxia mo néng yu zhéng.

GD
A2=66

LA RRaT  DHEMESG T BUREAEEGT -
E%_}\ZE E_EA‘H_Z ’ U\E/ﬁz s starts getting mixed up
A1 1
HAER Bt - IE M2 -
HAER Fth - RIBE ;
HAERAM - RIFEFL - OKatend
K FETEE - OK
DIHAFHL - 8O M HEpEE 2 - OK
Jiang hai sudyi wei/wéi bdigi wang, yi qi néngwéi bdigl xia, shiyl néngwéi bdig wang.
Shengrén zht zai min qian yé€, yi shénhou zhr;
qi zai min shang yé, yi yanxia zhi.
Qf zai min shang y¢€, min fu hou y¢;
qi zai min qian y¢, min fu hai yé.
Tianxia l&/yue jin ér fu che/zhan/chan/dian/tian/ti€/zhan.
Y1 qi bu zhéng y¢€, gu tianxia mo néng yu zhi zhéng.
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BX+=2 Di Lia Shi 0t Zhang

67:1-10
b.l__EEl N V4 \ N[22
KN EREERDIAE -
Tian xia jie¢ wéi wo dao da si bu xiao.
Everyone in the world says the(ir) Dao is great and is unique (no resemblance to anything else)

67:11-17

RMER » BUDAE -

Fu wéi da, gu si bu xiao.

Since it is great, it must not resemble [anything else]

67: 18-25
HE o A B4R -
Ruo xiao, jit yi! Qi xi yé fu.

if it resembled something else, how long could/would it last!
it [would have diminished to] a thread / become minute / infinitesimally small

67:26-33
N —_ - .
WH=E > FiffrZ
W6 you san bao, chi ér biao zhi:
I have three treasures, that I cling to and protect/hold dear:

67: 34-47
L. —_— A — AY
—HZ - “Hfg > =ZHABRK ML -
y1 yué ci, ér yue jiin, san yué bu g:in wéi tian xia xian.
the first is kindness/mercy, the second is thrift/frugality, and the third is not daring to put myself
first/foremost/preeminent in the world (i.e. humility vs arrogance, egoism)
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67: 48-67

RIGHAEDR » il RERS » AEURR TG iBEREs &

Fu ci gu néng yong, jidn gu néng guing, bu gian wéi tian xia xian, gu néng chéng qi zhing.

Since I am kind/merciful therefore I am able to be brave,
[since I am] thrifty/frugal I am able to be expansive/generous,
[since I do] not regard myself as foremost, therefore I am able to be useful and enduring.

67: 68-78

SEHZEHE  SHEHE

Jin shé qi ci qi€ yong, shé qi jiin qié guing,
Today/nowadays people have abandoned kindness to act brave,
have abandoned thrift to act expansively,

67: 79-87

EmHARH I - (AR ) SE2= -

shé qi hou qié xian, z¢ bi si yl.

have abandoned putting themselves behind/last and act as if they were front of the pack,
this [behavior & thinking] will certainly result in death.

67: 88-97

2% DUBRHIRG - DASFHIE -

Fu ci, yi zhan zé shéng, yi shou zé gu.
Because mercy/compassion used in war begets victory, and used in defense begets security.

67: 98-105

Rk » DIz -

Tian jiang jiu zhi, yi ci weéi zhL

Heaven/The Celestial shall in the end rescue all, it takes compassion as the best defense.
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BX+=2 Di Lia Shi 0t Zhang

MWD
A31=67

Lo e -
RHEL ] 8 -
HH AR -
ﬁfﬁﬁ—@%z

—Hz% > —B > DD OO e

N1 TN %Z“‘:Z%BZ$F
SaHGHE  SHRHE > Alnsts |
%zéDDEUH&% LAWEUI

KiFEEZ > L LIgsE 2 -

0ooooooo.

Fua/Fu wéi/wéi o, gu bu xiao.

Ruo xiao, xi jil yi.

W0 héng you san bdo zhi.

Y1 yué zi/ci, &r yué jidn, DoO0ooooooooooo gu néng gudng;
bu gdn wei/wéi tianxia xian, g néngwéi chéngshi chang/zhang.
Jin shé/she qi zi/ci qi€ yong; shé/she qihou qi€ xian, z€ bisi yi!
Fu/Fua z1/ci oo z€ sheng, yi shouzé gu.

Tian jiang/jiang/qiang jian zhi, nii yi zi/ci yuén zhi.

MWD
B32=67

K IMEEKR  KifiAH -
FMEARE - THE
R A S Haith ok |
WA =0 > Lz -
—HZ% > Z“Hg 0 ZHAER RN -
RILIAEDE © MeBlRERE
ANECE K N e Feikas =
/%\%E_ééﬁéﬁé ;o Him HIE
Hiz Hoe s AIBEZ |
%zéu ARG » DASFHIE -
K > WLLZEIE 2 -

Tianxia o wei wo da, da ér bu xido.

Fu/Fu wéi/wéi bu xiao, gu néng da.

Ruo xiao jiu yi, qi xi y¢€ fu/fa!

W6 héng you sanbio, shi ér £ zhi.

Y1 yué zi/ci, &r yu€ jidn, san yue bu gin wei/wéi tianxia xian.
Fu/Fu z1/ci gu néng yong; jidn gian néng guang;

bu gdn wei/wéi tianxia xian, git néngwéi chéngqi chang/zhang.
Jin shé/she qi zi/ci qi€ yong; shé/she qi jidn qi€ guang;

she/ she gihou qié xian ze s yl'

/////

Tian jiang/jiang/qiang j Jlan zhi, rd yi 21/01 yuén zhi.
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68: 1-11

AN BEEAR

Shan wéi shi zhé bu wii, shan zhan zhé bu nu,

Those good at scholarship are not soldiers/warriors/martial artists/militant, and
those adept at war/battle/waging war are not angry/belligerent.

68: 12-24

ZhpEraThe - FRHAER/RZT

shan shéng di zhé fu yu, shan yong rén zhé wei zhi xia,

those good at winning do not participate [in contest], while

those good at employing/adminstrating people make themselves low(ly) / serve humbly

68: 25-36

e AR BEEHAZTT

shi wei bu zheng zh1 dé, shi weéi yong rén zhi li,

This is known as "not struggling/non-contentious De/virtue", (innate power of non-violence)

while the latter is called "employing people skillfully / using people's abilities" (making good use of people)

68: 37-44

yia | TN T A

shi wéi péi tian gu zhi ji yé.

together they are called "joining with the pole of Celestial Antiquity". (celestial antiquity's pole)
together they are called "joining with the pole of that is as ancient/old as heaven/the sky itself".

shit#E > AR ZHE > AR

=hERcE o L ERHAE S BT -

MWD 20

MWD OB S REAA  REX 2 -
Shan wei/wéi shi zhé, bu wii; shanzhan zhé, bu nu;

shan sheng di zhé&, fu o; shanyong rén zhé, wei/wéi zhixia.

O wei bu zhéng zhi dé, shi wei yongrén, shi wei tian, gu zhiji yé.

WERTE > AR SHE L8
ML IR BEAE BT -
oD | EERROE - BEAA - EEER S G -

Gu shan wei/wéi shi zhé, bu wii; shan dan zhé, bu nu;
shan zhen di zhé, fu yu; shanyong rén zhé, wei/wéi zhixia.
Shi wei bu zhéng o dé, shi wei yongrén, shi wei féi tian gu zhiji yé.
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FENFSLEE Di Lia Shi Jiii Zhang

69: 1-6

HIEAEH
Yong bing zhé you yan yue:
[When anticipating the] use of the military there is a saying:

69: 7-14

EAERT » A

wi bu gin wéi zhi, ér wéi ke,

I/we do not dare to act as host, but will act as a/the guest,

69: 15-22

EARGEST - MRR -

wi bu gén jin cun, ér tui chi.

I/we dare not advance an inch, but will retreat a foot.

69: 23-30
| = P = = B T ==} /;‘

SRR THE(T TR

Shi wéi xing wu xing, ring wu bi,

This is called moving without moving,

pushing/rolling up one's sleeve(s) without exposing the arm

69: 31-36

HEREY > BT

réng wu di, zhi wu bing,
making weapons [when there is] no enemy, holding [one's position] without soldiers,
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69: 37-49

AR - RS EE S -

huo mo da yu qing di, qing di jT sang wi béo yi.

as for] disasters, none is greater than underestimating the enemy,

if one takes] the enemy too lightly how much of our treasure will be forfeited/mourned.

69: 50-59

ST > A& G5

Gu kang bing xiang jia, z¢é ai zhé shéng yi.
Therefore when fighting an army of similar strength,
then [only] grief will be the victor/winner.

HEEEH @ BABET » X
EK%’E? AR -
BB T T o PR O PEELT ORISR o tast o reversed
vwp | (RS - BT U EE R
A33=69 | IFEICAHRS - A E S -

Yongbing you ydn yué: wi bu gdn wéizhu, ér wei/wéi ke;

wiu bu jin cun, ér rui chi/ché.

Shi wei xing/hang wixing; xiang wu bi; zhi wu bing; nai wudi yi.
Hud mo yu yu wi shi/di, wa shi/di jTn wang wi wu bdo yi.

Gu chéngbing xiangruo, z¢€ ai zhé sheéng yi.

HENEH @ BAERT @ AR
ANBCGEST > TIRR -

BB T T s R LT o R o
vwp | TS AR SR - ,mr%i&z_DtﬂD% °
B34=69 | i HTILAEAE > MHCERRL

Yongbing you ydn yué: wi bu gdn wéizhu, ér wei/wéi ke;

bu gan jin cun, ér tui chi/ché.

Shi wei xing/hang wixing; rdng wu bi; zhi wu bing; ndi wudi.
Huo mo dayd widdi, widi jin o wang wi Eg yi.

Gu kang bing xiangruo, ér yi zhé zheén O.
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70: 1-10
= 4= .
TEESH - 5T
Wi yan shén yi zh1 yé&, shén yi xing yé;
My words are very easy to know/understand, and very easy to apply;

70: 11-23

MR NEZRERI, - EZRETTH -

ér tian xia mo zhi néng zhi yé, mo zhi néng xing yé.
yet in the whole world none seem able to understand them, [and] no one seems able to apply them.

70: 24-29

Dy

SHT  BHAEB -

Yén you zong, shi you jiin.

Words/speech have/has ancestors/clan, [just as] affairs have a ruler.

70: 30-39

e = >

RMESERI, - ZDAAFR] -

Fua wéi wu zhi yé, shi yi bu wo zhi.

Since without knowing/understanding [my words], [it stands to reason that] no one knows me.

70: 40-47

N, = N, i==%
e o AlEE -
Zhi wo zhé xi, zé wo zhé gui.
Those who know/understand me are few, [and] those who [actually] follow me are valuable/rare.

70: 48-56

= b3 E T e

ELIEEAHHEIMIEE -

Shi yi shéng rén béi hé ér huai yu.

This is why sages wear coarse [clothing], yet their bosom/heart is jade.
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MWD
A34=70

T ot - BT

MAEZRERI, » TR ZRETTH -

%ﬁ E ’ %ﬁ % ©  these two characters are switched
RMESERI, - LA a2
B A HitamE L -

Wi yan sheén/shén yi zhi y€, shen/shén yixing yé,

ér rén mo zhi néng zhi yé, ér mo zhi néngxing yé&.

Yén yOu jun, shi yOu zong.

Fu/Fu wéi/wéi wuzhi y€, shiyi bu ooooooo wo gui yi.

Shiyi sheéngrén bei/pt he ér huai yu.

MWD
B35=70

B8 SR ST

MR FEZ AR » B2 GEfTH -
ERGREE R

IR > R LIAFHA -

F& o HlES -

B A HitamE L -

Wi yan yi zhi yé€, yixing y¢,

ér tianxia mo zhi néng zht y€, mo zhi néngxing y¢.

Fu/Fu yan you zong, shi you jun.

Fu/Fu wéi/wéi wuzhi y¢&, shiyi bu wo zhi.

Zhizhé x1, z€ wo gui yi.

Shiyi sheéngrén bei/pt he ér huai yu.
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F+—F& Di 01 Shi Yi Zhang

71: 1-10

FIAHIES2 » ARIFIRZR -

Zhi bu zhi shang yi, bu zhi zhi bing yi.

To know that one does not know is superior/elevated/mature/healthy,
not knowing that/what one knows is illness/delusion.

71: 11-18

KU - LA -

Fu wéi bing bing, shi yi bu bing.

Since [we] call/name/identify illness as illness, it is not illness.
Calling/naming illness [as] ‘illness’ is not illness.

71: 19-33

EANZAE - PR 2P -

Shéng rén zhi bu bing yé, yi qi bing bing yé, shi yi bu bing.

the sage's [not knowing] is not illness, because he knows his illness as illness, [thus] it is not/non illness.
For a sage ‘not knowing/unknowing’ is not illness, because s/he understands the delusion, it is not delusion.

* bing is literally illness/sickness/disease, but perhaps delusion/illusion is a better fit.
Richter chose “shortcomings”.

FIARD > [H52 0 AR > 5= -
MWD BRI AN Z AR > AECICIC I -

A35=T1 | 717 buzht, shang yY; bizht bizht, bing yi.
Shiyi shéngrén zhi bu bing, yi qi cooooo.

ARSI RS -
MWD | By s A > Rt > BRI R -

B36=TL | 71 5 bzhi shang yi, bzht zhT, bing yi.
Shiyi sheéngrén zhi bu o yé, yi qi bing bing yé&, shiyi bu bing.
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72: 1-11

[RZARE > AIREGR 25 -

Min zhi bu wéi wéi, zé da wei jiang zhi yi.

[When] the people do not/have no fear of power/respect for [your] power,
then great peril shall/will surely arrive.

72:12-21

I TR - SERRELAT A

Wi xia qi sué jii, wi yan qi sud shéng.

Lacking/Without [any] improper familiarity in the place [where] we live/dwell/in our home,
[despite the fact that we are] insatiable when we are born/place of birth

72:22-29
s = s
FMEFBRR - LA o
Fu wéi fu yan, shi yi bu yan.
Now this may be called not being satisfied, the reason this is not being satisfied is

72:30-47

B ABHINAERL > BEMAEE -

Shi yi shéng rén zi zhi ér bu zi xian yé&, zi ai ér bu zi gui yé.

is [for] the [same] reason the sage knows themself but is not self seen/narcissistic,

loves/cares for themself but does not overvalue themself/is not egoistic/does not think they are special.

72: 48-52

AU
Gu qu bi qii ¢l
Therefore [the sage] leaves that and takes this.
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MWD
A36=72

[RE > APRCT %= -
BEFR LTS - HRAEATAE
P2 =7 N =< I I O i N = b=t/

o
SR -
ooo wel wel, z€ da ooo yi.
Mu zha qi su0 ja, guan yan qi sudshéng.
Fu/Fa wéi/wéi fa yan, shi cooooooooooooooo ér bu zi gui yé.
Guqu bei/p1 qu ci.

MWD
B37=72

RZAE - AIRE 2 -

HHRELFTE > HRAEATA -

RHEFRRR - ZLIAEK -
eUEANERMAERL  BEMAEEL -
i BRI EUEL -

Min zh1 buwei, z€ da wei jiang/jiang/qiang zhi yi.

Guan xid gf su0 ju, guan yan qi suoshéng.

Fu/Fu wéi/wéi fu yan, shiyi bu yan.

Shiyi shéngrén zizhi ér bu zi jian/xian y¢; zi ai ér bu zi gui yé.
Guqu ba/pi ér qu ci.
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73:1-13

EREERR - BIABEERDE

Yong yu gin zhé zé sha, yong yu bu gin zhé zé hud;
Those who are brave & daring/brazen will kill/be killed,
Those who are not so brave & daring will live;

73: 14-20

FEWE - BofleiE -
ci liing zhé, huo i huo hai.
of the two, either benefits or harms / one is beneficial while one/the other is harmful.

73:21-35

RZFTE  SHIEE?  EPIEAE# S -

Tian zhi sué wu, shu zhi qi gu? shi yi shéng rén yo6u nan zhi.
As to what heaven dislikes can anyone know its reason? / who can know its resaons.
Because of this even a sage will have difficulty [knowing]/difficulties.

73:36-48

RZid > AFmEhs - AEmEE

Tian zh1 dao, bu zhéng ér shan shéng, bu yan ér shan ying,

The Celestial Dao does not struggle / The Way of Heaven never struggles yet is skillful at winning,
it does not speak yet it skillfully answers/responds,

73:49-58
AHMEZK » SR -
bu zhao ér zi 14i, chan ran ér shan mou.

it does not summon yet all come of their own accord,
it seems inattentive yet is skillful at planning.

73: 59-66

KAV » BRIMAK
Tian wing hul hui, shi ér bu shi.
The celestial net is vast indeed, its mesh is open/its throw is careless, yet it never loses anything.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 167



FL+=F Dpi0rshiSan Zhang

BRECEL L] LR BEE AR -

OO OO o O e e ey

MWD == —— (== Sr2e

MWD | R - RAmEK - EmEsO 0000
Yongyu gédn zhé oo, o yu bu gdn zhé z€ gua.
0O0000000000000000000004,
bu yan ér shan yIng/ying, bu zhao ér zilai, dan/tan ér shanméu cooooooo.
BB - BB -
LW BRI -
RZFras - SHIEE ? K28 - NEEmERE -

| RETTEIE - HAT e o B -

B38=73 | RREIMKIK > Bk o

YoOngyu gén z€ sha, yongyu bu gédn z¢€ gua.

O lidngzhé, huo i huo hai.

Tian zhi suo ya, shuzht qi gu? Tian zht dao, budan ér shan zhen,
bu yan ér shan ying/ying, fu zhao ér zilai, dan ér shanmou.

Tian wdng huthui, shu ér bushi.
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74: 1-12

o ;

EEREAERS  ROLSLHEZ ?

Rud min qié bu wei si, nai hé yi si ju zhi?

If the people do not fear death how [can anyone] use death to threaten/intimidate them?

74: 13-22

EERINEIE - AT E

ruo shi min héng wéi si, ér wéi qi zhé,

If one employs people constantly in fear of death,
and there are some who act/behave oddly/badly

74: 23-33
477 < =4 =
BRI > RERENSS 7
wu jiang dé zhi ér sha zhi, fu shu gin yi?
[but if it is understood that] I will catch and kill them, who would dare behave badly?

74: 34-47

(BRI [ HMRIE ) » RIAAE EIREE L © MWD (both A & B use heng)
Ruo min héng qié€ bi wéi si, z¢é héng you si sha zhé sha,
If you want the people to actually fear death,
then you should always have an official/executioner kill those who kill,

74: 48-60

RAERGER > & (30 RIS -

fi dai s1 sha zhé sha, shi weéi dai da jiang zhuo yé.

since replacement of the executioner for killing those who kill,

this is called/may be likened to replacing a skilled craftsman/carpenter with an axeman

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

169



B+-UUEE i 01 Shi Si Zhang

74: 61-74

RKRESE > AIFmAAEGHT5 -

Fu dai da jiang zhué zhé, z¢é x1 you bu shang qi shou yi.

For those who would replace a skilled craftsman/carpenter with an axeman,
it would be unusual indeed to not injure one's hand.

OO s LAz 2
= RIEES > Rllift R &Rfemi s
RENENSS 7

HRLESE > AlAERE -
mwp | RIKFEIRGERL » KRS

AT REKRESE - AlLIAMEETZ= -

Doooood, naihé yi sha ju zht y&?

Ruo min héng shi si, z€ ér wei/wéi zhé wii jiang/jiang/qiang dé ér sha zhi,
fu/fu shu gdn yi?

Ruo min oo bi weisi, z€ héng youst sha zhé.

Fu/Fu f4 st sha zhé sha, shi fa da jiang zhuo y¢,

fo/fa fa da jiang zhuo zhé&, z€ o bu shang qi shou yi.

ERIEL AL EIE - B AR 2
EERHERI > TAEE - i
RENENZ |

& R HRSE - AR X Elie s -

mwp | ACERGE R BRI, -

B39=74 | KACKIES - AIFAGHET -

Ruo min héng qi€ o buwei si, ruo héyi sha ju zht yé?

Shi min héng qi¢ weisi, ér wei/wéi jT zhé, o dé ér sha zh,
fo/fu shu gédn yi!

Ruo min héng qié bi weisi, z€ héng you s sha zhé.

Fu/Fu dai st sha zhé sha, shi dai da jiang zhuo.

Fu/Fu dai da jiang zhud, z€ x1 bu shang qi shou.
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EH+FHEE Di 0 Shi Wi Zhang

75:1-15

[RZE > DI Bz 24 > ZLIEL -

Min zhi j1 yé, yi qi shang shi shui zh1 dud yé, shi yi jI.

The people's hunger is because those above eat and tax too much,
this is why they are hungry/there is hunger.

75:16-32

[RZHEH - DI EZ AR - ELUEE -

Min zhl nan zhi yé, yi qi shang zhi you yi wéi yé, shi yi nan zhi.

The people are difficult to control, because of their rulers actions,

this is why they are unmanageable / difficult to govern / control is difficult.

75:33-48

EZ g_‘i%‘ ’ Ly\;g\:jzéﬁ ’ QAEZE‘H_Z > XEE:Ly\ é,Té&E ©  Ichanged this period to a comma

Min zhi qing si, yi qi qiti shéng, shéng zhi hou yé, shi yi qing si.

The people's light regard for death/dying, is because they seek life, a life that is rich [and satisfying]
((because their [superiors/rulers make thick/profound/too many demands on their lives, ))

this is why they [will/can] scoff at death.

75: 49-60

RMESELIA: Ry - RENEA -

Fua wéi wu yi shéng wéi zhé, shi xian yu gui shéng.

Since those who accept not using life up [in order] to act [in daily life],
are [actually most] capable of treasuring life.
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MWD
A39=75

ANZEIH - DIHEER 2 24 ZLAEN -
Bz et - DIH AR Z2AARE -
[RZEIE » DIECRAEZ AN » ZLISSE -
RMEELUE e BEEE

Rén zhi j1 y€, yi qi qu shi/si shui zhidud y&, shiyi 1.
Bdixing zhi bu zhi y¢&, yi qif shang you yiwéi 0O, shiyi bu zhi.
Min zhi jing si, yi qi qitshéng zhi hou yé, shiyi jing si.
Fu/Fu wéi/wéi wu yi shengwéi zhé, shi xidn gui shéng.

MWD
B40=75

ANZHIH - DIHEER 2% > 2L -

B2 Rt U Y AL DR -
[RZESHE » DIHORAZ EAD > ZDAESE -
RMEIEDIA R > BEEE

Rén zhi j1 y€, yi qi qu shi/si shui zhidud, shiyi 1.

Bdi shéng zhi bu zhi yé&, yi qi shang zht you yiwéi y&, o yi bu zhi.
Min zhi qing si y&, yi qi qitishéng zhi hou yé, shiyi qing si.

Fu/Fu wéi/wéi wu yi shengwéi zhé, shi xidn gui shéng.
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76: 1-11

NZEMZRYy > HIbERs -

Rén zhi shéng yé réu ruo, qi si yé jian qiang.

While people are alive they [their bodies] are soft and flexible/pliable/supple/yielding,
when they die/are dead they are hard and stift/rigid.

76: 12-25

EYSEARZ ARG HAL AR -

Wan wu cdo mu zhi shéng yé rou cui, qi si yé kii gio.

The myriad things, grasses and trees when alive are soft and fragile,
when they die/are dead they wither/dry up and become brittle.

76: 26-41
é& E[ : gg@%%Z?ﬁ‘Hﬂ ’ 71%_\‘ 55%@52?%& ° I changed this comma to a period
Gu yue: jian qiang zhé si zhi ta yé, réu ruo zhé sheng zhi tu yé.

The Ancients said: ~ Thus/Therefore it is said:
hard & stiff are followers of death, soft & supple are followers of life.

76: 42-52

e LI RG - AssEAIEE -

Shi yi bing qiang z¢é bu shéng, mu jiang zé gong.

This is why if the military is rigid it will not triumph/be victorious,
if a tree is rigid it will [eventually] snap.

76: 53-60

SRR [ FKI9E L o

Qiang da chu xia, réu rud chit shang.
Rigid and big/powerful dwell below/are inferior, soft and supple dwell above/are superior.
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FH+/\EE Di i Shi Lii Zhang

MWD
A40=76

A At ZTS  HSEI I -
EYIEAR Y AT - TR -

i - BRRESE A - SRGyME - A AE

Tes@ R > AR -
sRAJE T KygiidllE L

Rén zht shéng y€ réuruo, qi si yé héng ren xidn qidng/jiang/qidng.
Wanwu cdomu zht shéng yé réu cui, qi si yé€ jié gdo.

Gu yué: jianqgiang zhé si zht ta y&€, réurud weixi, shéng zht ta yé.
Bing giang/jiang/qidng z¢€ busheng, mujiang z¢€ héng.

Qiédngda juxia, rourud weixi jushang.

MWD
B41=76

NZEMRYy > BSLE(EER -
HLLIRZ A t=he - HABALAS -
i ¢ BRE 2 e - Ry ZAEL
LIPS sRRIANER - ARsRAl -
wOEAE T 0 KygfE L -

Rén zht shéng y€ réuruo, qi si yé héng xin jianqgiang.
Wan oo mu zhi shéng yé€ réu cui, qi si yé jié gdo.

Gu yue: jianqgiang si zhi tu y&, réurud shéng zht tu y¢.

O yi bing qidng/jiang/qidng z€ bu zhen, mujiang z€ jing.
Gu gidngda juxia, réuruo jushang.
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BT+tE i 0 Shi 07 Zhang

77:1-8

9&23‘1@ ’ ;E\:%'@ 5‘],%: % E’—fj\i ° I changed ? to a period, but could be construed as a rhetorical question
Tian zhi dao, qi you zhang gong yu.

The Celestial Dao is just like drawing a bow [is it not?] as a final particle yu expresses surprise!

77:9-26

ERZ - TERZ > AiREiEZ  AeEWHL
gao zhé yi zhi, xia zhé€ ju zhi, you yu zhé€ siin zhi, bu za zhé bii zhi.
To shoot high pull down(ward), to shoot down pull up(ward),

if pull too far reduce/slacken it, if don't pull enough add to it.

77:27-37

WK ZIERA RIS

Gu tian zh1 dao stin you yu ér bt bu zu;
Therefore the Celestial Dao decreases that which is surplus and supplements that which is insufficient.

77: 38-50

ANZBRIAIR - 188 R AFEAER -

rén zhi dao z¢ bu ran, siin bu zi yi féng you yu.

The People's Dao/Dao of Humanity is not so/like this,

[we] decrease that which is insufficient and give it to that which is excess

[we] diminish those who don't have enough then give it to those who have too much
(take from the poor and give to the rich)

77:51-62

_l:\l‘ At N2

HEERERLIZER T > MEEEH

Shu néng you yu yi féng tian xia, wéi you dao zhé.

Who is able to take from the surplus and give it to the world, only those who have Dao.
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77: 63-83

e B A BIMIERS  ThRkiiohE - S EAE B -

BT+tE i 0 Shi 07 Zhang

Shi yi shéng rén wéi ér fi shi, gong chéng ér fu chii, ruo ci qi bu yu jian xian yé.
For this reason the sages act but make no demands,

skillfully accomplish but do not dwell on their deeds/take no credit,

as though they have no desire to see any acknowledgement of their worth/virtue.

I changed ? to a period

MWD
A41=T7

NI

el TEEZ

HEREIRZ » AeBfL -

it = N = =1 I I I % = (I ===
HEEHERINA LIAERKEF ?
N 1.1/

Tianxia ooooo zhé yé,

gao zhé€ yin zhi, xia zhé ju zhi,

youyu zh¢ sun zhi, buzud zhé bu zhi.

Gu tian zhi dao, sun you ooooooooo burdn, stin ooo féng youyu.

Shu néng yduyu ér you yi qu féng yu tian zhé hi? boooooooooooOoo000O000000
jian/xian xian y¢.

MWD
B42=77

RZEERSH -

gl o NERZ

Axenl  ArBELOON ZaRmmte
ANZi#E > oA RMZENGR -

REFESGRIML ZERKR L - HENGEEF -

L B A BIMIEN > fEhmihEt -

A ILHAYLEA -

Tian zhi dao you zhang gong yé.

Gao zh¢€ yin zhi, xia zhé ju zhr;

youyu zhé yun zhi, buza zhé coooooo, yun youyu ér yi buzd.

Rén zht dao, yin buzu ér feng you yu.

Fu/Fu shu néng you yu ér oo feng yu tian zhi, wéi/wéi you dao zhé ha.
Shiyi sheéng rénwéi ér fu you, chénggong ér fu ju yé.

Ruoci gi bu yu jian/xian xidn y¢.

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

176



¥+ /)\F Di 0r Shi Ba Zhang

78:1-23

R NHEZFRIIHOK > MRE R E R Z AEly > HIEDLS 2 4 -

Tian xia mo rou ruod yu shui, ér gong jian qiz’lng zh€ mo zh1 néng shéng, yi qi wu yi yi zhi yé.
Under heaven/In the whole world there is nothing softer and more flexible than water,

yet for attacking the hard and rigid, nothing can surpass it,

because it is so easy is the reason for this.

78: 24-41

992558 > R ZGH] - RN EIBA > TSAREI T -

Ruo zhi shéng qiang, réu zhi shéng gang, tian xia mo fi zhi, ér mo néng xing yé.
Weak/flexible triumphs over strength/force, softness triumphs over rigidity,

Under heaven/In the whole world there is no-one that does not know/understand this,
yet none is able to put it into practice.

78: 42-56
e EAE ZHZYG o R L
Shi yi shéng rén yin: shou bang zhi gou, shi wei shé ji zh1 zhi;

For this reason the sage says: one who receives/takes on the regrets/humiliations of the nation,
is/can be called the master of the state;

78: 57-67

= A=

RFZARE  BRAR N ZE -

shou bang zhi bu xiang, shi wei tian xia zhi wang.

one who receives/takes on the inauspicious aspects of the nation,
is/can be called the master of the world;

78 68-71

S 0

Zheng yan ruo fin.
Upright/proper words/straight talk [sometimes] seems contradictory.
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¥+ /)\F Di 0r Shi Ba Zhang

iT%%DDDDDW@E%% REL .

,\,\\D%DDDDDDDE#?% p~ I I O A
WEAZERH 28R EFHEZE
A BERNZE -

MWD
A2=78 | [ || &R °
Tianxia mo réu ooooo jianqidng zhé mo zhi néng O ye,
yi qi wu O y1 ooooooo sheng qidng/jiang/qidng, tian coooooo xing/hdng yé.
Gu sheéngrén zht yan yun yué: shou bang zht gou, shi wei sheji zht zhu;
shou bang zht buxidng, shi wei tianxia zhi wang.
oo ruo fén.
R TNEZFRFTHK - L] - PIEELL S 2 4, -
7J<ZH HIJHl 99 RGBT > KN EIBAIE » i ICIC I
WEAZERH P ZEZEE  EEHEZE
o | ZE S BEEETZE -
B43=78 | [F =4/ ©

T1anx1a mo réuruo yu shul, coooooooo, yi qf wu yi yi zht yé.

Shui zht zhén gang y¢€, ruo zhi zhén qidng/jiang/qidng yé, tianxia mo fu zhi y&, ér oooo yé.

Shigu shengrén zhi yan yun yué: shou gud zht gou, shi wei sheji zht zhu;
shou gué zht buxidng, shi wei tianxia zhl wang.
Zhengyéan ruo fan.
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B+ LB Di 07 Shi Jiii Zhang

79: 1-12

FIRAS - VHERTR - LR LLUREE 2

Hé da yuan, bi you yu yuan, an ké yi wéi shan?

To harmonize great resentment/enmity, there will certainly be some resentment/animosity left over,
calm/stillness can become/make good? / Can this peace be good / a good one?

79: 13-24

eV AAEEIMATRA -

shi yi shéng rén zhi zué qi ér bu z¢ yu rén.

For this reason the sage carries out the left side of a contract (their part), but
[does] not [focus on/enforce] the obligations of the other person/party.

79:25-33
— A pr——
A R EEE - MR T
Gu you dé st qi, wi dé s che.
(Therefore) Those who have De attend to the contractual responsibilities,
while those without De attend to collecting the debt.

79: 34-42
RAREHEH - N B

Fu tian dao wi qin, héng yii shan rén.
Since Celestial Dao is without kin/relatives/family, it is always working for the good of Humanity.

MWD A is lost

v ax N ===
B AT - MARERA -
VWD i A= E]T o S]]

Baa—79 | LT

Hé da oooooooo wéishan?

Shiyi shéngrén zhi zud gai/jie, ér bu yi z¢€ yu rén.
Gu you dé st gai/jie, wi dé s1 che.

Dooooood.
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%)\ DpiBaShi Zhang

80: 1-13

IR > Rz -
Xido bang gui min, shi you shi b6 zhi qi ér bu yong.
Small nations have few people, they possess many hundreds of weapons but never use them.

80: 14-29

(EECERSE - AR - HEE A > AT -

Shi min zhong si, ér bu yu:in xi, sul you zhou yd, wi sué chéng zhi.
Its people take death seriously and do not stray far from home,
though they have boats and carriages, no one rides them.

80: 30-37

A LT SRR -

Sul you jia bing, wii su6 chén zhi.
Though they have armour and weapons, no one would display them.

80: 38-45

{E RS -

Shi (¥én/min] fu jié shéng ér yong zhi.
Its people return to knotting ropes and use them [instead of money].

80: 46-57

HEE  F=HE - ZHE G -

Gan qi shi, méi qi fi, an qi ja, lé gi su.

Their food is sweet, their clothes are beautiful, their homes are peaceful and their customs are joyful.

80: 58-75

SIS BERNZ R REZILA TR -

Lin bang xiang wang, jT quin zhi shéng xiang wén, min zhi lio si bu xiang wing lai.
[in this time/state] neighboring nations mutually observe/can see one another,

[hear the sound of each others] chickens and dogs,

[yet] their people [grow] old/age and die but never go and come /

go back and forth [between kingdoms] /

without ever venturing beyond their borders / out of their homeland.
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%)\ DpiBaShi Zhang

INPEFE -

E+E A=A  (FREIMmE -

HEEMEATRZ > AR -

[Tz - HHEE - S=HR - EHME - ZHE © o

%;ZDgo reversed
U VAMOHE - #eje 2 B RO -
Xido bang gud min.
Shi shi bai rén zhi qi guan yong; shi min zhong/chéng si ér yudn song.
YOu ché zhou wu sud chéng/sheng zhi, you jidbing wu sud chén O.
Dooooo yong zhi, gan qi shi/si, méi qi fu/fu, 1e/yue qi sd, an qi ju. (reverse last two)
Linbang xiangwang, jT gou zhi shéng xiangwén, min ooooooo.
/NEEER -
EETE A2 (ERESLIMEE
SHEARRTR . - AR -
n | EREGEETY » i » EHR > SHE  FHE -
B30-80 | ABEIMHEE > MR Z[ ] > REEIE - AHEHK -

Xidogud gud min.

Shi yOu shi bdi rén qi ér wu yong; shi min zhong/chdong si ér yuan xi;

you zhou ché wu sud chéng/shéng zhi; you jidbing wu sud chén zhi.

Shi min fu jiéshéng ér yong zhi, gan qf shi/si, méi qi fu/fu, le/yue qi su, an qi ju.
Lingu6 xiangwang, jT quan zhi oo wén, min zhi ldosi, buxiang wanglai.
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5 )\+—F& Di Ba Shi Yi Zhang

81: 1-8
sE R RKEE -
Xin yan bu méi, méi yan bu xin.
Trustworthy words/speech are/is not beautiful, beautiful speeches are not trustworthy.

81: 9-16

Za ke BEAE -

Shan zhé bu bian, bian zhé bu shan.

Those who are good/skillful do not argue/debate, those who argue/debate are not good/skillful.

81:17-24

A AR
Zhi zhé bu bo, b6 zhé bu zhi.
Those who are knowledgable are not erudite/pompous, those who erudite are not knowledgable.

81:25-42

EAATE - U ACHEA - B A O -
Shéng rén bu ji, ji yI wéi rén ji yu you, ji yi yt rén ji yu dud.

The sage does not accumulate [things/wealth],

since s/he acts on behalf of other people s/he has plenty,

since s/he gives to other people s/he has more than enough.

81:43-58

WK Z EAMNAE - BEAZEFIMNES -

Gu tian zh1 dao li ér bu hai, shéng rén zhi dao wéi ér fu zhéng.
Therefore the Celestial Dao benefits [all] and does no harm/never harms,
the Dao of the sage is to act but never struggle/fight/contend [with anyone].
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5 )\+—F& Di Ba Shi Yi Zhang

OO LR -
[ FEATE - [LREAR -
=L LA -

mwp | B2 NSRS - [IDLRY
S O I
ooood, 0o bu O.
0 zh€ bu bd, o zhé buzhi.
Shan ooo, o zhé bushan.
Shengrén wu ji, 0 yiwéi D00OO00OO0000000000000000000.
EEfEEFME -
HIZATE > THEANHI ©  this & next line are switched as is MWD A
ZE L% ZHEAE -
o | EEAGER BB CETE LT AS > TR -
B31=81 | i K 23 > FMAE » AZE » Ryifidhs -

Xin yan bu méi, méiyan bu xin.

Zhizhé& bu bo, b6 zhé buzhi.

Shan zhé€ bu dud, dud zhé bushan.  (again these phrases are in a different order)
Shengrén wu ji, ji yiwéi rén, ji yu you; ji yI yu rén yi, ji yu dud.

Gu tian zht dao, Ii ér bu hai; rén zhi dao, wei/wéi ér fu zhéng.
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Forty-Four Translations of lealotcr One
Trans/atlhg Dao and De

Concordance for Some Key Terms

105 Most Frcqucnt Characters

List of Some Prominent Translations of the DDJ

Books About Daoism
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

. 3, 3, AL v 9 v 1 . . \
Chapter 1 Line 1 HalE JEEE Dao k¢ dao, fei chang dao
Line 2 2u JEEHS Ming ké ming, féi chang ming
1 James Legge 1891 The Tao that can be trodden is not the enduring and unchanging Tao
) g8 The name that can be named is not the enduring and unchanging name.
. The Tao that can be understood cannot be the primal, or cosmic, Tao,
2 Dwight Goddard 1919 just as an idea that can be expressed in words cannot be the infinite idea.
. The Dao that can be expressed is not the eternal Dao
3 R. Wilhelm 1925 The name that can be named is not the eternal name.
Existence is beyond the power of words To define:
4. W. Bynner 1944 Terms may be used But none of them are absolute
. The Tao that can be told of Is not the Absolute Tao
> Lin Yutang 1948 The Names that can be given Are not Absolute Names.
There are ways but the Way is uncharted;
6. R Blakney 1953 There are names but not nature in words:
7 A. Waley 1958 The Way that can be told of is not an Unvary‘mg Way;
The names that can be named are not unvarying names.
Tao can be talked about, but not the Eternal Tao.
8. John Wu 1961 Names can be named, but not the Eternal name.
The way that can be spoken of Is not the constant way
o DC. Lau 1963 The name that can be named Is not the constant name.
The Tao that can be told is not the eternal Tao
10. W.T. Chan 1963 The name that can be named is not the eternal name.
The Tao that can be told is not the eternal Tao
I G.F. Feng 1972 The name that can be named is not the eternal name
. The Tao that can be spoken of is not the eternal Tao
12. Paul Lin 1977 The Name that can be named is not the eternal Name.
The Tao that can be told of is not the eternal Tao
13 A Rump 1979 The name that can be named is not the eternal name.
. The Tao that can be stated is not the Eternal Tao
14. Henry Wei 1982 The Name that can be named, is not the Eternal Name.
. The Tao that can be expressed Is not the Tao of the Absolute
1. RL. Wing 1986 The name that can be named Is not the name of the Absolute.
. The Tao that can be told is not the eternal Tao.
16. S. Mitchell 1988 The name that can be named is not the eternal Name.
Tao that can be spoken of, Is not the Everlasting Tao.
17. Ellen Chen 1989 Name that can be named, Is not the Everlasting name.
18, R. Henricks 1989 As for the Way, the Way that can be spoker} of'is not the constant Way;
As for names, the name that can be named is not the constant name.
. . The ways that can be walked are not the eternal Way;
19. Victor Mair 1990 The names that can be named are not the eternal name.
20. T. Cleary 1991 A way can be a‘gulde, but not a fixed path
names can be given, but not permanent labels
The Tao that can be told is not the invariant Tao
21 M. LaFargue 1992 the names that can be named are not the invariant Names.
The Tao that can be talked about is not the true Tao
2. Kwok & Palmer 1993 The name that can be named is not the eternal Name.
The Tao of words is not the transcendental Tao
23 Jerry Dalton 1994 The spoken name is not the transcendental name.
24 Red Pine 1996 The way that becomes a way is not the Immortal Way
) 2009 the name that becomes a name is not the Immortal Name.
25, U. Le Guin 1997 The way you can go isn’t Ehe real way
The name you can say isn’t the real name
26. G. Richter 1998 The Dao whlc‘h one can explamlls not the unchangmg Dao
The name which one can name is not the unchanging name.
27, R. Lynn 1999 The Dao that can be df?scrlt?ed in !anguage is not the constant Dao
the name that can be given is not its constant name.
A way that can be walked is not The Way
28 J. Star 2001 A name that can be named is not The Name
29, M. Roberts 2001 The Way as L\:vay t’)’espeaks 10 common lasting Way,
The name as “name” no common lasting name.
30. P. Ivanhoe 2001 A Way that can be followeq is not a constant Way
A name that can be named is not a constant name.
Any dao given language is not a constant dao
31 S. Hodge 2002 Any labeling given by words is not constant labeling
3. Ames & Hall 2003 Way-makmg that can bf? put into words is not re‘ally Way-makmg .
and naming that can assign fixed reference to things is not really naming.
A way that can be spoken of is not the eternal Way.
3 R. Wagner 2003 A name that can be named of is not the eternal name.
If Tao can be described, then it is not general Tao.
34 Zhang & Zhang 2004 If a name can be defined, then it is not a general name.
The tao that can be described is not the eternal Tao.
33 J.H. McDonald 96-2005 The name that can be spoken is not the eternal Name.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

The Tao that can be spoken of is not the eternal Tao.

36. XZ. Hu 2005 The name that can be named is not the eternal name.
the tao of life that we often talk about is beyond the power of words and labels to define or enclose
37. J. Bright-Fey 2006 while it is true that we employ words and labels to outline our experience
they are not absolute and cannot define the absolute
The Tao that can be told is not the universal Tao.
3 R.A. Dale 2006 The name that can be named is not the universal name.
39, H. G. Mocller 2007 As to a Dao— 1f it can be spec1ﬁed as a Dao, it is not a permanent Dao
As to a name- if it can be specified as a name, it is not a permanent name.
40. R. Gotshalk 2007 The way that can be regarded as Way is no ordinary way;
the names that can be regarded as her names are no ordinary names
a1 C. Hansen 2009 Ways can be guided: they are not fixed ways.
Names can be named: they are not fixed names.
0 Takuan Soho ~ 1600 A way that can be spoken is not the eternal Way;
) transl. T. Cleary 2010 A name that can be named is not a constant name.
The Way that can be walked is not the eternal Way.
a3 S. Stenudd 2011 The name that can be named is not the eternal name.
44 J. Levi (French) 2009 The way given voice is not the true Way.
) transl. J.Gladding 2011 The name with a name is not the true Name.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

q f , ; - B - 1
Chapter 1 Line 3 LM 7 4G W ming tian di zhi shi
Line 4 B Y2 B You ming wan wu zhi mu.
1 James Legge 1891 (Conceived of as) having no name, it is the Originator of heaven and earth;
) g8 (Conceived of as) having a name, it is the Mother of all things.
. And yet this ineffable Tao was the source of all spirit and matter,
2 Dwight Goddard 1919 and being expressed was the mother of all created things.
. ‘Non-existence’ I call the beginning of Heaven and Earth
3 R. Wilhelm 1925 Existence’ I call the mother of individual beings.
In the beginning of heaven and earth there were no words,
4 W. Bynner 1944 Words came out of the womb of matter.
. The Nameless is the origin of Heaven and Earth;
> Lin Yutang 1948 The Named is the Mother of All Things.
Nameless indeed is the source of creation
6 R. Blakney 1953 But things have a mother and she has a name.
It was from the Nameless that Heaven and Earth sprang;
7. A. Waley 1958 The named is but the mother that rears the ten thousand creatures, each after its kind.
As the origin of heaven-and-earth, it is nameless
8. John Wu 1961 As “the Mother” of all things, it is nameable.
The nameless was the beginning of heaven and earth;
o DC. Lau 1963 The named was the mother of the myriad creatures.
The Nameless is the origin of Heaven and Earth;
10. W.T. Chan 1963 The Named is the mother of all things.
The nameless is the beginning of heaven and earth.
I G.F. Feng 1972 The named is the mother of the ten thousand things.
. The Nameless [non-being] is the origin of heaven and earth
12. Paul Lin 1977 The Nameable [being] is the mother of all things.
The Nameless is the origin of Heaven and Earth
13 A Rump 1979 The Named is the mother of all things.
. The Unnameable is the originator of Heaven and Earth.
14. Henry Wei 1982 The Nameable is the mother of the ten thousand things.
. The nameless originated Heaven and Earth.
1. RL. Wing 1986 The named is the Mother of All Things.
. The unnameable is the eternally real
16. S. Mitchell 1988 Naming is the origin of all particular things.
Nameless, the origin of heaven and earth, Named, the mother of ten thousand things.
17. Ellen Chen 1989 alt. version: Non-being, to name the origin of heaven and earth,
Being, to name, the mother of ten thousand things.
. The nameless is the beginning of the ten thousand things;
18 R. Henricks 1989 The named is the mother of the ten thousand things.
. . The nameless is the origin of the myriad creatures;
19- Vietor Mair 1990 The named is the mother of the myriad creatures.
Non-being is called the beginning of heaven and earth;
20. T. Cleary 1991 being is called the mother of all things.
Nameless it is the source of the thousands of things;
21 M. LaFargue 1992 named it is ‘Mother’ of the thousands of things.
Nothing — the nameless is the beginning;
22. Kwok & Palmer 1993 While Heaven, the mother is the creatrix of all things.
The nameless is the beginning of all things;
3. Jerry Dalton 1994 The named is the mother of all things.
24 Red Pine 1996 96—the maiden of Heaven and Earth has no name // the mother of all things has a name
) 2009 09— no name is the maiden of Heaven and Earth // name is the mother of all things
. Heaven and Earth begin in the unnamed:
. U. Le Guin 1997 name’s the mother of the ten thousand things
. Nothingness is the name of the beginning of Heaven and Earth.
26. G. Richter 1998 Existance is the name of the mother of all things.
Nameless is the origin of the myriad things;
27 R Lynn 1999 named is the mother of the myriad things.
Tao is both Named and Nameless
28. J. Star 2001 As Nameless it is the origin of all things
As Named it is the mother of all things
Absent is the name for sky and land’s first life,
29. M. Roberts 2001 Present for the mother of all ten thousand things.
Nameless it is the beginning of Heaven and earth;
30. P. Ivanhoe 2001 Named, it is mother of the myriad creatures.
“Absence” names the beginning of the universe
31 S. Hodge 2002 “Presence” names the matrix of all things.
The nameless is the fetal beginnings of everything that is happening While that which is named is their mother.
32. Ames & Hall 2003 alt version: The indeterminate (wu) is the beginning of everything that is happening;
While the determinate (you) is the mother of everything that is happening.
13 RW 2003 When there are not [now] names, it [the Way] is the beginning of the ten thousand kinds of entities.
) - wagner When there [already] are names, it [the Way] is the mother of the ten thousand kinds of entities.
The invisible is the origin of the universe.
34 Zhang & Zhang 2004 The visible is the mother of all things.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

The nameless is the boundary of Heaven and Earth.

3 J. H. McDonald 96-2005 The named is the mother of creation.
The Nameless is the origin of Heaven and Earth.
36. Xz Hu 2005 The named is the root of all things
. when it all began there were no words or labels
37. J. Bright-Fey 2006 these things were created out of the union of preception and perception
In the infancy of the universe, there were no names.
38 R.A.Dale 2006 Naming fragments the mysteries of life into ten thousand things and their manifestations.
Having no name is the beginning of the ten thousand things.
¥ H. G. Moeller 2007 Having a name is the mother of the ten thousand things.
As source of the ten-thousand things, she is nameless;
40. R. Gotshalk 2007 it is as mother(er) of those things that she has her name.
"Absence" names the cosmic horizon,
4l. C. Hansen 2009 "Presence" names the mother of the 10,000 natural kinds.
0 Takuan Soho ~ 1600 There were no names in the beginning of heaven and earth;
) transl. T. Cleary 2010 Attribution of names is the matrix of myriad things.
The nameless is the beginning of Heaven and Earth.
- S. Stenudd 2011 The named is the mother of all things.
44 J. Levi (French) 2009 The Nameless, origin of Heaven and Earth,
) transl. J.Gladding 2011 the Named, mother of the ten thousand beings.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

q AL e /N A \ . ;v - ;o a
Chapter 1 Line 5 U AR DU ELah Gu chang wii yu yi guan gi miao
. AL X HH 4 . v v - 7 osen
Line 6 B A AU A chang you yu yi guan qi jido
Always without desire we must be found, if its deep mystery we would sound
L James Legge 1891 But if desire always within us be, Its outer fringe is all that we shall see.
. Therefore not to desire the things of sense is to know sprituality;
2 Dwight Goddard 1919 and to desire is to learn the limitation of matter.
. Therefore does the direction towards non-existence lead to the sight of the miraculous essence,
3 R. Wilhelm 1925 the direction towards existence to the sight of spatial limitations.
4 W. Bynner 1944 And th:ther a man dispassionately sees to the core of life,
Or passionately sees the surface
5 Lin Yutan 1948 Therefore: oftentimes, one strips oneself of passion, in order to see the Secret of Life;
) & Oftentimes, one regards life with passion, in order to see its manifest forms.
The secret waits for the insight of eyes unclouded by longing
6. R Blakney 1953 Those who are bound by desire see only the outward container.
7 A. Waley 1958 Truly, Only he that‘ rlds himself forf?ver of desire can see the Secret Essences;
He that has never rid himself of desire can see only the Outcomes.
So, as ever hidden, we should look at its inner essence
8. John Wu 1961 As always manifest, we should look at its outer aspects.
9 D.C. Lau 1963 Hence always rid yourself of desires in order to observe its secrets
) T But always allow yourself to have desires in order to observe its manifestations.
10. W.T. Chan 1963 Therefore let there always be non-being, so we may see their subtlety,
And let there always be being, so we may see their outcome.
11 G F. Feng 1972 Ever deS}rleess, one can see the mystery
Ever desiring, one can see the manifestations.
Therefore constantly without desire, there is the recognition of subtlety
12 Paul Lin 1977 but constantly with desire only the realization of potentiality.
’ alt. version: Therefore constantly based on non-being, one will have insight into its subtlety
constantly based on being one will have insight into its potentiality.
13, A. Rump 1979 Therefore let there always t?e no desire, so we may see their subtlety
And let us always have desires so we may see the outcome.
14, Henry Wei 1982 Therefore, Always be d‘esueless ) Fo dlsc§:m Taq S wopderful essence;
Always have some desire so as to discern its manifestations.
. Thus, without expectation, One will always perceive the subtlety;
135 RL. Wing 1986 and with expectation One will always perceive the boundary.
. Free from desire, you realize the mystery.
16. S. Mitchell 1988 Caught in desire, you see only the manifestations.
Therefore always without desire, in order to observe the hidden mystery;
Always with desire, in order to observe the manifestations.
17. Ellen Chen 1989 alt. version: Therefore, by the Everlasting Non-Being, we desire to observe its hidden mystery;
by the Everlasting Being, we desire to observe the manifestations.
13, R. Henricks 1989 Therefore, those cor}stantly without ‘de51res, by ‘thls means will perceive its subtlety.
Those constantly with desires, by this means will see only that which they yearn for and seek.
. . Therefore, Always be wthout desire in order to observe its wondrous subtleties
19. Victor Mair 1990 . . . .
Always have desire so that you may observe its manifestations.
Always passionless, thereby observe the subtle;
20. T. Cleary 1991 ever intent, thereby observe the apparent.
1. M. LaFargue 1992 Yes: Alway‘s being ‘desneless, one sees the hldden essentials.
Always having desires ones sees only what is sought.
Follow the nothingness of the Tao, and you can be like it,
22. Kwok & Palmer 1993 not needing anything, seeing the wonder and the root of everything.
And even if you cannot grasp this nothingness, you can still see something of the Tao in everything.
Constantly desireless, one can see the subtlety;
3. Jerry Dalton 1994 Constantly desiring, one can only see the manifestations.
. 1996 thus in innocence we see the beginning
24 Red Pine 2009 in passion we see the end
95, U. Le Guin 1997 So the unwanting ?,oul sees what’s hldden,‘
and the ever-wanting soul sees only what it wants.
2 G. Richter 1998 Therefore one should always emphasize nothingness, if one desires to observe the mavelousness of the dao.
) ) One should always emphasize existance if one desires to observe the limits of the dao.
Therefore, always be without desire so as to see their subtlety
27 R.Lynn 1999 And always have desire so as to see their ends.
28 7St 2001 A mind free of thought merged within itself, beholds the essence of Tao
) -otar A mind filled with thought, identified with its own perceptions, beholds the mere forms of the world.
29, M. Roberts 2001 DeS}re ever absent: Behold the §eed germs .Of all things;
Desire ever present: Behold their every finite course.
30. P. Ivanhoe 2001 And so, Always ellmlnatf? deslres in order to 0bs§:rve its mysteries;
Always have desires in order to observe its manifestations.
31 S. Hodge 2002 There£0re: Treaf’ absence as constantllf you (‘iemr‘e to view its Wonders,
Treat “presence” as constant if you desire to view its manifestations.
1 Ames & Hall 2003 Thu.s, to be reall}‘/ object‘less‘m one’s desires is howlto obseer? the mysteries of all things,
While really having desires is how one observes their boundaries.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

Therefore, while they [the 10,000 ...] are [still] constantly without desire, one has something by means of

33. R. Wagner 2003 which to perceive its [the ultimate principle’s] subtlety ~ while they [the 10,000 ...] are constantly with
desire, one has something by means of which to perceive its [the ultimate principle’s] limiting
By constantly thinking the invisible, we understand the universe;

34 Zhang & Zhang 2004 By constantly observing the visible, we see how natural laws work.

35 7. H. McDonald 96-2005 Freed from deslre, you can see the h1dder} m}_/s-teryA
By having desire, you can only see what is visibly real.
Therefore, by being free from passion and desire,

36. XZ. Hu 2005 the subtleties of Tao can be experienced.

37, J. Bright-Fey 2006 whether a person who is awake in pla‘y sees the heart qf life or its surface manifestatons is hardly important
because they are exactly the same point in space and time

33, R.A Dale 2006 Yet‘ mysteries and mam‘festatlons‘ spring from the same sohurce:.thfz Great Integrity
which is the mystery within manifestation, the manifestation within mystery,
Thus, to be permanently without desires in order to see the subleties.

39 H.G. Moeller 2007 to permanently have desires in order to see that which is yearned for.
It is ever by being desireless that we behold the hidden inwardness of her creatures;

40. R. Gotshalk 2007 it is ever by having desire that we behold their bounded outwardness.

41. C. Hansen 2009 F}X}ng on ”absence ”1§ to want to V1€‘3W enigmas.
Fixing on "presence" is to want to view phenomena.

0 Takuan Soho ~ 1600 Whenever you have no desire, you can observe the subtle;

) transl. T. Cleary 2010 Whenever you have desire, watch the openings.

Therefore:

43. S. Stenudd 2011 Free from desire your see the mystery.
Full of desire you see the manifestations.

44 J. Levi (French) 2009 In the absence of all desire, one contemplates its mystery.

) transl. J.Gladding 2011 Through the presence of desire, one contemplates what it bounds.
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One

Chapter 1 Line 7 HREE HmE4 Ci lidng zh¢ tong chi ér yi ming
Line 8 EE:PEA Tong wei zhi xuan
Under these two aspects, it is really the same; but as development takes place,
L James Legge 1891 it receives the different names. Together we call them Mystery.
2. Dwight Goddard 1919 These two things spirit and matter, so different in nature, have the same origin.
. Both are one in origin and different only in name.
3 R. Wilhelm 1925 In its unity it is called the secret.
The core and the surface are essentially the same
4. W. Bynner 1944 Words making them seem different only to express appearance
If name be needed, wonder names them both:
These two (the Secret and its manifestations) are (in their nature) the same;
5. Lin Yutang 1948 They are given different names When they become manifest.
They may both be called the Cosmic Mystery:
These two come paired but distinct By their names.
6 R. Blakney 1953 Of all things profound,
These two things issued front the same mould, but nevertheless are different in name.
7. A Waley 1958 This ‘same mould” we can but call the Mystery.
3 John Wu 1961 These two flow from the same source, though differently named;
And both are called mysteries.
9 D.C. Lau 1963 Thf:se two are the same but diverge in name as they issue forth
Being the same they are called mysteries,
The two are the same, But after they are produced, they have different names
10. W.T. Chan 1963 They both may be called deep and profound.
11 G F. Feng 1972 Tl}ese two spring from the same source but differ in name;
this appears as darkness.
12, Paul Lin 1977 The two come from thf; same source having different names.
Both are called mysteries.
The two are the same, But after they are produced, they have different names.
13 A Rump 1979 They both may be called mystery
14, Henry Wei 1982 The‘se‘two come out frlom the same source, but are different in name.
Their identical nature is a mystery.
. The source of these two is identical, Yet their names are different.
1. RL. Wing 1986 Together they are called profound,
16. S. Mitchell 1988 Ye‘t mystery‘and manifestations arise from the same source
This source is called darkness.
These two issue from the same origin, though named differently
17. Ellen Chen 1989 Both are called the dark.
. These two together emerge;
18 R. Henricks 1989 They have different names yet they’re called the same;
. . Both of these derive from the same source
19. Victor Mair 1990 They have different names but the same designation.
20. T. Cleary 1991 These two come from the same source but differ in name;
both are considered mysteries.
These two lines are about The Merging—
21. M. LaFargue 1992 it is when things develop and emerge from this that different names appear.
The Merging is something mysterious—
7. Kwok & Palmer 1993 These two are the same only called by different names
— and both are mysterious and wonderful.
These two are the same but differ in name.
2. Jerry Dalton 1994 The mystery is in the unity.
24 Red Pine 1996 two different names for one and the same
) 2009 the one we call dark
25, U. Le Guin 1997 Two th‘mgs,lonf‘: origin, but different in name,
whose identity is mystery.
. These two have the same origin but different names;
26. G. Richter 1998 One can call both of them profound.
27, R. Lynn 1999 These two emerge together but have different names
Together we refer to them as mystery:
Tao and this world seem different but in truth they are one and the same
28. J. Star 2001 The only difference is in what we call them
How deep and mysterious this unity is How profound how great!
29, M. Roberts 2001 Forth together come the two as one and the same But differ in name
As one, a dark recess that probed recedes
30. P. Ivanhoe 2001 The‘se two come forth in unity but diverge in name
Their unity is known as an enigma.
31 S. Hodge 2002 Thf‘:se two emerge in union but are named differently,
their union speaks of mystery:
These two—the nameless and what is named— emerge from the same source,
32. Ames & Hall 2003 yet they are referred to differently. Together they are called obscure.
Both emerge from a common [origin] but they have different names
3. R. Wagner 2003 Their common [origin] [I] designate as the Dark,
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Thinking and observing are two different things.

34 Zhang & Zhang 2004 Yet they serve the same goal: to theorize.
35, 7. H. McDonald 96-2005 YeF mystery‘and reality emerge from the same source.
This source is called darkness.
36 X7 Hu 2005 The things existing in the world of duality can be well known by possessing passions and desires
) ) the two abovementioned have the same source but are given different names
the words and labels that we use make us think that they are different
37. J. Bright-Fey 2006 but only so we can talk about it from the outside of ourselves
in regard to the outside of the point in space and time
38. R. A. Dale 2006 the naming of the unnamed, and the un-naming of the named.
39. H. G. Moeller 2007 The two— together they come to the fore, differently they are named.
40. R. Gotshalk 2007 These two sides to each creature come forth untied; the unity of those sides, one may call a mystery.
These two, emerging together, we name differently.
4l C. Hansen 2009 Conceiving of them as being one: call that "fathomless".
0 Takuan Soho ~ 1600 These two have the same provenance, but different names;
) transl. T. Cleary 2010 Both are called mysteries.
43. S. Stenudd 2011 These two have the same origin but differ in name.
. Two aspects of a single thing, two synonomous designations*
J. Levi (French) 2009 . .. ’ . . .
44. transl. 1. Gladding 2011 (Born of a single origin, they bear different names, but one and the other alike bear the same designation

'mysterious'.)
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Forty-Four Translations of Chapter/Verse One
Chapter 1 Line 9 ZZNZ Xuan zhi you xuan
Line 10 U Zhong miao zhi mén

Where the Mystery is the deepest
L James Legge 1891 is the gate of all that is subtle and wonderful.
. This unity of origin is the mystery of mysteries,
2 Dwight Goddard 1919 but is the gateway to spirituality.
. The secret’s still deeper secret,
3 R. Wilhelm 1925 is the gateway through which all miracles emerge.
4 W. Bynner 1944 If aname be needed, wonder names them both: From wonder to wonder
Existence opens.
. Reaching from the Mystery into the Deeper Mystery
> Lin Yutang 1948 Is the Gate to the Secret of All Life.
Say that their pairing is deepest,
6. R Blakney 1953 The gate to the root of the world.
Or rather the ‘Darker than any Mystery’,
7 A. Waley 1958 The Doorway whence issued all Secret Essences.
8. John Wu 1961 The Mystery of mysteries is the Door of all essence
Mystery upon mystery —
o D.C. Lau 1963 The gateway of the manifold secrets.
Deeper and more profound,
10. W.T. Chan 1963 The door of all subtleties!
Darkness within darkness.
1 G.F.Feng 1972 The gate to all mystery.
. More mystical than the most mystical,
12. Paul Lin 1977 The gate of all subtleties.
Mystery and more mystery
13 A Rump 1979 The door of all subtleties.
. Mystery of mysteries—
14. Henry Wei 1982 That is the gate of all wonderful essence.
. Profound and mysterious,
135 RL. Wing 1986 The gateway to the Collective Subtlety.
. Darkness within darkness.
16. S. Mitchell 1988 The gateway to all understanding.
Dark and even darker
17. Ellen Chen 1989 The door to all hidden mysteries.
18, R. Henricks 1989 That which is even more profound than the profound—
The gateway of all subtleties.
. . Mystery of mysteries
19- Victor Mair 1990 The gate of all wonders!
Mystery of mysteries
20. T. Cleary 1991 is the gateway of marvels.
mysterious, and more mysterious
21 M. LaFargue 1992 the abode of all the hidden essences.
All mysteries are Tao, and Heaven is their mother:
2. Kwok & Palmer 1993 She is the gateway and the womb-door.
Where the mystery is most profound
2. Jerry Dalton 1994 is the gateway to all mystery.
24 Red Pine 1996 96—the dark beyond the dark // the door to all beginnings.
) 2009 09—dark beyond the dark // the door to all beginnings
. Mystery of all mysteries!
. U. Le Guin 1997 The door to the hidden.
. More profound than profound,
26. G. Richter 1998 They are the gate of all marvelous things.
the mystery upon mystery
27 R-Lynn 1999 and gateway of all subtleties.
8 7. Star 2001 It is the truth beyond the truth, the hidden within the hidden
) ) It is the path to all wonder, the gate to the essence of everything.
29, M. Roberts 2001 Past t}‘1a‘t portal whence o
the milling seed germs teem. (miao = seed germ)
30. P. Ivanhoe 2001 Within this enigma is yeta deeper enigma
The gate of all mysteries!
mystery upon mystery
31 S. Hodge 2002 the gateway to the whole mass of wonders!
The obscurest of the obscure,
32. Ames & Hall 2003 They are the swinging gateway of the manifold mysteries.
the Dark-and-Dark-Again.
3 R. Wagner 2003 It is the door [from which] the many and the subtle [emerge]
34. Zhang & Zhang 2004 Theorizing and evolving these theories is the gate to marvels.
Darkness is born from darkness.
3. J.H. McDonald 96-2005 The beginning of all understanding.
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The ability of transformation between the two is a most mysterious thing,

36. XZ.Hu 2005 or the door of all mysteries
if you feel you really need a name then call it wonderwork
37. J. Bright-Fey 2006 and watch one miracle talk to another in a language that you can feel but not understand
it is playful to approach something that is logically unknowable
13 R.A. Dale 2006 Wheg these 1nterpenetrat10ns‘are in full aFtendar‘lce,
we will pass the gates of naming notions in our journey toward transcendence.
39. H. G. Moeller 2007 Together they are called: Darker even than darkness— Gate of multiple subtleties.
The mystery of mysteries, however,
40. R. Gotshalk 2007 is that gateway through which the hidden inwardness of each and all comes forth.
41 C. Hansen 2009 Calling it "fathomless" is still not to fathom it.
... the door to a cluster of puzzles.
Takuan Soho ~ 1600 Lo . .
42. transl. T. Cleary 2010 The mystery of mysteries is called the gateway to myriad subtleties.
3. S, Stenudd 2011 That is the secret, the ‘secret of secrets,
The gate to all mysteries
J. Levi (French) 2009 .
44. transl. J.Gladding 2011 Mystery of mysteries, gateway of wonders.
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version: 10-27-13

The Characters Dao and Dé

Translating the Two Key Characters 75 Dao and & Dé

i—é Dao On the left is the movement radical #162 represented by footsteps, and indicates walking.

On the right is the chief radical #1835, it is basically the head radical with horns,

suggesting the head-dress of the chieftain.

Looked at another way the central part of the character is an eye, the main feature of the head.
Put together the eye/head/chief shows the feet the way, or guides walking along the path.

Traditionally Dao has been translated as ‘way’ or ‘The Way’, aroad, path, or pathway.

* Victor Mair says “track” is the most etymologically precise equivalent in English. (ZZ. p.386)

* Roger Ames & David Hall use “trace, & tracing”

* Chad Hansen uses “guide, & guiding”

Occurrences of Dao = 76x

Chapter:character

(34x in Dao section) (42x in De section)

# of Occurrences

1:1-3-6

4:1

8:22

9:39

14:90 & 102
15:87

16:62 & 63
18:2

21:6 &9
23:37-39-43-56-58
24:31 & 44
25:37-55-83-84
30:2-74-76
31:16

32:1 & 62

34:2

35:21

37:1

3x
Ix
Ix
Ix
2x
Ix
2x
Ix
2x
5x
2x
4x

38:66 & 100
40:4 & 11
41:4-12-20-30-38-42-47-87-93
42:1

46:4 &13
47:12

48:6
51:1-22-26-43
53:11-17-53
55:78 & 80
59:64

60:9
62:1-63-70
65:5

67:6

73:38
77:3-30-40-61
79:36

81:46 & 54
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The Characters Dao and Dé

Sy

&~ Dé usually translated as virtue, or virtuous; sometimes as power; moral (moral power)
(I suggest the power inherent in virtue, or forte in its original sense of strength), innate power.

ZhongWen -+ 31/1 shi = ten + H an eye = 10 eyes (comprehensive examination)
H 31/22 zhi = straight, direct + ) aheart =
31/28 dé = a straight or direct heart = moral (the eye is now turned sideways)
Rt. = zhi = ten eyes look & find no flaws or concealment, over heart (i.e. within one’s heart)
Lt.= A 41/1 =chi = person taking a step
7 31/29 =dé = moral steps, moral walking = virtue
substitute H. an ear for the person walking = ting
= 31/30 = ting = ear learning virtue = listen, heed

Ingram p-38  #99 Ting, De & Chi

Wieger p. 36-37 L103K &L

K = zhi = perfectly right, not curved in the least. Eyes having looked, perceive no deviation
L = zhén = perfectly true; something exposed (on a pedestal) ten eyes could not find any fault
dé = rectitude of the heart

chi + d¢ =moral conduct (L.63A) directed by a righteous heart = righteousness, virtue
ting = rectification of the heart of a disciple (L.81 O)

or the ear of an auditor
to hear, listen, be attentive; conform to instruction, obey

A.C. Graham Zhuang Zi p.7
the power inherent in a thing; spontaneous aptitude; the inherent capacity in a thing to perform
its specific functions successfully. (ex. the de of cyanide is as a/to poison)
perfection of De does not ensure that a/the body will grow up (to be perfect)
DDJ should be read The Classic of the Way and of Power (not its power as Waley renders it)
bu d¢ yi = lit. no power (to) stop, DeFrancis = have no alternative, ACG = inevitable

Harold Roth Chinese Texts... p.90
the potency which arises in an organism from the manifestation of the Dao within it
(closely associated with jing in ZZ) (see also Chapter 2 of Huai Nanzi)

Victor Mair Zhuang Zi  p.383
makes a nice distinction “Virtue” for Confucians “Integrity” for Daoists
The most etymologically precise equivalent in English is the archaic word “dough[tiness]”
Doughty according to Webster’s means steadfastly courageous and resolute; worthy
from dow': Scot. 1. to be able, 2. to thrive, prosper, do well, to be worthy.
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The Characters Dao and Dé

Occurrences of Dé =44x  (9x in Dao section)  (35x in De section)

Chapter:character # of Occurrences
10:69 Ix
21:2 Ix
23:44-48-65-67 4x
28:16-42-68 3x
38:2-4-8-10-13-17-19-27-72-74 10x
41:51-59-64 3x
49:25-39 2x
51:5-25-29-46-76 5x
54:23-31-39-47-56 5x
55:2 Ix
59:21 & 24 2x
60:49 Ix
63:17 Ix
65:59 & 61 2x
68:30 Ix
79:27 & 31 2x
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Term:

x

Rou:
(11 occurrences)

Ruo:
(10 occurrences)

-
 —
Shan:

(52 occurrences)

EA

Shéng-rén:

Concordance for Some Key Terms

chapter:character # /I separates the Dao and De sections (Dao =1-37; De = 38-81)
numbers follow Jonathan Star's concordance, which contains some differences* and only an approximate number for the character,
which are not numbered in this version (see my Dao & De Jing Translation Workbooks for specific character numbers)

soft. tender, gentle, vielding, pliant, flexible, kind, meek, limp
10:13,36:37 // 43:05, 52:55, 55:26, 76:05, 76:19, 76:33, 76:54, 78:04, 78:26 =2+9x

weak, feeble, tender, gentle, vielding, soft, surrender
3:40, 36:11, 36:38 // 40:06, 55:24, 76:06, 76:34, 76:55, 78:05, 78:22 =34+7x

good, goodness; skill, skillfulness: adept at; excellence
2:14, 2:17, 2:20, 8:02, 8:006, 8:24, 8:27, 8:30, 8:33, 8:36, 8:39, 8:42, 15:03, 20:09,

27:01, 27:06, 27:11, 27:17, 27:26, 27:40, 27:48, 27:60, 27:64, 27:69, 27:72, 30:33 // =26x
41:42, 49:12, 49:15, 49:18, 49:22, 49:25, 50:39, 54:01, 54:06, 58:40,

62:07, 62:12, 62:31, 65:03, 66:13, 68:01, 68:07, 68:12, 68:18,

73:40, 73:45, 73:55, 79:12, 79:39, 81:09, 81:16 = 26x

holy person, saint. sage
2:49, 3:30, 5:11, 7:25, 12:38,19:02, 22:21, 26:11, 27:37, 28:74, 29:51 // =11x

(32/33 occurrences)

7K
Shui:

(3 occurrences)
I Fr
278
Yu:

(26 occurrences)

1WA

=5+
Zhéng:

(10 occurrences)

47:23, 49:01, 49:40, 49:53, 57:58, 58:53, 60:33, 63:46, 63:70, 64:62, 64:95,

66:42,70:42, 71:17, 72:29, 73:29, 77:63, 78:40, 79:15, 81:25, 81:50 =21x
66:24&44* =22x
water

8:04, 8:05 // 78:07 =2+1x

desire, desires/wants., mental tendencies, habits, thought constructs, mental patterns
1:28, 1:35, 3:22, 3:52, 15:86, 19:49, 29:02, 34:33, 36:02, 36:10, 36:18, 36:26,

37:22,37:41,37:43 // = 15x

39:126, 46:30, 57:84, 61:58, 61:66, 61:77, 64:97, 64:99, 66:24, 66:32, 77:76 =11x
66:26, 66:34*

contend, struggle. strive. compete, contest, fight, quarrel: argue, debate

3:07, 8:12, 8:47, 22:53,22:61 // 66:68, 66:76, 68:28, 73:38, 81:57 = 5+5x
66:70, 66:78%*
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Concordance for Some Key Terms

Term: chapter:character # /I separates the Dao and De sections (Dao =1-37; De = 38-81)
%‘D know, perceive, be aware of, knowing: cunning, crafty
Zht: 2:04, 2:13, 3:50, 3:55, 4:35, 10:32, 10:48%*, 14:88, 16:36, 16:41, 16:46,

(59 occurrences)

17:04, 21:64, 25:30, 28:01, 28:24, 28:47, 32:51, 32:53, 33:01, 33:06, 33:18 // =22x
43:21, 44:28, 44:32, 46:24, 46:33, 47:04, 47:18, 47:28, 52:15, 52:19,
53:06, 54:85, 55:31, 55:53, 55:57, 56:01, 56:08, 57:18, 58:30, 59:34,

59:38, 65:39, 65:47, 70:05, 70:13, 70:26, 70:31, 70:32, 71:01, 71:03,

71:006, 71:07, 72:32, 73:24, 78:34, 81:17, 81:24 =37x
%I knowledge, wisdom, intelligence, wit; wise
Zhi: 18:08, 19:04, 27:85, 33:04 // 65:21, 65:25, 65:33 = 4+3x

(7 occurrences)
/é? rule, govern, administer, manage, order, control, harness; way of ruling; to punish
Zhi: 3:33, 3:67, 8:37, 10:28, 32:41 /! = 5x

(14 occurrences)

57:03, 59:01, 60:01, 64:23, 65:18, 65:26, 65:34, 75:17, 75:27 =9x
):5 will, ambition, resolve, determination; feelings; aspirations
Zhi: 3:42,31:73,33:26 // = 3+0x
(3 occurrences)
;’L/ﬁ—\j; ,. without doing, action, interfering, imposing, coercing
Wu-wéi: 2:53, 3:63, 10:32, 37:04, // = 4x
(13 occurrences)

38:21, 38:28, 43:23, 43:32,48:17, 48:19, 57:63, 63:03, 64:65 =9x
;’L/EE %‘K without desires, wants, wishes, preferences, bias, etc.
Wu-yu: 1:28, 3:52, 34:33,37:41 // 57:84 =4+1x
(5 occurrences)
;’L/EE %‘D without knowledge, preconceptions, bias (beginner’s mind)
Wu-zht: 3:50, 10:32%* (some sources list as wu wei), 10:48 //  70:26 =3+1x

(4 occurrences)
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Dao De Jing: Most Frequent Characters — Top 105

Characters Occurring Ten Times or More

Character Pin-Yin Basic Translation Occz(;:z:lces D(?l?aft?fg(;n ]C)fa;?ggg?
DA bi certainly, must be 14x 5x 9x
2y T bing weapons, soldiers 13x 4x 9x
> T bu no, not 243x* 113x* 130x*
o ¥f fa
5y B chang constant 30x 17x 13x
60 = chang long (length or time) 16x 9x 7x
7 K chéng complete 17x 8x 9x
9 & ch ggllisr;;”téwes by 16x 9% 7x
9 It ci this, these 13x 6x 7x
10 K da big 59x 21x 38x
1y iH dao path(way), The Way 76x 34x 42x
1 & dé get, obtain 33x 12x 21x
13) = dé virtue, power, efficacy 44x 9x 35x
14y Hb di earth 18x 14x 4x
15 % duo many, much, all 14x 2x 12x
16) M ér and, but, yet 120x 49x 71x
117 JE fei wrong, incorrect 10x 4x 6x
18) R fa truly, verily; thus 30x 11x 19x
19 18 fu return 15x 9x 6x
200 EX gin risk, dare 10x 2x 8x
) B gl valley 10x 5x 5x
2) I gu therefore 65x 29x 36x
23)  BE gul revert, return 11x 9x 2x
2w H gui honor 22x 10x 12x
25) [ guo country 28x 3x 25x
2 ] hé why, what, how? 14x 7x 7x
7y F ha Oh!, indeed 10x 9x 1x
28) B huo perhaps, likely 18x 12x 6x
29 K, jian see, look 14x 9x 5x
300 B jiang if, then 23x 14x Ox
3y A jiu lasting 11x 6x 5x
) & ju dwell, inhabit 10x 6x 4x
33 A ké can, is permitted 34x 22x 12x
34l Ii benefit, advantage 10x 5x 5x
3 (& min the people 34x 9x 25x
36 HH ming bright 12x 7x 5x
3 % ming name 24x 21x 3x
38 B2 mo none, no-one 20x 4x 16x
390 Jh nii then 12x 6x 6x
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Dao De Jing: Most Frequent Characters — Top 105

Character Pin-Yin Basic Translation Occz(;:z:lces Dgl?aiéfg(;n ]C)fa;?ggg?
40) H nan hard, difficult 13x 3x 10x
41 HE néng can, able 33x 21x 12x
o K ai ?ﬁz’yl,lflrl:nistheir’s AT 61x 80x
43) 23 qi tool, utensil 12x 8x 4x
w & qifivng strong, firm; healthy 21x 11x 10x

qiing force, compel
45 HY qu take, receive 12x 3x 9x
46) & qu leave, go, depart 10x 8x 2x
47 R ran is so 13x 5x 8x
48) A rén person 85x 39x 46x
o x rou ;Vi?ilgfnfge,egl;ible 1ix 2 X
500 A rud is like ... 33x 23x 20x
51 55 rud soft, tender 10x 3x 7x
52) — san three 11x 3x 8x
53) 2= shan good 52x 26x 26x
) B shang superior 18x 5x 13x
55y B shén body, torso 23x 13x 10x
s6) A shéng birth, produce 38x 10x 28x
s B shéng holy, saintly 32x 11x 21x
s8) o5 shéng victory, overcome 16x 5x 11x
590 Gk shi lose 18x 9x 9x
60) 5 shi so that, causes 11x 5x 6x
6y = shi business, affairs 22x 7x 15x
62) 1B shi this/that, which 71x 25x 46x
63) ST shou keep, sustain 11x 8x 3x
64)  Bh shi which, who, what 10x 3x 7x
65 b si die, death 18x 2x 16x
66) Pf sud because 27x 10x 17x
67 K tian sky, heaven 92x 40x 52x
68) [A] tong alike, same 11x 9x 2x
69 5 wan 10,000 21x 12x 9x
70 wang king 13x 6x 7x
7y 5 wéi act, do 112x 51x 61x
72) [ weéi yes, exactly 16x 6x 10x
73) 35 wei tell, is called 36x 18x 18x
74y wil lack, without 103x 44x 59x
75 - wi me 25x 10x 15x
760 ) wi things 36x 23x 13x
m T X1 Oh!, very 26x 24x 2x
78) | xia below, under 82x 27x 55x
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Dao De Jing: Most Frequent Characters — Top 105

Character Pin-Yin Basic Translation Occz(;:z:lces D(?}?aft?fg(;n ]C)fa;?ggg?
79 1H xiang mutually 14x 9x 4x
80) /] xido small, petty 10x 2x 8x
81)  J[» XIn heart, mind 10x 5x 5x
) [ xin trust 15x 6x 9x
83) 1T xing move, act 20x 9x 11x
84) 2% xuan dark; mystery 12x 8x 4x
85) B yan there 10x 9x 1x
86) B yan say, said 21x 8x 13x
87 1 yé ending particle [.] X X X
88) — y1 one, unity 15x 5x 10x
89) DA yi cause, by means of 162x 46x 116x
90) IR yi also, again 13x 7x 6x
on  H yong use 21x 11x 10x
2 H you have; be 82x 41x 41x
93) A ya in, on, at; to, from 47x 18x 29x
94y  EAd ya and, or; add to 15x 6x 8x
95) @K yu desires, wants 26x 15x 11x
9) JC [Suglf:igan] origin, original [12x] [8x] [4x]
97y H yue speak 22x 12x 10x
98) HI| zé then 32x 16x 16x
99) & zhé ... is like this 95x 44x 51x
100 F zhéng contend 10x 5x 5x

1. DObj pronoun: her,

him; it; them; this, that
101 2 zhi 2. noun-phrase marker 250x 110x 140x

3. possessive marker: ‘s

‘its’, of its
102) I zhi know, perceive 59x 22x 37x
103) A zhi rule, govern 14x 5x 9x
104) #X zhong in the end 10x 4x 6X
105y H zi oneself; naturally 33x 21x 12x
106) & zu sufficient; foot 20x 8x 12x

Of 105: 7 over 100x 11 over 50x 20 over 25x 67 10-24x
Top 7 (alpha) =bu=243, er=120, qi=141, wei=112, wu=103, yi=162, zhi=250
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Translations & Resources

Version: 3-9-14

Some Prominent Translations of the Dao De Jing (Tao Te Ching)

Arranged chronologically (separated by decade) *Most recommended versions are bold*
Translator: Date Comments
1. James Legge 1891 dedicated his life to translating the Classics into English
2. Richard Wilhelm 1925 translator of the I Ching (Book of Change)
3. Witter Bynner 1944 popular pocketbook, but not particularly accurate or insightful
4. Lin Yutang 1948 famous translator; good intro & chapter notes,

correlates Laozi with readings from Zhuangzi

5. R.B. Blakney 1955 Chinese chapter titles, useful intro, chapter paraphrase & comments
6. Arthur Waley 1958 famous translator of Chinese poetry; translation and paraphrase
7. John Wu 1961 contains traditional characters on facing page
8. D.C. Lau 1963 classic translation; 2001 edition is bilingual & translates MWD text
9. Wing-tsit Chan 1963 classic translation see #12
10. Feng & English 1972 best of popular translations, with legible calligraphy & nature photos
11. Paul Lin 1977 uses Wang Bi commentary
12. Ariane Rump 1979 uses W.T. Chan translation and adds Wang Bi commentary
13. Henry Wei 1982 Chinese philosophy professor at U of Chicago (a standard Chinese reading)
14. R.L. Wing 1986 characters, nice calligraphy & artwork
15. Stephen Mitchell 1988 popular success, but don’t bother
16. Ellen Chen 1989 scholarly commentary emphasizing theme of peace (W-G)
17. Robert Henricks 1989 based on Ma-Wang-Dui texts, compares the A & B texts (W-G)
18. Victor Mair 1990 scholarly but easy to read, follows Ma-Wang-Dui order (W-G)
19. Thomas Cleary 1991 prolific translator, decent, but offers no new insights
20. Michael LaFargue 1992 historical comments provide cultural context, renumbered (W-G)
21. Kwok, Palmer, Ramsay 1993 illustrations & calligraphy make this a nice coffee table version
22. Jerry Dalton 1994 translation and paraphrase, offers pointers for personal practice
23. Red Pine (Bill Porter) 1996 with various historical commentators (includes characters) (W-G)
24. Ursula Le Guin 1997 famous sci-fi writer lends her hand, useful notes from other translators
25. Gregory Richter 1998 characters & pinyin with word for word translation (P-Y)
26. Richard Lynn 1999 uses Wang Bi commentary (W-G)
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27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.
43.

44,
45.

Robert Henricks
Jonathan Star
Moss Roberts
Philip Ivanhoe

R. Ames & D. Hall
Rudolph Wagner

Zhang & Zhang

Xuezhi Hu

Derek Lin

Richard Gotshalk
Hans-Geog Moeller
John H. McDonald
Red Pine (Bill Porter)
Chad Hansen

Jean Levi / J. Gladding

Takuan Soho / T. Cleary
William Scott Wilson

RZ Foster
Stefan Stenudd

2000
2001
2001
2001
2003
2003

2004

2005
2006
2007
2007
2008
2009
2009
2009

2010
2010

2011
2011
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Translations & Resources

based on Guo-Dian texts (see #17) comments use PinYin (P-Y)
word by word translation, concordance, but uses Wade-Giles  (W-G)

major translator of Chinese literature, with useful commentary  (P-Y)

from Readings in Classical Chinese Philosophy (P-Y)
a philosophical translation, of major import, extensive intro (P-Y)
expounds a truer reading of Wang Bi’s commentary, (P-Y)

entitled 4 Chinese Reading of the Daodejing, highly technical
comments accompany chapters (no characters, weird mix of PY and WG)

commentaries accompany chapters (no characters or PY, retains WG for Tao & Te)
extensive worthwhile annotations (hybrid of WG & P-Y)
an interesting rearrangement of the text into groups of related passages
a scholar writing for the public, worthy for his comments

available free online and is specifically designated public domain
update of his 1996 version with an eye on the Guodian remnants
illustrated edition (color photos), chapter commentaries at end

Complete TTC with the Four Canons of the Yellow Emperor
i.e. includes the entire manuscript found in the Ma Wang Dui tombs

a Japanese version; Soho lived 1573-1645 (provides titles for each chapter)

translator of traditional Japanese texts (+ 2 interesting essays)  (W-G)
An All New Translation - he claims to have used Great Seal Script characters as basis for
his translation, which he shows for chapter 1 (only), but offers no further exegesis of them.

subtitled The Scrutable Translation (W-G)

lay Swedish author; titles chapters, comments on each (W-G)
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Books About Daoism

Author

Holmes Welch
Max Kaltenmark

Herrlee. Creel

Wm. McNaughton
John Blofeld

John Blofeld
Welch & Seidel

Kristofer Schipper
N. J. Girardot
Livia Kohn ed.

Michael Saso
Sarah Allen

Livia Kohn
Livia Kohn

Chad Hansen
Livia Kohn
Isabelle Robinet
Eva Wong

Stephen Bokenkamp

Lau & Ames
Kohn & LaFargue

Csikszentmihalyi & Ivanhoe

Livia Kohn

Hans-Georg Moeller
Hans-Georg Moeller

Translations & Resources

(listed chronologically)
Title

Taoism The Parting of the Way

Lao Tzu and Taoism

What is Taoism?
and Other Studies in Chinese Cultural History

The Taoist Vision
Taoism The Road to Immortality
Taoist Mysteries and Magic

Facets of Taoism Essays In Chinese Religion

The Taoist Body
Myth and Meaning in Early Taoism

Taoist Meditation and Longevity Practices
monographs in Chinese Studies

Blue Dragon White Tiger Taoist Rites of Passage

The Shape of the Turtle
Myth, Art, and Cosmos in Early China

Taoist Mystical Philosophy

The Scripture of Western Ascension

Early Taoist Mysticism
Philosophy & Soteriology in the Taoist Tradition

A Daoist Theory of Chinese Thought
The Taoist Experience An Anthology
Taoism Growth of a Religion

The Shambala Guide to Taoism
Early Daoist Scriptures

Yuan Dao Tracing Dao to Its Source
Lao-tzu and the Tao-te-ching

Religious Philosophical Aspects of Laozi

Daoism Handbook Vol.I & 11
Daoism Explained

The Philosophy of the Daodejing

© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver

Publisher Date
Beacon 1957
Stanford 1965/69
U Chicago 1970
Ann Arbor 1971
Shambala 1978
Shambala 1978
Yale 1979
UCAL 1982/93
UCAL 1983
U.Michigan 1989
Taoist Center 1990
SUNY 1991
SUNY 1991
Princeton 1992
Oxford 1992
SUNY 1993
Stanford 1992/97
Shambala 1997
UCAL 1997
Ballantine 1998
SUNY 1998
SUNY 1999
Brill 2004
Open Court 2004
Columbia 2006
205






© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 207



© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 208



© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 209



© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 210



© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 211



© 2003-2013-2016-2020/2021  Jim Cleaver 212



102
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121
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144

218
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The Ma Wang Dui Chapter Numbers Cross Reference

The following is a cross reference of Chapter numbers for the ‘Received’ vs. Ma Wang Dui versions of the text.
The number of characters refers to this text, which follows the version from CHANT (CHinese ANcient Texts).

Standard MWD # of

Dao De # De Dao # Characters
1. 45. 59
2. 46. 90-88 (-2)
3. 47. 67-66 (-2)
4, 48. 42
5. 49. 45
6. 50. 25
7. 51. 49
8. 52. 50
9. 53. 39
10. 54. 69
11. 55. 49
12. 56. 52
13. 57. 82
14. 58. 103
15. 59. 102-100 (-2)
16. 60. 69
17. 61. 45
18. 62. 30-26 (4)
19. 63. 46
20. 64. 137-134 (-3)
21. 65. 71
22. 66. 79
23. 67. 88-85 (-3)
24. 68. 47
25. 69. 87
26. 70. 47
27. 71. 94-97 (+3)
28. 72. 95-98 (+3)
29. 73. 58
30. 74. 78
31. 75. 127-126 (-1)
32. 76. 75
33. 77. 38
34. 78. 72
35. 79. 45
36. 80. 57-56
37. 81. 53 —17+6=-11

Total 2,461 / 2450

Length of Chapters

Shortest: chapters 6 & 40 are just 25 characters
Longest: chapter 39 is 142/3 characters
over 100: 14,15, 20,31 // 38,39, 64, 67
40 & under: 6,9,18,33 // 40,44,47,71
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Standard MWD _
Dao De # De Dao #
1. 38. 1.
2. 39. 2.
3. 40. 3.
4. 41. 4.
5. 42. 5.
6. 43. 6.
7. 44, 7.
8. 45. 8.
9. 46. 9.
10. 47. 10.
11. 48. 11.
12. 49. 12.
13. 50. 13.
14. 51. 14.
15. 52. 15.
16. 53. 16.
17. 54. 17.
18. 55. 18.
19. 56. 19.
20. 57. 20.
21. 58. 21.
22. 59. 22.
23. 60. 23.
24. 61. 24.
25. 62. 25.
26. 63. 26.
27. 64. 27.
28. 65. 28.
29. 66. 29.
30. 67. 32.
31. 68. 33.
32. 69. 34.
33. 70. 35.
34. 71. 36.
35. 72. 37.
36. 73. 38.
37. 74. 39.
38. 75. 40.
39. 76. 41.
40. 77. 42.
41. 78. 43,
42. 79. 44.
43. 80. 30.
44. 81. 31.

Total
Grand Total

Jim Cleaver

# of
Characters
134
142-143 (+1)
25
97-96 (-1)
75
44
40
42
45
36
44
69
86-87 (+1)
76
72
55
92
82-81 (1)
68—69 (+1)
93
73
65
52
88
88
84
133-134 (+1)
75
87

105
44
59
56
33
52
66
73-74 (+1)
60
60
83
71
42

75
38 —2+5=+43
3,099 / 3,102

5,560 /5,552 =-8
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